
ΜΕΡΟΣ Α΄
ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ

ΓΙΑ ΤΗ ΧΕΙΡΑΓΩΓΗΣΗ ΤΩΝ ΑΘΛΗΤΙΚΩΝ ΑΓΩΝΩΝ

Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που προβλέπεται στο άρθρο
28 παράγραφος 1 του Συντάγµατος, η Σύµβαση του Συµ-
βουλίου της Ευρώπης που υπογράφηκε στο Magglingen/
Macolin τη 18η Σεπτεµβρίου 2014, σχετικά µε τη χειραγώ-
γηση των αθλητικών αγώνων, το κείµενο της οποίας σε
πρωτότυπο στην αγγλική και σε µετάφραση στην ελληνική
έχει ως εξής:

ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.                         Από τα επίσηµα Πρακτικά της ΜΗ΄, 15 Νοεµβρίου 2019,
Αριθ. Συνεδρίασης της Ολοµέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.                         ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόµου:

Κύρωση της Σύµβασης του Συµβουλίου της Ευρώπης που υπογράφηκε στο Magglingen/Macolin 
τη 18η Σεπτεµβρίου 2014, σχετικά µε τη χειραγώγηση των αθλητικών αγώνων, επείγοντα µέτρα 

για την αντιµετώπιση της βίας στον αθλητισµό, µετατροπή της Ελληνικής Ολυµπιακής Επιστροπής σε Ν.Π.Ι.Δ.,
κύρωση του νέου καταστατικού αυτής και άλλες διατάξεις



Α.	Στην	Αγγλική	γλώσσα:	
	
	

	
Council	of	Europe	Treaty	Series	-	No.	215	

Council	of	Europe	Convention	on	the	Manipulation	of	Sports	Competitions	
Magglingen/Macolin,	18.IX.2014	

	
Preamble	
The	 member	 States	 of	 the	 Council	 of	 Europe	 and	 the	 other	 signatories	 to	 this	
Convention,	
Considering	 that	 the	 aim	 of	 the	 Council	 of	 Europe	 is	 to	 achieve	 a	 greater	 unity	
between	its	members;	
Considering	the	Action	Plan	of	the	Third	Summit	of	Heads	of	State	and	Government	
of	 the	 Council	 of	 Europe	 (Warsaw,	 16-17	 May	 2005),	 which	 recommends	 the	
continuation	of	Council	of	Europe	activities	which	serve	as	references	in	the	field	of	
sport;	
Considering	 that	 it	 is	necessary	 to	 further	develop	a	common	European	and	global	
framework	 for	 the	 development	 of	 sport,	 based	 on	 the	 notions	 of	 pluralist	
democracy,	rule	of	law,	human	rights	and	sports	ethics;	
Aware	 that	every	 country	and	every	 type	of	 sport	 in	 the	world	may	potentially	be	
affected	 by	 the	 manipulation	 of	 sports	 competitions	 and	 emphasising	 that	 this	
phenomenon,	 as	 a	 global	 threat	 to	 the	 integrity	 of	 sport,	 needs	 a	 global	 response	
which	must	also	be	 supported	by	States	which	are	not	members	of	 the	Council	 of	
Europe;	
Expressing	 concern	 about	 the	 involvement	 of	 criminal	 activities,	 and	 in	 particular	
organised	 crime	 in	 the	 manipulation	 of	 sports	 competitions	 and	 about	 its	
transnational	nature;	
Recalling	 the	 Convention	 for	 the	 Protection	 of	 Human	 Rights	 and	 Fundamental	
Freedoms	(1950,	ETS	No.	5)	and	its	protocols,	the	European	Convention	on	Spectator	
Violence	 and	Misbehaviour	 at	 Sports	 Events	 and	 in	 particular	 at	 Football	Matches	
(1985,	ETS	No.	120),	 the	Anti-Doping	Convention	 (1989,	ETS	No.	135),	 the	Criminal	
Law	 Convention	 on	 Corruption	 (1999,	 ETS	 No.	 173)	 and	 the	 Council	 of	 Europe	
Convention	 on	 Laundering,	 Search,	 Seizure	 and	 Confiscation	 of	 the	 Proceeds	 from	
Crime	and	on	the	Financing	of	Terrorism	(2005,	CETS	No.	198);	
Recalling	 the	 United	 Nations	 Convention	 against	 Transnational	 Organized	 Crime	
(2000)	and	the	protocols	thereto;	
Also	recalling	the	United	Nations	Convention	against	Corruption	(2003);	
Recalling	 the	 importance	 of	 effectively	 investigating	 without	 undue	 delay	 the	
offences	within	their	jurisdiction;		
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Recalling	 the	key	 role	 that	 the	 International	Criminal	Police	Organization	 (Interpol)	
plays	in	facilitating	effective	co-operation	between	the	law-enforcement	authorities	
in	addition	to	judicial	co-operation;	
Emphasising	that	sports	organisations	bear	the	responsibility	to	detect	and	sanction	
the	 manipulation	 of	 sports	 competitions	 committed	 by	 persons	 under	 their	
authority;	
Acknowledging	the	results	already	achieved	in	the	fight	against	the	manipulation	of	
sports	competitions;	
Convinced	 that	 an	 effective	 fight	 against	 the	manipulation	 of	 sports	 competitions	
requires	 increased,	 rapid,	 sustainable	 and	 properly	 functioning	 national	 and	
international	co-operation;	
Having	regard	to	Committee	of	Ministers	Recommendations	to	member	States	No.	
R(92)13	rev.	on	the	revised	European	Sports	Charter;	CM/Rec(2010)9	on	the	revised	
Code	of	Sports	Ethics;	Rec(2005)8	on	the	principles	of	good	governance	in	sport	and	
CM/Rec(2011)10	on	promotion	of	the	integrity	of	sport	to	fight	the	manipulation	of	
results,	 notably	 match-fixing;	 In	 the	 light	 of	 the	 work	 and	 conclusions	 of	 the	
following	conferences:	

– the	 11th	 Council	 of	 Europe	 Conference	 of	Ministers	 responsible	 for	 Sport,	 held	 in	
Athens	on	11	and	12	December	2008;	

– the	18th	Council	 of	 Europe	 Informal	Conference	of	Ministers	 responsible	 for	 Sport	
(Baku,	 22	 September	 2010)	 on	 promotion	 of	 the	 integrity	 of	 sport	 against	 the	
manipulation	of	results	(match-fixing);	

– the	12th	Council	of	Europe	Conference	of	Ministers	responsible	for	Sport	(Belgrade,	
15	March	 2012)	 particularly	 in	 respect	 of	 the	 drafting	 of	 a	 new	 international	 legal	
instrument	against	the	manipulation	of	sports	results;	

– the	 UNESCO	 5th	 International	 Conference	 of	 Ministers	 and	 Senior	 Officials	
Responsible	for	Physical	Education	and	Sport	(MINEPS	V).	
Convinced	 that	 dialogue	 and	 co-operation	 among	 public	 authorities,	 sports	
organisations,	 competition	organisers	and	 sports	betting	operators	at	national	 and	
international	 levels	 on	 the	 basis	 of	 mutual	 respect	 and	 trust	 are	 essential	 in	 the	
search	 for	effective	common	responses	 to	 the	challenges	posed	by	 the	problem	of	
the	manipulation	of	sports	competitions;	
Recognising	 that	 sport,	 based	 on	 fair	 and	 equal	 competition,	 is	 unpredictable	 in	
nature	and	requires	unethical	practices	and	behaviour	 in	sport	to	be	forcefully	and	
effectively	countered;	
Emphasising	 their	 belief	 that	 consistent	 application	 of	 the	 principles	 of	 good	
governance	 and	 ethics	 in	 sport	 is	 a	 significant	 factor	 in	 helping	 to	 eradicate	
corruption,	the	manipulation	of	sports	competitions	and	other	kinds	of	malpractice	
in	sport;	
Acknowledging	 that,	 in	 accordance	 with	 the	 principle	 of	 the	 autonomy	 of	 sport,	
sports	 organisations	 are	 responsible	 for	 sport	 and	 have	 self-regulatory	 and	
disciplinary	responsibilities	in	the	fight	against	manipulation	of	sports	competitions,	
but	that	public	authorities,	protect	the	integrity	of	sport,	where	appropriate;	
Acknowledging	 that	 the	 development	 of	 sports	 betting	 activities,	 particularly	 of	
illegal	sports	betting,	increases	the	risks	of	such	manipulation;	
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Considering	 that	 the	 manipulation	 of	 sports	 competitions	 may	 be	 related	 or	
unrelated	to	sports	betting,	and	related	or	unrelated	to	criminal	offences,	and	that	it	
should	be	dealt	with	in	all	cases;	
Taking	note	of	the	margin	of	discretion	which	States	enjoy,	within	the	framework	of	
applicable	law,	in	deciding	on	sports	betting	policies,	
Have	agreed	as	follows:	

Chapter	I	–	Purpose,	guiding	principles,	definitions	
Article	1	–	Purpose	and	main	objectives	

1 The	purpose	of	this	Convention	is	to	combat	the	manipulation	of	sports	competitions	
in	 order	 to	 protect	 the	 integrity	 of	 sport	 and	 sports	 ethics	 in	 accordance	with	 the	
principle	of	the	autonomy	of	sport.	

2 For	this	purpose,	the	main	objectives	of	this	Convention	are:	
a to	 prevent,	 detect	 and	 sanction	 national	 or	 transnational	 manipulation	 of	

national	and	international	sports	competitions;	
b to	 promote	 national	 and	 international	 co-operation	 against	 manipulation	 of	

sports	competitions	between	the	public	authorities	concerned,	as	well	as	with	
organisations	involved	in	sports	and	in	sports	betting.	

Article	2	–	Guiding	principles	
1 The	fight	against	the	manipulation	of	sports	competitions	shall	ensure	respect,	inter	

alia,	for	the	following	principles:	
a	 human	rights;		
b	 legality;		
c	 proportionality;		
d	 protection	of	private	life	and	personal	data.	
	
Article	3	–	Definitions	
For	the	purposes	of	this	Convention:	

1 “Sports	competition”	means	any	sport	event	organised	in	accordance	with	the	rules	
set	 by	 a	 sports	 organisation	 listed	 by	 the	 Convention	 Follow-up	 Committee	 in	
accordance	with	Article	31.2,	and	recognised	by	an	international	sports	organisation,	
or,	where	appropriate,	another	competent	sports	organisation.	

2 “Sports	organisation”	means	any	organisation	which	governs	sport	or	one	particular	
sport,	 and	 which	 appears	 on	 the	 list	 adopted	 by	 the	 Convention	 Follow-up	
Committee	 in	 accordance	with	 Article	 31.2,	 as	well	 as	 its	 continental	 and	 national	
affiliated	organisations,	if	necessary.		

3 “Competitions	 organiser”	 means	 any	 sports	 organisation	 or	 any	 other	 person,	
irrespective	of	their	legal	form,	which	organises	sports	competitions.	

4 “Manipulation	 of	 sports	 competitions”	 means	 an	 intentional	 arrangement,	 act	 or	
omission	 aimed	 at	 an	 improper	 alteration	 of	 the	 result	 or	 the	 course	 of	 a	 sports	
competition	 in	 order	 to	 remove	 all	 or	 part	 of	 the	 unpredictable	 nature	 of	 the	
aforementioned	sports	competition	with	a	view	to	obtaining	an	undue	advantage	for	
oneself	or	for	others.	

5 “Sports	betting”	means	any	wagering	of	a	stake	of	monetary	value	in	the	expectation	
of	a	prize	of	monetary	value,	subject	to	a	future	and	uncertain	occurrence	related	to	
a	sports	competition.	In	particular:	
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a “illegal	sports	betting”	means	any	sports	betting	activity	whose	type	or	operator	
is	not	allowed	under	the	applicable	law	of	the	jurisdiction	where	the	consumer	
is	located;	

b “irregular	 sports	 betting”	 shall	 mean	 any	 sports	 betting	 activity	 inconsistent	
with	 usual	 or	 anticipated	 patterns	 of	 the	 market	 in	 question	 or	 related	 to	
betting	on	a	sports	competition	whose	course	has	unusual	characteristics;	

c “suspicious	 sports	 betting”	 shall	 mean	 any	 sports	 betting	 activity	 which,	
according	 to	 reliable	 and	 consistent	 evidence,	 appears	 to	 be	 linked	 to	 a	
manipulation	of	the	sports	competition	on	which	it	is	offered.	

6 “Competition	 stakeholder”	means	 any	 natural	 or	 legal	 person	 belonging	 to	 one	 of	
the	following	categories:	
a “athlete”	 means	 any	 person	 or	 group	 of	 persons,	 participating	 in	 sports	

competitions;	
b “athlete	 support	 personnel”	means	 any	 coach,	 trainer,	manager,	 agent,	 team	

staff,	 team	official,	medical	or	paramedical	personnel	working	with	or	treating	
athletes	 participating	 in	 or	 preparing	 for	 sports	 competitions,	 and	 all	 other	
persons	working	with	the	athletes;	

c “official”	means	any	person	who	is	the	owner	of,	a	shareholder	in,	an	executive	
or	 a	 staff	 member	 of	 the	 entities	 which	 organise	 and	 promote	 sports	
competitions,	 as	 well	 as	 referees,	 jury	 members	 and	 any	 other	 accredited	
persons.	 The	 term	 also	 covers	 the	 executives	 and	 staff	 of	 the	 international	
sports	organisation,	or	where	appropriate,	other	competent	sports	organisation	
which	recognises	the	competition.	

7 “Inside	 information”	means	 information	 relating	 to	 any	 competition	 that	 a	 person	
possesses	 by	 virtue	 of	 his	 or	 her	 position	 in	 relation	 to	 a	 sport	 or	 competition,	
excluding	 any	 information	 already	 published	 or	 common	 knowledge,	 easily	
accessible	to	 interested	members	of	the	public	or	disclosed	 in	accordance	with	the	
rules	and	regulations	governing	the	relevant	competition.	

	
Chapter	II	–	Prevention,	co-operation	and	other	measures	

Article	4	–	Domestic	co-ordination	
1 Each	 Party	 shall	 co-ordinate	 the	 policies	 and	 action	 of	 all	 the	 public	 authorities	

concerned	with	the	fight	against	the	manipulation	of	sports	competitions.	
2 Each	Party,	within	its	jurisdiction,	shall	encourage	sports	organisations,	competition	

organisers	 and	 sports	 betting	 operators	 to	 co-operate	 in	 the	 fight	 against	 the	
manipulation	 of	 sports	 competitions	 and,	 where	 appropriate,	 entrust	 them	 to	
implement	the	relevant	provisions	of	this	Convention.	
Article	5	–	Risk	assessment	and	management	

1 Each	 Party	 shall	 –	 where	 appropriate	 in	 co-operation	 with	 sports	 organisations,	
sports	betting	operators,	competition	organisers	and	other	relevant	organisations	–	
identify,	 analyse	 and	evaluate	 the	 risks	 associated	with	 the	manipulation	of	 sports	
competitions.	

2 Each	 Party	 shall	 encourage	 sports	 organisations,	 sports	 betting	 operators,	
competition	organisers	and	any	other	relevant	organisation	to	establish	procedures	
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and	 rules	 in	order	 to	 combat	manipulation	of	 sports	 competitions	and	 shall	 adopt,	
where	appropriate,	legislative	or	other	measures	necessary	for	this	purpose.	
Article	6	–	Education	and	awareness	raising	

1 Each	Party	shall	encourage	awareness	raising,	education,	training	and	research	to	
strengthen	the	fight	against	manipulation	of	sports	competitions.	
Article	7	–	Sports	organisations	and	competition	organisers	

1 Each	Party	shall	encourage	sports	organisations	and	competition	organisers	to	adopt	
and	 implement	rules	 to	combat	the	manipulation	of	sports	competitions	as	well	as	
principles	of	good	governance,	related,	inter	alia	to:	
a prevention	of	conflicts	of	interest,	including:	

– prohibiting	competition	stakeholders	 from	betting	on	sports	competitions	
in	which	they	are	involved;		

– prohibiting	the	misuse	or	dissemination	of	inside	information;	
b compliance	by	 sports	organisations	and	 their	 affiliated	members	with	all	 their	

contractual	or	other	obligations;	
c the	 requirement	 for	 competition	 stakeholders	 to	 report	 immediately	 any	

suspicious	 activity,	 incident,	 incentive	 or	 approach	which	 could	 be	 considered	
an	infringement	of	the	rules	against	the	manipulation	of	sports	competitions.	

2 Each	 Party	 shall	 encourage	 sports	 organisations	 to	 adopt	 and	 implement	 the	
appropriate	measures	in	order	to	ensure:	
a enhanced	 and	 effective	 monitoring	 of	 the	 course	 of	 sports	 competitions	

exposed	to	the	risks	of	manipulation;	
b arrangements	to	report	without	delay	 instances	of	suspicious	activity	 linked	to	

the	manipulation	 of	 sports	 competitions	 to	 the	 relevant	 public	 authorities	 or	
national	platform;	

c effective	mechanisms	to	facilitate	the	disclosure	of	any	information	concerning	
potential	 or	 actual	 cases	 of	 manipulation	 of	 sports	 competitions,	 including	
adequate	protection	for	whistle	blowers;	

d awareness	among	competition	stakeholders	including	young	athletes	of	the	risk	
of	manipulation	 of	 sports	 competitions	 and	 the	 efforts	 to	 combat	 it,	 through	
education,	training	and	the	dissemination	of	information;	

e the	 appointment	 of	 relevant	 officials	 for	 a	 sports	 competition,	 in	 particular	
judges	and	referees,	at	the	latest	possible	stage.	

3 Each	 Party	 shall	 encourage	 its	 sports	 organisations,	 and	 through	 them	 the	
international	 sports	 organisations	 to	 apply	 specific,	 effective,	 proportionate	 and	
dissuasive	 disciplinary	 sanctions	 and	 measures	 to	 infringements	 of	 their	 internal	
rules	against	the	manipulation	of	sports	competitions,	in	particular	those	referred	to	
in	 paragraph	 1	 of	 this	 article,	 as	 well	 as	 to	 ensure	 mutual	 recognition	 and	
enforcement	 of	 sanctions	 imposed	 by	 other	 sports	 organisations,	 notably	 in	 other	
countries.	

4 Disciplinary	 liability	 established	 by	 sports	 organisations	 shall	 not	 exclude	 any	
criminal,	civil	or	administrative	liability.	
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Article	8	–	Measures	regarding	the	financing	of	sports	organisations	
Each	Party	shall	adopt	such	legislative	or	other	measures	as	may	be	necessary	to	
ensure	appropriate	transparency	regarding	the	funding	of	sports	organisations	that	
are	financially	supported	by	the	Party.	

2 Each	 Party	 shall	 consider	 the	 possibility	 of	 helping	 sports	 organisations	 to	 combat	
the	 manipulation	 of	 sports	 competitions,	 including	 by	 funding	 appropriate	
mechanisms.	

3 Each	Party	 shall	where	necessary	 consider	withholding	 financial	 support	or	 inviting	
sports	 organisations	 to	 withhold	 financial	 support	 from	 competition	 stakeholders	
sanctioned	for	manipulating	sports	competitions,	for	the	duration	of	the	sanction.	

4 Where	appropriate,	each	Party	shall	 take	steps	to	withhold	some	or	all	 financial	or	
other	 sportrelated	 support	 from	 any	 sports	 organisations	 that	 do	 not	 effectively	
apply	regulations	for	combating	manipulation	of	sports	competitions.	
Article	 9	 –	 Measures	 regarding	 the	 betting	 regulatory	 authority	 or	 other	
responsible	authority	or	authorities	

1 Each	 Party	 shall	 identify	 one	 or	more	 responsible	 authorities,	which	 in	 the	 Party’s	
legal	order	are	entrusted	with	the	 implementation	of	sports	betting	regulation	and	
with	 the	 application	 of	 relevant	 measures	 to	 combat	 the	 manipulation	 of	 sports	
competitions	in	relation	to	sports	betting,	including,	where	appropriate:	
a the	 exchange	 of	 information,	 in	 a	 timely	 manner,	 with	 other	 relevant	

authorities	 or	 a	 national	 platform	 for	 illegal,	 irregular	 or	 suspicious	 sports	
betting	as	well	as	infringements	of	the	regulations	referred	to	or	established	in	
accordance	with	this	Convention;	

b the	 limitation	 of	 the	 supply	 of	 sports	 betting,	 following	 consultation	with	 the	
national	 sports	 organisations	 and	 sports	 betting	 operators,	 particularly	
excluding	sports	competitions:	

– which	are	designed	for	those	under	the	age	of	18;	or		
– where	 the	 organisational	 conditions	 and/or	 stakes	 in	 sporting	 terms	

are	inadequate;	
c the	advance	provision	of	information	about	the	types	and	the	objects	of	sports	

betting	products	to	competition	organisers	in	support	to	their	efforts	to	identify	
and	manage	risks	of	sports	manipulation	within	their	competition;	

d the	 systematic	 use	 in	 sports	 betting	 of	 means	 of	 payment	 allowing	 financial	
flows	above	a	certain	threshold,	defined	by	each	Party,	to	be	traced,	particularly	
the	senders,	the	recipients	and	the	amounts;	

e mechanisms,	 in	 co-operation	 with	 and	 between	 sports	 organisations	 and,	
where	 appropriate,	 sports	 betting	 operators,	 to	 prevent	 competition	
stakeholders	from	betting	on	sports	competitions	that	are	in	breach	of	relevant	
sports	rules	or	applicable	law;	

f the	suspension	of	betting,	according	to	domestic	law,	on	competitions	for	which	
an	appropriate	alert	has	been	issued.	

2 Each	Party	shall	communicate	to	the	Secretary	General	of	the	Council	of	Europe	the	
name	 and	 addresses	 of	 the	 authority	 or	 authorities	 identified	 in	 pursuance	 of	
paragraph	1	of	this	article.	
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Article	10	–	Sports	betting	operators	
Each	Party	shall	adopt	such	legislative	or	other	measures	as	may	be	necessary	to	
prevent	conflicts	of	interest	and	misuse	of	inside	information	by	natural	or	legal	
persons	involved	in	providing	sports	betting	products,	in	particular	through	
restrictions	on:	
a natural	or	legal	persons	involved	in	providing	sports	betting	products	betting	on	

their	own	products;	
b the	 abuse	 of	 a	 position	 as	 sponsor	 or	 part-owner	 of	 a	 sports	 organisation	 to	

facilitate	 the	 manipulation	 of	 a	 sports	 competition	 or	 to	 misuse	 inside	
information;	

c competition	 stakeholders	 being	 involved	 in	 compiling	 betting	 odds	 for	 the	
competition	in	which	they	are	involved;	

d any	 sports	 betting	 operator	 who	 controls	 a	 competition	 organiser	 or	
stakeholder,	as	well	as	any	sports	betting	operator	who	is	controlled	by	such	a	
competition	organiser	or	stakeholder,	offering	bets	on	the	competition	in	which	
this	competition	organiser	or	stakeholder	is	involved.		

2 Each	 Party	 shall	 encourage	 its	 sports	 betting	 operators,	 and	 through	 them,	 the	
international	 organisations	 of	 sports	 betting	 operators,	 to	 raise	 awareness	 among	
their	 owners	 and	 employees	 of	 the	 consequences	 of	 and	 the	 fight	 against	
manipulation	 of	 sports	 competitions,	 through	 education,	 training	 and	 the	
dissemination	of	information.	

3 Each	 Party	 shall	 adopt	 such	 legislative	 or	 other	measures	 as	may	 be	 necessary	 to	
oblige	 sports	 betting	 operators	 to	 report	 irregular	 or	 suspicious	 betting	 without	
delay	 to	 the	 betting	 regulatory	 authority,	 the	 other	 responsible	 authority	 or	
authorities,	or	the	national	platform.	
Article	11	–	The	fight	against	illegal	sports	betting	

1 With	a	view	to	combating	the	manipulation	of	sports	competitions,	each	Party	shall	
explore	the	most	appropriate	means	to	fight	operators	of	 illegal	sports	betting	and	
shall	 consider	 adopting	 measures,	 in	 accordance	 with	 the	 applicable	 law	 of	 the	
relevant	jurisdiction,	such	as:	

a a	closure	or	direct	and	indirect	restriction	of	access	to	illegal	remote	sports	
betting	operators,	and	closure	of	 illegal	 land-based	sports	betting	operators	 in	
the	Party’s	jurisdiction;	
b 	b	 blocking	 of	 financial	 flows	 between	 illegal	 sports	 betting	 operators	 and	
consumers;	
c 	c	prohibition	of	advertising	for	illegal	sports	betting	operators;	
d 	d	raising	of	consumers’	awareness	of	the	risks	associated	with	illegal	sports	
betting.	

	
Chapter	III	–	Exchange	of	information	

Article	12	–	Exchange	of	information	between	competent	public	authorities,	sports	
organisations	and	sports	betting	operators	

1 Without	 prejudice	 to	 Article	 14,	 each	 Party	 shall	 facilitate,	 at	 national	 and	
international	 levels	 and	 in	 accordance	 with	 its	 domestic	 law,	 exchanges	 of	
information	 between	 the	 relevant	 public	 authorities,	 sports	 organisations,	
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competition	 organisers,	 sports	 betting	 operators	 and	 national	 platforms.	 In	
particular,	 each	 Party	 shall	 undertake	 to	 set	 up	 mechanisms	 for	 sharing	 relevant	
information	 when	 such	 information	 might	 assist	 in	 the	 carrying	 out	 of	 the	 risk	
assessment	 referred	 to	 in	 Article	 5	 and	 namely	 the	 advanced	 provision	 of	
information	about	the	types	and	object	of	 the	betting	products	to	the	competition	
organisers,	and	in	initiating	or	carrying	out	investigations	or	proceedings	concerning	
the	manipulation	of	sports	competitions.	

2 Upon	request,	 the	recipient	of	such	 information	shall,	 in	accordance	with	domestic	
law	 and	 without	 delay,	 inform	 the	 organisation	 or	 the	 authority	 sharing	 the	
information	of	the	follow-up	given	to	this	communication.	

3 Each	Party	shall	explore	possible	ways	of	developing	or	enhancing	co-operation	and	
exchange	of	 information	 in	 the	context	of	 the	 fight	against	 illegal	 sports	betting	as	
set	out	in	Article	11	of	this	Convention.	
Article	13	–	National	platform		

1 Each	 Party	 shall	 identify	 a	 national	 platform	 addressing	 manipulation	 of	 sports	
competitions.	 The	 national	 platform	 shall,	 in	 accordance	 with	 domestic	 law,	 inter	
alia:	
a serve	 as	 an	 information	 hub,	 collecting	 and	 disseminating	 information	 that	 is	

relevant	to	the	fight	against	manipulation	of	sports	competitions	to	the	relevant	
organisations	and	authorities;	b	co-ordinate	the	fight	against	the	manipulation	
of	sports	competitions;		

b receive,	 centralise	 and	 analyse	 information	 on	 irregular	 and	 suspicious	 bets	
placed	 on	 sports	 competitions	 taking	 place	 on	 the	 territory	 of	 the	 Party	 and,	
where	appropriate,	issue	alerts;	

c transmit	 information	 on	 possible	 infringements	 of	 laws	 or	 sports	 regulations	
referred	 to	 in	 this	 Convention	 to	 public	 authorities	 or	 to	 sports	 organisations	
and/or	sports	betting	operators;	

d co-operate	 with	 all	 organisations	 and	 relevant	 authorities	 at	 national	 and	
international	levels,	including	national	platforms	of	other	States.	

2 Each	Party	shall	communicate	to	the	Secretary	General	of	the	Council	of	Europe	the	
name	and	addresses	of	the	national	platform.	
Article	14	–	Personal	data	protection	

1 Each	Party	shall	adopt	such	 legislative	and	other	measures	as	may	be	necessary	 to	
ensure	that	all	actions	against	the	manipulation	of	sports	competitions	comply	with	
relevant	 national	 and	 international	 personal	 data	 protection	 laws	 and	 standards,	
particularly	in	the	exchange	of	information	covered	by	this	Convention.	

2 Each	Party	shall	adopt	such	legislative	or	other	measures	as	necessary	to	guarantee	
that	 the	 public	 authorities	 and	 organisations	 covered	 by	 this	 Convention	 take	 the	
requisite	 measures	 in	 order	 to	 ensure	 that,	 when	 personal	 data	 are	 collected,	
processed	and	exchanged,	irrespective	of	the	nature	of	those	exchanges,	due	regard	
is	given	to	the	principles	of	 lawfulness,	adequacy,	relevance	and	accuracy,	and	also	
to	data	security	and	the	rights	of	data	subjects.	

3 Each	 Party	 shall	 provide	 in	 its	 laws	 that	 the	 public	 authorities	 and	 organisations	
covered	by	this	Convention	are	to	ensure	that	the	exchange	of	data	for	the	purpose	
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of	this	Convention	does	not	go	beyond	the	necessary	minimum	for	the	pursuit	of	the	
stated	purposes	of	the	exchange.		

4 Each	 Party	 shall	 invite	 the	 various	 public	 authorities	 and	 organisations	 covered	 by	
this	 Convention	 to	provide	 the	 requisite	 technical	means	 to	 ensure	 the	 security	of	
the	 data	 exchanged	 and	 to	 guarantee	 their	 reliability	 and	 integrity,	 as	well	 as	 the	
availability	and	integrity	of	the	data	exchange	systems	and	the	identification	of	their	
users.	

	
	
	
Chapter	IV	–	Substantive	criminal	law	and	co-operation	with	regard	to	enforcement	

Article	15	–	Criminal	offences	relating	to	the	manipulation	of	sports	competitions		
1 Each	 Party	 shall	 ensure	 that	 its	 domestic	 laws	 enable	 to	 criminally	 sanction	

manipulation	 of	 sports	 competitions	 when	 it	 involves	 either	 coercive,	 corrupt	 or	
fraudulent	practices,	as	defined	by	its	domestic	law.		
Article	16	–	 Laundering	of	the	proceeds	of	 criminal	 offences	 relating	 to	 the	

manipulation	of	sports	competitions	
1 Each	 Party	 shall	 adopt	 such	 legislative	 or	 other	measures	 as	may	 be	 necessary	 to	

establish	as	 criminal	offences	under	 its	domestic	 law	 the	 conduct	as	 referred	 to	 in	
Article	9,	paragraphs	1	and	2,	of	 the	Council	of	 Europe	Convention	on	 Laundering,	
Search,	Seizure	and	Confiscation	of	the	Proceeds	from	Crime	and	on	the	Financing	of	
Terrorism	 (2005,	 CETS	 No.	 198),	 in	 Article	 6,	 paragraph	 1	 of	 the	 United	 Nations	
Convention	against	Transnational	Organized	Crime	(2000)	or	in	Article	23,	paragraph	
1	of	the	United	Nations	Convention	against	Corruption	(2003),	under	the	conditions	
referred	to	therein,	when	the	predicate	offence	giving	raise	to	profit	is	one	of	those	
referred	to	in	Articles	15	and	17	of	this	Convention	and	in	any	event,	in	the	case	of	
extortion,	corruption	and	fraud.	

2 When	 deciding	 on	 the	 range	 of	 offences	 to	 be	 covered	 as	 predicate	 offences	
mentioned	 in	paragraph	1,	each	Party	may	decide,	 in	accordance	with	 its	domestic	
law,	how	it	will	define	those	offences	and	the	nature	of	any	particular	elements	that	
make	them	serious.	

3 Each	 Party	 shall	 consider	 including	 the	 manipulation	 of	 sports	 competitions	 in	 its	
money	 laundering	 prevention	 framework	 by	 requiring	 sports	 betting	 operators	 to	
apply	customer	due	diligence,	record	keeping	and	reporting	requirements.	
Article	17	–	Aiding	and	abetting	

1 Each	Party	shall	adopt	such	 legislative	and	other	measures	as	may	be	necessary	 to	
establish	as	criminal	offences	under	its	domestic	law,	when	committed	intentionally,	
the	aiding	and	abetting	of	the	commission	of	any	of	the	criminal	offences	referred	to	
in	Article	15	of	this	Convention.	
Article	18	–	Corporate	liability	

1 Each	 Party	 shall	 adopt	 such	 legislative	 or	 other	measures	 as	may	 be	 necessary	 to	
ensure	that	legal	persons	can	be	held	liable	for	offences	referred	to	in	Articles	15	to	
17	 of	 this	 Convention,	 committed	 for	 their	 benefit	 by	 any	 natural	 person,	 acting	
either	individually	or	as	a	member	of	an	organ	of	the	legal	person,	who	has	a	leading	
position	within	the	legal	person,	based	on:	
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a	 a	power	of	representation	of	the	legal	person;		
b	 the	authority	to	take	decisions	on	behalf	of	the	legal	person;	
	c	 the	authority	to	exercise	control	within	the	legal	person.	
	

2 Subject	 to	 the	 legal	 principles	 of	 the	 Party,	 the	 liability	 of	 a	 legal	 person	may	 be	
criminal,	civil	or	administrative.	

3 Other	than	in	the	cases	already	provided	for	in	paragraph	1,	each	Party	shall	take	the	
necessary	measures	 to	 ensure	 that	 a	 legal	 person	 can	 be	 held	 liable	when	 lack	 of	
supervision	 or	 control	 by	 a	 natural	 person	 referred	 to	 in	 paragraph	 1	 has	 made	
possible	 the	 commission	 of	 an	 offence	 referred	 to	 in	 Articles	 15	 to	 17	 of	 this	
Convention	for	the	benefit	of	that	legal	person	by	a	natural	person	acting	under	its	
authority.	

4 Such	liability	shall	be	without	prejudice	to	the	criminal	liability	of	the	natural	persons	
who	have	committed	the	offence.	

	
Chapter	V	–	Jurisdiction,	criminal	procedure	and	enforcement	measures	

Article	19	–	Jurisdiction	
1 Each	 Party	 shall	 adopt	 such	 legislative	 or	 other	measures	 as	may	 be	 necessary	 to	

establish	 jurisdiction	 over	 the	 offences	 referred	 to	 in	 Articles	 15	 to	 17	 of	 this	
Convention	where	that	offence	is	committed:	
a in	its	territory;	or		
b on	board	a	ship	flying	its	flag;	or	
c on	board	an	aircraft	registered	under	its	law;	or		
d by	one	of	its	nationals	or	by	a	person	habitually	residing	in	its	territory.	

	
2 Each	State	or	the	European	Union	may,	at	the	time	of	signature	or	when	depositing	

its	instrument	of	ratification,	acceptance	or	approval,	by	a	declaration	addressed	to	
the	Secretary	General	of	the	Council	of	Europe,	declare	that	it	reserves	the	right	not	
to	apply,	or	to	apply	only	in	specific	cases	or	conditions,	the	rules	on	jurisdiction	laid	
down	in	paragraph	1,	subparagraph	d	of	this	article.	

3 Each	 Party	 shall	 take	 the	 necessary	 legislative	 or	 other	 measures	 to	 establish	
jurisdiction	over	offences	referred	to	in	Articles	15	to	17	of	this	Convention	in	cases	
in	which	an	alleged	offender	 is	present	on	 its	territory	and	cannot	be	extradited	to	
another	Party	on	the	basis	of	his	or	her	nationality.	

4 When	more	than	one	Party	claims	jurisdiction	over	an	alleged	offence	referred	to	in	
Articles	15	 to	17	of	 this	Convention,	 the	Parties	 involved	 shall,	where	appropriate,	
consult	each	other	with	a	view	to	determining	the	most	appropriate	jurisdiction	for	
the	purposes	of	prosecution.	

5 Without	prejudice	to	the	general	rules	of	international	law,	this	Convention	does	not	
exclude	 any	 criminal,	 civil	 and	 administrative	 jurisdiction	 exercised	 by	 a	 Party	 in	
accordance	with	its	domestic	law.	
Article	20	–	Measures	to	secure	electronic	evidence	

1 Each	Party	 shall	 adopt	 legislative	or	other	measures	 to	 secure	electronic	evidence,	
inter	 alia	 through	 the	 expedited	 preservation	 of	 stored	 computer	 data,	 expedited	
preservation	and	disclosure	of	traffic	data,	production	orders,	search	and	seizure	of	

11



stored	 computer	 data,	 realtime	 collection	 of	 traffic	 data	 and	 the	 interception	 of	
content	 data,	 in	 accordance	 with	 its	 domestic	 law,	 when	 investigating	 offences	
referred	to	in	Articles	15	to	17	of	this	Convention.	
Article	21	–	Protection	measures	

2 Each	Party	 shall	 consider	 adoption	of	 such	 legal	measures	 as	may	be	necessary	 to	
provide	effective	protection	for:	
a 	persons	who	 provide,	 in	 good	 faith	 and	 on	 reasonable	 grounds,	 information	

concerning	 offences	 referred	 to	 in	 Articles	 15	 to	 17	 of	 this	 Convention	 or	
otherwise	co-operate	with	the	investigating	or	prosecuting	authorities;		

b witnesses	who	give	testimony	concerning	these	offences;		
c 	when	 necessary,	 members	 of	 the	 family	 of	 persons	 referred	 to	 in	 sub-

paragraphs	a	and	b.	
	

Chapter	VI	–	Sanctions	and	measures	
Article	22	–	Criminal	sanctions	against	natural	persons	

1 Each	Party	shall	take	the	necessary	legislative	or	other	measures	to	ensure	that	the	
offences	 referred	 to	 in	 Articles	 15	 to	 17	 of	 this	 Convention,	 when	 committed	 by	
natural	persons,	are	punishable	by	effective,	proportionate	and	dissuasive	sanctions,	
including	 monetary	 sanctions,	 taking	 account	 of	 the	 seriousness	 of	 the	 offences.	
These	sanctions	shall	include	penalties	involving	deprivation	of	liberty	that	may	give	
rise	to	extradition,	as	defined	by	domestic	law.	
Article	23	–	Sanctions	against	legal	persons	

1	 Each	Party	shall	take	the	necessary	legislative	or	other	measures	to	ensure	that	legal	
persons	held	liable	in	accordance	with	Article	18	are	subject	to	effective,	
proportionate	and	dissuasive	sanctions,	including	monetary	sanctions	and	possibly	
other	measures	such	as:	
a	 a	 temporary	 or	 permanent	 disqualification	 from	 exercising	 commercial	
activity;		
b	 placement	under	judicial	supervision;		
c	 a	judicial	winding-up	order.	
	
Article	24	–	Administrative	sanctions	

1 Each	 Party	 shall	 adopt,	 where	 appropriate,	 such	 legislative	 or	 other	 measures	 in	
respect	of	acts	which	are	punishable	under	its	domestic	law	as	may	be	necessary	to	
punish	 infringements	 established	 in	 accordance	 with	 this	 Convention	 by	 effective,	
proportionate	and	dissuasive	sanctions	and	measures	following	proceedings	brought	
by	 the	administrative	 authorities,	where	 the	decision	may	give	 rise	 to	proceedings	
before	a	court	having	jurisdiction.	

2 Each	Party	shall	ensure	that	administrative	measures	are	applied.	This	may	be	done	
by	the	betting	regulatory	authority	or	the	other	responsible	authority	or	authorities,	
in	accordance	with	its	domestic	law.	
Article	25	–	Seizure	and	confiscation	

1 Each	Party	shall	take	the	necessary	legislative	or	other	measures,	in	accordance	with	
domestic	law,	to	permit	seizure	and	confiscation	of:	
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a	 the	goods,	documents	and	other	instruments	used,	or	intended	to	be	used,	
to	commit	the	offences	referred	to	in	Articles	15	to	17	of	this	Convention;		
b	 the	 proceeds	 of	 those	 offences,	 or	 property	 of	 a	 value	 corresponding	 to	
those	proceeds.	

	
Chapter	VII	–	International	co-operation	in	judicial	and	other	matters	

Article	26	–	Measures	with	a	view	to	international	co-operation	in	criminal	matters	
1 The	Parties	 shall	 co-operate	with	 each	other,	 in	 accordance	with	 the	 provisions	 of	

this	 Convention	 and	 in	 accordance	 with	 the	 relevant	 applicable	 international	 and	
regional	instruments	and	arrangements	agreed	on	the	basis	of	uniform	or	reciprocal	
legislation	 and	 with	 their	 domestic	 law,	 to	 the	 widest	 extent	 possible	 for	 the	
purposes	 of	 investigations,	 prosecutions	 and	 judicial	 proceedings	 concerning	 the	
offences	 referred	 to	 in	 Articles	 15	 to	 17	 of	 this	 Convention,	 including	 seizure	 and	
confiscation.	

2 The	 Parties	 shall	 co-operate	 to	 the	widest	 extent	 possible,	 in	 accordance	with	 the	
relevant	 applicable	 international,	 regional	 and	 bilateral	 treaties	 on	 extradition	 and	
mutual	 assistance	 in	 criminal	 matters	 and	 in	 accordance	 with	 their	 domestic	 law,	
concerning	the	offences	referred	to	in	Articles	15	to	17	of	this	Convention.	

3 In	matters	of	international	co-operation,	whenever	dual	criminality	is	considered	to	
be	a	requirement,	it	shall	be	deemed	to	have	been	fulfilled,	irrespective	of	whether	
the	 laws	 of	 the	 requested	 State	 place	 the	 offence	 within	 the	 same	 category	 of	
offence	or	use	the	same	term	to	denominate	the	offence	as	the	requesting	State,	if	
the	 conduct	 underlying	 the	 offence	 in	 respect	 of	which	 legal	mutual	 assistance	 or	
extradition	is	requested	is	a	criminal	offence	under	the	laws	of	both	Parties.	

4 If	 a	 Party	 that	 makes	 extradition	 or	 mutual	 legal	 assistance	 in	 criminal	 matters	
conditional	 on	 the	 existence	 of	 a	 treaty	 receives	 a	 request	 for	 extradition	 or	 legal	
assistance	in	criminal	matters	from	a	Party	with	which	it	has	no	such	treaty,	it	may,	
acting	 in	full	compliance	with	 its	obligations	under	 international	 law	and	subject	to	
the	conditions	provided	for	by	its	own	domestic	law,	consider	this	Convention	to	be	
the	 legal	 basis	 for	 extradition	 or	 mutual	 legal	 assistance	 in	 criminal	 matters	 in	
respect	of	the	offences	referred	to	in	Articles	15	to	17	of	this	Convention.	
Article	27	–	Other	international	co-operation	measures	in	respect	of	prevention	

1 Each	Party	shall	endeavour	to	integrate,	where	appropriate,	the	prevention	of	and	
the	fight	against	the	manipulation	of	sports	competitions	into	assistance	
programmes	for	the	benefit	of	third	States.	
Article	28	–	International	co-operation	with	international	sports	organisations	

1 Each	Party,	in	accordance	with	its	domestic	law,	shall	co-operate	with	international	
sports	organisations	in	the	fight	against	the	manipulation	of	sports	competitions.	

	
Chapter	VIII	–	Follow	up	

Article	29	–	Provision	of	information	
1 Each	Party	shall	forward	to	the	Secretary	General	of	the	Council	of	Europe,	in	one	of	

the	official	 languages	of	 the	Council	of	Europe,	all	 relevant	 information	concerning	
legislative	 and	 other	measures	 taken	 by	 it	 for	 the	 purpose	 of	 complying	 with	 the	
terms	of	this	Convention.	
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Article	30	–	Convention	Follow-up	Committee	
1 For	the	purposes	of	this	Convention,	the	Convention	Follow-up	Committee	is	hereby	

set	up.	
2 Each	Party	may	be	represented	on	the	Convention	Follow-up	Committee	by	one	or	

more	delegates,	including	representatives	of	public	authorities	responsible	for	sport,	
lawenforcement	or	betting	regulation.	Each	Party	shall	have	one	vote.	

3 The	 Parliamentary	 Assembly	 of	 the	 Council	 of	 Europe,	 as	 well	 as	 other	 relevant	
Council	 of	 Europe	 intergovernmental	 committees,	 shall	 each	 appoint	 a	
representative	 to	 the	Convention	Follow-up	Committee	 in	order	 to	 contribute	 to	a	
multisectoral	and	multidisciplinary	approach.	The	Convention	Follow-up	Committee	
may,	 if	 necessary,	 invite,	by	unanimous	decision,	 any	State	which	 is	not	a	Party	 to	
the	 Convention,	 any	 international	 organisation	 or	 body,	 to	 be	 represented	 by	 an	
observer	 at	 its	 meetings.	 Representatives	 appointed	 under	 this	 paragraph	 shall	
participate	in	meetings	of	the	Convention	Follow-up	Committee	without	the	right	to	
vote.	

4 Meetings	 of	 the	 Convention	 Follow-up	 Committee	 shall	 be	 convened	 by	 the	
Secretary	General	of	the	Council	of	Europe.	Its	first	meeting	shall	be	held	as	soon	as	
reasonably	practicable,	and	in	any	case	within	one	year	after	the	date	of	entry	into	
force	of	the	Convention.	It	shall	subsequently	meet	whenever	a	meeting	is	requested	
by	at	least	one	third	of	the	Parties	or	by	the	Secretary	General.	

5 Subject	 to	 the	provisions	of	 this	Convention,	 the	Convention	Follow-up	Committee	
shall	draw	up	and	adopt	by	consensus	its	own	rules	of	procedure.	

6 The	 Convention	 Follow-up	 Committee	 shall	 be	 assisted	 by	 the	 Secretariat	 of	 the	
Council	of	Europe	in	carrying	out	its	functions.	
Article	31	–	Functions	of	the	Convention	Follow-up	Committee	

1 The	 Convention	 Follow-up	 Committee	 is	 responsible	 for	 the	 follow-up	 to	 the	
implementation	of	this	Convention.	

2 The	 Convention	 Follow-up	 Committee	 shall	 adopt	 and	 modify	 the	 list	 of	 sports	
organisations	 referred	 to	 in	 Article	 3.2,	 while	 ensuring	 that	 it	 is	 published	 in	 an	
appropriate	manner.	

3 The	Convention	Follow-up	Committee	may,	in	particular:		
a make	recommendations	to	the	Parties	concerning	measures	to	be	taken	for	the	

purposes	 of	 this	 Convention,	 in	 particular	 with	 respect	 to	 international	 co-
operation;	

b where	 appropriate,	 make	 recommendations	 to	 the	 Parties,	 following	 the	
publication	 of	 explanatory	 documentation	 and,	 after	 prior	 consultations	 with	
representatives	 of	 sports	 organisations	 and	 sports	 betting	 operators,	 in	
particular	on:	
– the	criteria	to	be	met	by	sports	organisations	and	sports	betting	operators	

in	order	to	benefit	from	the	exchange	of	information	referred	to	in	Article	
12.1	of	this	Convention;		

– other	ways	aimed	at	enhancing	the	operational	co-operation	between	the	
relevant	public	authorities,	 sports	organisations	and	betting	operators,	as	
mentioned	in	this	Convention;	
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c keep	 relevant	 international	 organisations	 and	 the	 public	 informed	 about	 the	
activities	undertaken	within	the	framework	of	this	Convention;	

d prepare	an	opinion	to	 the	Committee	of	Ministers	on	the	request	of	any	non-
member	 State	 of	 the	 Council	 of	 Europe	 to	 be	 invited	 by	 the	 Committee	 of	
Ministers	to	sign	the	Convention	in	pursuance	of	Article	32.2.	

4 In	order	to	discharge	its	functions,	the	Convention	Follow-up	Committee	may,	on	its	
own	initiative,	arrange	meetings	of	experts.	

5 The	 Convention	 Follow-up	 Committee,	 with	 the	 prior	 agreement	 of	 the	 Parties	
concerned,	shall	arrange	visits	to	the	Parties.	

	
Chapter	IX	–	Final	provisions	

Article	32	–	Signature	and	entry	into	force	
1 This	Convention	shall	be	open	for	signature	by	the	member	States	of	the	Council	of	

Europe,	the	other	States	Parties	to	the	European	Cultural	Convention,	the	European	
Union	 and	 the	 non-member	 States	 which	 have	 participated	 in	 its	 elaboration	 or	
enjoying	observer	status	with	the	Council	of	Europe.		

2 This	Convention	shall	also	be	open	for	signature	by	any	other	non-member	State	of	
the	Council	of	Europe	upon	invitation	by	the	Committee	of	Ministers.	The	decision	to	
invite	 a	 nonmember	 State	 to	 sign	 the	 Convention	 shall	 be	 taken	 by	 the	 majority	
provided	 for	 in	 Article	 20.d	 of	 the	 Statute	 of	 the	 Council	 of	 Europe,	 and	 by	 a	
unanimous	 vote	 of	 the	 representatives	 of	 the	 Contracting	 States	 entitled	 to	 sit	 on	
the	Committee	of	Ministers,	after	consulting	the	Convention	Follow-up	Committee,	
once	established.		

3 This	 Convention	 is	 subject	 to	 ratification,	 acceptance	 or	 approval.	 Instruments	 of	
ratification,	acceptance	or	approval	shall	be	deposited	with	the	Secretary	General	of	
the	Council	of	Europe.	

4 This	 Convention	 shall	 enter	 into	 force	 on	 the	 first	 day	 of	 the	month	 following	 the	
expiration	 of	 a	 period	 of	 three	 months	 after	 the	 date	 on	 which	 five	 signatories,	
including	 at	 least	 three	 member	 States	 of	 the	 Council	 of	 Europe,	 have	 expressed	
their	 consent	 to	be	bound	by	 the	Convention	 in	accordance	with	 the	provisions	of	
paragraphs	1,	2	and	3.	

5 In	 respect	 of	 any	 signatory	 State	 or	 the	 European	 Union	 which	 subsequently	
expresses	its	consent	to	be	bound	by	it,	the	Convention	shall	enter	into	force	on	the	
first	day	of	the	month	following	the	expiration	of	a	period	of	three	months	after	the	
date	of	the	expression	of	 its	consent	to	be	bound	by	the	Convention	in	accordance	
with	the	provisions	of	paragraphs	1,	2	and	3.	

6 A	Contracting	Party	which	is	not	a	member	of	the	Council	of	Europe	shall	contribute	
to	the	financing	of	the	Convention	Follow-up	Committee	in	a	manner	to	be	decided	
by	the	Committee	of	Ministers	after	consultation	with	that	Party.	
Article	33	–	 Effects	of	the	Convention	and	relationship	with	other	international	

instruments	
1 This	 Convention	 does	 not	 affect	 the	 rights	 and	 obligations	 of	 Parties	 under	

international	multilateral	conventions	concerning	specific	subjects.	In	particular,	this	
Convention	does	not	alter	their	rights	and	obligations	arising	from	other	agreements	
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previously	concluded	 in	respect	of	 the	fight	against	doping	and	consistent	with	the	
subject	and	purpose	of	this	Convention.	

2 This	 Convention	 supplements	 in	 particular,	 where	 appropriate,	 applicable	
multilateral	 or	bilateral	 treaties	between	 the	Parties,	 including	 the	provisions	of:	 a	
the	 European	 Convention	 on	 Extradition	 (1957,	 ETS	 No.	 24);	 b	 the	 European	
Convention	on	Mutual	Assistance	in	Criminal	Matters	(1959,	ETS	No.	30);	
c the	Convention	on	Laundering,	Search,	Seizure	and	Confiscation	of	the	Proceeds	

from	Crime	(1990,	ETS	No.	141);	
d The	 Council	 of	 Europe	 Convention	 on	 Laundering,	 Search,	 Seizure	 and	

Confiscation	 of	 the	 Proceeds	 from	 Crime	 and	 on	 the	 Financing	 of	 Terrorism	
(2005,	CETS	No.	198).		

3 The	 Parties	 to	 the	 Convention	may	 conclude	 bilateral	 or	multilateral	 treaties	 with	
one	another	on	the	matters	dealt	with	in	this	Convention	in	order	to	supplement	or	
strengthen	 the	 provisions	 thereof	 or	 to	 facilitate	 the	 application	 of	 the	 principles	
embodied	therein.	

4 If	two	or	more	Parties	have	already	concluded	a	treaty	on	the	matters	dealt	with	in	
this	Convention	or	have	otherwise	established	relations	 in	respect	of	such	matters,	
they	 shall	 also	 be	 entitled	 to	 apply	 that	 treaty	 or	 to	 regulate	 those	 relations	
accordingly.	 However,	 when	 Parties	 establish	 relations	 in	 respect	 of	 the	 matters	
dealt	with	in	this	Convention	other	than	as	provided	for	therein,	they	shall	do	so	in	a	
manner	that	is	not	inconsistent	with	the	Convention’s	objectives	and	principles.	

5 Nothing	 in	 this	 Convention	 shall	 affect	 other	 rights,	 restrictions,	 obligations	 and	
responsibilities	of	Parties.	
Article	34	–	Conditions	and	safeguards	

1 Each	Party	 shall	 ensure	 that	 the	 establishment,	 implementation	 and	 application	of	
the	 powers	 and	 procedures	 provided	 for	 in	 Chapters	 II	 to	 VII	 are	 subject	 to	
conditions	and	safeguards	provided	for	under	 its	domestic	 law,	which	shall	provide	
for	 the	 adequate	 protection	 of	 human	 rights	 and	 liberties,	 including	 rights	 arising	
pursuant	to	obligations	it	has	undertaken	under	the	Convention	for	the	Protection	of	
Human	 Rights	 and	 Fundamental	 Freedoms,	 the	 1966	 United	 Nations	 International	
Covenant	 on	 Civil	 and	 Political	 Rights,	 and	 other	 applicable	 international	 human	
rights	 instruments,	and	which	shall	 incorporate	the	principle	of	proportionality	 into	
its	domestic	law.	

2 Such	 conditions	 and	 safeguards	 shall,	 as	 appropriate	 in	 view	 of	 the	 nature	 of	 the	
procedure	 or	 power	 concerned,	 inter	 alia	 include	 judicial	 or	 other	 independent	
supervision,	grounds	justifying	the	application,	as	well	as	the	limitation	of	the	scope	
and	the	duration	of	such	power	or	procedure.	

3 To	 the	 extent	 that	 it	 is	 consistent	with	 the	 public	 interest,	 in	 particular	 the	 sound	
administration	 of	 justice,	 each	 Party	 shall	 consider	 the	 impact	 of	 the	 powers	 and	
procedures	 in	 these	 chapters	 upon	 the	 rights,	 responsibilities	 and	 legitimate	
interests	of	third	parties.	
Article	35	–	Territorial	application	

1 Any	State	or	the	European	Union	may,	at	the	time	of	signature	or	when	depositing	
its	 instrument	 of	 ratification,	 acceptance	 or	 approval,	 specify	 the	 territory	 or	
territories	to	which	this	Convention	shall	apply.	
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2 Each	 Party	 may,	 at	 any	 later	 date,	 by	 a	 declaration	 addressed	 to	 the	 Secretary	
General	of	 the	Council	of	Europe,	extend	the	application	of	 this	Convention	 to	any	
other	territory	specified	in	the	declaration	and	for	whose	international	relations	it	is	
responsible	or	 on	whose	behalf	 it	 is	 authorised	 to	 give	undertakings.	 In	 respect	 of	
such	a	territory	the	Convention	shall	enter	 into	force	on	the	first	day	of	the	month	
following	the	expiration	of	a	period	of	three	months	after	the	date	of	receipt	of	the	
declaration	by	the	Secretary	General.	

3 Any	declaration	made	under	 the	 two	preceding	paragraphs	may,	 in	 respect	of	 any	
territory	specified	 in	such	declaration,	be	withdrawn	by	a	notification	addressed	to	
the	 Secretary	 General	 of	 the	 Council	 of	 Europe.	 The	 withdrawal	 shall	 become	
effective	on	the	first	day	of	the	month	following	the	expiration	of	a	period	of	three	
months	after	the	date	of	receipt	of	such	notification	by	the	Secretary	General.	
Article	36	–	Federal	clause	

1 A	federal	State	may	reserve	the	right	to	assume	obligations	under	Chapters	II,	 IV,	V	
and	VI	of	 this	Convention	 consistent	with	 its	 fundamental	 principles	 governing	 the	
relationship	between	its	central	government	and	constituent	States	or	other	similar	
territorial	entities,	provided	that	 it	 is	still	able	to	co-operate	under	Chapters	 III	and	
VII.	

2 When	making	 a	 reservation	 under	 paragraph	 1,	 a	 federal	 State	may	not	 apply	 the	
terms	 of	 such	 reservation	 to	 exclude	 or	 substantially	 diminish	 its	 obligations	 to	
provide	for	the	measures	set	out	in	Chapters	III	and	VII.	Overall,	it	shall	provide	for	a	
broad	and	effective	enforcement	capability	with	respect	to	those	measures.	

3 With	 regard	 to	 the	 provisions	 of	 this	 Convention,	 the	 application	 of	 which	 comes	
under	 the	 jurisdiction	of	each	constituent	States	or	other	 similar	 territorial	entities	
that	are	not	obliged	by	the	constitutional	system	of	the	federation	to	take	legislative	
measures,	 the	 federal	 government	 shall	 inform	 the	 competent	 authorities	 of	 such	
States	of	 the	said	provisions	with	 its	 favourable	opinion,	encouraging	 them	to	 take	
appropriate	action	to	give	them	effect.	
Article	37	–	Reservations	

1 By	 a	 written	 notification	 addressed	 to	 the	 Secretary	 General	 of	 the	 Council	 of	
Europe,	 any	 State	 or	 the	 European	 Union	may,	 at	 the	 time	 of	 signature	 or	 when	
depositing	its	instrument	of	ratification,	acceptance	or	approval,	declare	that	it	avails	
itself	 of	 the	 reservations	 provided	 for	 in	 Article	 19,	 paragraph	 2	 and	 in	 Article	 36,	
paragraph	1.	No	other	reservation	may	be	made.	

2 A	Party	that	has	made	a	reservation	in	accordance	with	paragraph	1	may	wholly	or	
partially	withdraw	it	by	means	of	a	notification	addressed	to	the	Secretary	General	
of	the	Council	of	Europe.	Such	withdrawal	shall	take	effect	on	the	date	of	receipt	of	
such	 notification	 by	 the	 Secretary	 General.	 If	 the	 notification	 states	 that	 the	
withdrawal	 of	 a	 reservation	 is	 to	 take	 effect	 on	 a	 date	 specified	 therein,	 and	 such	
date	 is	 later	 than	 the	 date	 on	 which	 the	 notification	 is	 received	 by	 the	 Secretary	
General,	the	withdrawal	shall	take	effect	on	that	later	date.	

3 A	Party	that	has	made	a	reservation	shall	withdraw	such	reservation,	in	whole	or	in	
part,	as	soon	as	circumstances	so	permit.	
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4 The	 Secretary	 General	 of	 the	 Council	 of	 Europe	 may	 periodically	 ask	 Parties	 that	
have	made	one	or	more	reservations	for	details	about	the	prospects	of	withdrawal	
of	such	reservation(s).	
Article	38	–	Amendments	

1 Amendments	 to	 articles	 of	 this	 Convention	 may	 be	 proposed	 by	 any	 Party,	 the	
Convention	 Follow-up	Committee	 or	 the	 Committee	 of	Ministers	 of	 the	 Council	 of	
Europe.	

2 Any	proposal	for	an	amendment	shall	be	communicated	to	the	Secretary	General	of	
the	 Council	 of	 Europe	 and	 forwarded	 by	 him	 or	 her	 to	 the	 Parties,	 the	 member	
States	 of	 the	 Council	 of	 Europe,	 non-member	 States	 having	 participated	 in	 the	
elaboration	 of	 this	 Convention	 or	 enjoying	 observer	 status	 with	 the	 Council	 of	
Europe,	the	European	Union,	any	State	having	been	 invited	to	sign	this	Convention	
and	the	Convention	Follow-up	Committee	at	least	two	months	before	the	meeting	at	
which	it	is	to	be	considered.	The	Convention	Followup	Committee	shall	submit	to	the	
Committee	of	Ministers	its	opinion	on	the	proposed	amendment.	

3 The	 Committee	 of	 Ministers	 shall	 consider	 the	 proposed	 amendment	 and	 any	
opinion	 submitted	 by	 the	 Convention	 Follow-up	 Committee	 and	 may	 adopt	 the	
amendment	by	the	majority	provided	for	in	Article	20.d	of	the	Statute	of	the	Council	
of	Europe.	

4 The	text	of	any	amendment	adopted	by	 the	Committee	of	Ministers	 in	accordance	
with	paragraph	3	of	this	article	shall	be	forwarded	to	the	Parties	for	acceptance.	

5 Any	amendment	adopted	 in	accordance	with	paragraph	3	of	 this	article	shall	come	
into	force	on	the	first	day	of	the	month	following	the	expiration	of	a	period	of	one	
month	 after	 all	 Parties	 have	 informed	 the	 Secretary	 General	 of	 their	 acceptance	
thereof	following	their	respective	internal	procedures.		

6 If	an	amendment	has	been	adopted	by	the	Committee	of	Ministers,	but	has	not	yet	
entered	 into	 force	 in	accordance	with	paragraph	5,	a	State	or	 the	European	Union	
may	not	express	their	consent	to	be	bound	by	the	Convention	without	accepting	at	
the	same	time	the	amendment.	
Article	39	–	Settlement	of	disputes	

1 The	 Convention	 Follow-up	 Committee,	 in	 close	 co-operation	 with	 the	 relevant	
Council	 of	 Europe	 intergovernmental	 committees	 shall	 be	 kept	 informed	 of	 any	
difficulties	regarding	the	interpretation	and	application	of	this	Convention.	

2 In	the	event	of	a	dispute	between	Parties	as	to	the	 interpretation	or	application	of	
this	 Convention,	 they	 shall	 seek	 a	 settlement	 of	 the	 dispute	 through	 negotiation,	
conciliation	or	arbitration,	or	any	other	peaceful	means	of	their	choice.	

3 The	 Committee	 of	 Ministers	 of	 the	 Council	 of	 Europe	 may	 establish	 settlement	
procedures	which	may	be	used	by	the	Parties	to	a	dispute,	subject	to	their	consent.	
Article	40	–	Denunciation	

1 Each	Party	may,	at	any	 time,	denounce	 this	Convention	by	means	of	a	notification	
addressed	to	the	Secretary	General	of	the	Council	of	Europe.	

2 Such	denunciation	shall	become	effective	on	the	first	day	of	the	month	following	the	
expiration	of	a	period	of	three	months	after	the	date	of	receipt	of	the	notification	by	
the	Secretary	General.	
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Article	41	–	Notification	
1 The	Secretary	General	of	the	Council	of	Europe	shall	notify	the	Parties,	the	member	

States	 of	 the	 Council	 of	 Europe,	 the	 other	 States	 Parties	 to	 the	 European	 Cultural	
Convention,	 the	 nonmember	 States	 having	 participated	 in	 the	 elaboration	 of	 this	
Convention	 or	 enjoying	 observer	 status	with	 the	 Council	 of	 Europe,	 the	 European	
Union,	and	any	State	having	been	invited	to	sign	this	Convention	in	accordance	with	
the	provisions	of	Article	32,	of:	
a any	signature;	
b the	deposit	of	any	instrument	of	ratification,	acceptance	or	approval;		
c any	date	of	entry	into	force	of	this	Convention	in	accordance	with	Article	32;		
d any	reservation	and	any	withdrawal	of	a	reservation	made	in	accordance	with	

Article	37;		
e any	declaration	made	in	accordance	with	Articles	9	and	13;		
f any	other	act,	notification	or	communication	relating	to	this	Convention.	
	
In	witness	whereof	the	undersigned,	being	duly	authorised	thereto,	have	signed	this	
Convention.	
Done	 in	Magglingen/Macolin,	 this	 18th	 day	 of	 September	 2014,	 in	 English	 and	 in	
French,	both	texts	being	equally	authentic,	in	a	single	copy	which	shall	be	deposited	
in	 the	 archives	 of	 the	 Council	 of	 Europe.	 The	 Secretary	 General	 of	 the	 Council	 of	
Europe	 shall	 transmit	 certified	 copies	 to	 each	 member	 State	 of	 the	 Council	 of	
Europe,	to	the	non-member	States	which	have	participated	in	the	elaboration	of	this	
Convention	 or	 enjoy	 observer	 status	with	 the	 Council	 of	 Europe,	 to	 the	 European	
Union	and	to	any	State	invited	to	sign	this	Convention.	
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Β.	Στην	Ελληνική	γλώσσα:		
	
Προοίμιο	
Τα	κράτη	μέλη	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης	και	οι	λοιποί	υπογράφοντες	τη	σύμβαση	αυτή.	
Λαμβανομένου	 υπόψη	 ότι,	 στόχος	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 είναι	 η	 επίτευξη	
μεγαλύτερης	ενότητας	μεταξύ	των	μελών	της.	
Λαμβανομένου	υπόψη	του	σχεδίου	δράσης	της	τρίτης	Διάσκεψης	κορυφής	των	επικεφαλής	
των	κρατών	και	των	κυβερνήσεων	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης	 (Βαρσοβία,	16-17	Μαΐου	
2005)	που	προτείνει	 τη	συνέχιση	 των	δραστηριοτήτων	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	που	
λειτουργούν	ως	σημεία	αναφοράς	στον	τομέα	του	Αθλητισμού.	
Λαμβανομένου	υπόψη	ότι,	είναι	απαραίτητη	η	περαιτέρω	εξέλιξη	ενός	κοινού	Ευρωπαϊκού	
και	 παγκόσμιου	 πλαισίου	 για	 την	 ανάπτυξη	 του	 αθλητισμού	 με	 βάση	 τις	 έννοιες	 της	
πλουραλιστικής	δημοκρατίας,	του	κράτους	δικαίου,	των	ανθρώπινων	δικαιωμάτων	και	της	
αθλητικής	δεοντολογίας.	
Εν	 γνώσει	 του	 ότι,	 κάθε	 χώρα	 και	 κάθε	 μορφή	 αθλητισμού	 στο	 κόσμο	 είναι	 πιθανόν	 να	
επηρεάζεται	από	τη	χειραγώγηση	των	αθλητικών	αγώνων	και	δίνοντας	έμφαση	στο	γεγονός	
ότι,	 το	 φαινόμενο	 αυτό,	 ως	 μια	 παγκόσμια	 απειλή	 για	 την	 αξιοπιστία	 του	 αθλητισμού,	
απαιτεί	μια	παγκόσμια	αντιμετώπιση	απάντηση	που	μπορεί	επίσης	να	υποστηριχθεί	από	τα	
κράτη	που	δεν	είναι	μέλη	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης.	
Εκφράζοντας	 την	ανησυχία	 για	 την	ύπαρξη	 εγκληματικών	δραστηριοτήτων	 και	 ειδικότερα	
του	οργανωμένου	εγκλήματος	στη	χειραγώγηση	των	αθλητικών	αγώνων	και	τη	διακρατική	
του	φύση.	
Αναφερόμενοι	 στη	 Σύμβαση	 για	 την	 προστασία	 των	 ανθρωπίνων	 δικαιωμάτων	 και	 των	
θεμελιωδών	 ελευθεριών	 (1950	 ETS	 αρ.	 5)	 και	 στα	 πρωτόκολλα	 αυτής,	 στην	 Ευρωπαϊκή	
συνθήκη	για	τη	βία	των	θεατών	και	την	ανάρμοστη	συμπεριφορά	στους	αθλητικούς	αγώνες	
και	ειδικότερα	στο	ποδόσφαιρο	(1985	ETS	αρ.	120),	στη	Σύμβαση	Αντι-Ντόπινγκ	(1989,	ETS	
αρ.	 135),	 στη	 Σύμβαση	 ποινικού	 δικαίου	 για	 τη	 διαφθορά	 (1999	 ETS	 αρ.	 173)	 και	 στη	
σύμβαση	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 για	 τη	 νομιμοποίηση,	 την	 κατάσχεση	 και	 τη	
δήμευση	 των	προσόδων	εγκλήματος	και	 τη	 χρηματοδότηση	 της	 τρομοκρατίας	 (2005	CETS	
αρ.	198).	
Αναφερόμενοι	 στη	 Σύμβαση	 του	 ΟΗΕ	 κατά	 του	 διακρατικού	 οργανωμένου	 εγκλήματος	
(2000)	και	στα	πρωτόκολλα	αυτής.	
Αναφερόμενοι	επίσης	στη	Σύμβαση	του	ΟΗΕ	κατά	της	διαφθοράς	(2003).	
Αναφερόμενοι	 στη	 σημασία	 της	 αποτελεσματικής	 έρευνας	 χωρίς	 αδικαιολόγητη	
καθυστέρηση	των	αδικημάτων	εντός	της	δικαιοδοσίας	τους.	
Αναφερόμενοι	 στο	βασικό	ρόλο	 του	Διεθνούς	Οργανισμού	Εγκληματολογικής	Αστυνομίας	
(Interpol)	στη	διευκόλυνση	της	αποτελεσματικής	συνεργασίας	μεταξύ	των	διωκτικών	αρχών	
επιπροσθέτως	της	δικαστικής	συνδρομής.	
Τονίζοντας	 ότι,	 οι	 αθλητικοί	 οργανισμοί	 έχουν	 την	 ευθύνη	 να	 διερευνήσουν	 και	 να	
τιμωρήσουν	 τη	 χειραγώγηση	 των	 αθλητικών	 αγώνων	 που	 διαπράχτηκε	 από	 άτομα	 που	
υπόκεινται	στην	αρμοδιότητά	τους.		
Αναγνωρίζοντας	τα	αποτελέσματα	που	έχουν	ήδη	επιτευχθεί	για	την	καταπολέμηση	της	
χειραγώγησης	των	αθλητικών	αγώνων.	
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Πεπεισμένοι	 ότι,	 η	 αποτελεσματική	 καταπολέμηση	 της	 χειραγώγησης	 των	 αθλητικών	
αγώνων	απαιτεί	αυξημένη,	ταχεία,	βιώσιμη	και	δεόντως	λειτουργική	συνεργασία	σε	εθνικό	
και	διεθνές	επίπεδο.	
Αναφερόμενοι	στις	προτάσεις	της	Επιτροπής	Υπουργών	στα	κράτη	μέλη	R(92)13rev	για	τον	
αναθεωρημένο	 Ευρωπαϊκό	 Αθλητικό	 Χάρτη,	 CM/Rec	 (2010)9	 για	 τον	 αναθεωρημένο	
κώδικα	αθλητικής	δεοντολογίας,	REC	(2005)8	για	τις	αρχές	της	χρηστής	διακυβέρνησης	στον	
αθλητισμό	 και	 CM/Rec	 (2011)	 10	 για	 την	 προώθηση	 της	 ακεραιότητας	 του	 αθλητισμού	
αναφορικά	 με	 την	 καταπολέμηση	 της	 χειραγώγησης	 των	 αποτελεσμάτων	 δηλαδή	 τους	
προσυνεννοημένους	αγώνες	
Υπό	το	πρίσμα	των	εργασιών	και	συμπερασμάτων	των	ακόλουθων	διασκέψεων:	

- Της	11ης	διάσκεψης	των	Υπουργών	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης	αρμόδιων	για	τον	
αθλητισμό	που	πραγματοποιήθηκε	στην	Αθήνα	στις	11	και	12	Σεπτεμβρίου	2008.	

- Της	18ης	άτυπης	διάσκεψης	των	Υπουργών	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης	αρμόδιων	
για	τον	αθλητισμό	(Baku	22	Σεπτεμβρίου	2010)	για	την	προώθηση	της	ακεραιότητας	
του	 αθλητισμού	 κατά	 της	 χειραγώγησης	 των	 αποτελεσμάτων	 (προσυνεννοημένοι	
αγώνες).	

- Της	12ης	διάσκεψης	των	Υπουργών	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης	αρμόδιων	για	τον	
αθλητισμό	(Βελιγράδι	Μάρτιος	του	2012)	και	ειδικότερα	σε	σχέση	με	τη	δημιουργία	
του	νέου	διεθνούς	νομικού	εργαλείου	κατά	της	χειραγώγησης	των	αποτελεσμάτων	
των	αγώνων.	

- Της	 5ης	 διεθνούς	 διάσκεψης	 της	ΟΥΝΕΣΚΟ	 των	 Υπουργών	 και	 ανώτατων	 οργάνων	
αρμόδιων	για	τη	φυσική	αγωγή	και	τον	αθλητισμό	(MINEPSV).	

Πεπεισμένοι	 ότι,	 ο	 διάλογος	 και	 η	 συνεργασία	 μεταξύ	 των	 δημόσιων	 αρχών,	 αθλητικών	
σωματείων,	 διοργανωτών	αγώνων	 και	φορέων	 εκμετάλλευσης	αθλητικού	στοιχήματος	 σε	
εθνικό	 και	 παγκόσμιο	 επίπεδο	 στη	 βάση	 του	αμοιβαίου	 σεβασμού	 και	 της	 εμπιστοσύνης	
είναι	 απαραίτητα	 για	 την	 αποτελεσματική	 κοινή	 αντιμετώπιση	 των	 προκλήσεων	 που	
αναφύονται	από	το	πρόβλημα	της	χειραγώγησης	των	αθλητικών	αγώνων.	
Αναγνωρίζοντας	 ότι,	 ο	 αθλητισμός,	 ο	 οποίος	 βασίζεται	 στον	 δίκαιο	 και	 με	 ίσους	 όρους	
ανταγωνισμό,	 είναι	 απρόβλεπτος	 από	 τη	 φύση	 του	 και	 απαιτεί	 να	 αντιμετωπίζονται	
δυναμικά	και	αποτελεσματικά	οι	ηθικά	παράτυπες	πρακτικές	και	συμπεριφορές.	
Τονίζοντας	 την	 πεποίθησή	 τους	 ότι,	 η	 συνεπής	 εφαρμογή	 των	 αρχών	 της	 χρηστής	
διακυβέρνησης	 και	 δεοντολογίας	 στον	 αθλητισμό	 είναι	 σημαντικός	 παράγοντας	 που	
συμβάλλει	στην	εξάλειψη	της	διαφθοράς,	χειραγώγησης	των	αθλητικών	αγώνων	και	άλλων	
μορφών	κακής	πρακτικής	στον	αθλητισμό.	
Αναγνωρίζοντας	ότι,	σύμφωνα	με	 την	αρχή	 της	αυτονομίας	 του	αθλητισμού,	οι	αθλητικοί	
οργανισμοί	είναι	υπεύθυνοι	για	τον	αθλητισμό	και	έχουν	αυτορρυθμιστικές	και	πειθαρχικές	
αρμοδιότητες	στη	μάχη	ενάντια	στη	χειραγώγηση	των	αθλητικών	αγώνων,	αλλά	και	ότι	οι	
δημόσιες	 αρχές	 πρέπει,	 εφόσον	 απαιτείται,	 να	 προστατεύουν	 την	 ακεραιότητα	 των	
αγώνων.		
Αναγνωρίζοντας	 ότι,	 η	 ανάπτυξη	 των	 δραστηριοτήτων	 του	 αθλητικού	 στοιχήματος	 και	
ειδικότερα	του	παράνομου	αθλητικού	στοιχήματος	αυξάνει	τους	κινδύνους	χειραγώγησης.	
Λαμβανομένου	υπόψη	ότι,	η	χειραγώγηση	των	αθλητικών	αγώνων	μπορεί	να	σχετίζεται	ή	
μη	με	το	αθλητικό	στοίχημα,	να	συνδέεται	ή	όχι	με	ποινικά	αδικήματα	και	αυτό	θα	πρέπει	
να	αντιμετωπιστεί	σε	όλες	τις	περιπτώσεις.	
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Επισημαίνοντας	ότι,	 το	περιθώριο	 της	διακριτικής	ευχέρειας	 την	οποία	απολαμβάνουν	 τα	
κράτη	εντός	του	πλαισίου	του	εφαρμοστέου	δικαίου	για	να	αποφασίσουν	για	την	πολιτική	
τους	αναφορικά	με	το	αθλητικό	στοίχημα.		
Συμφώνησαν	ως	ακολούθως:	
	
Κεφάλαιο	Ι	–	Σκοπός,	κατευθυντήριες	αρχές,	ορισμοί	
Άρθρο	1	–	Σκοπός	και	κύριοι	στόχοι	

1. Ο	 σκοπός	 της	 σύμβασης	 αυτής	 είναι	 η	 καταπολέμηση	 της	 χειραγώγησης	 των	
αθλητικών	 αγώνων	 για	 την	 προστασία	 της	 ακεραιότητας	 και	 της	 αθλητικής	
δεοντολογίας	σύμφωνα	με	την	αρχή	της	αυτονομίας	του	αθλητισμού.	

2. Για	τον	σκοπό	αυτό,	οι	κύριοι	στόχοι	της	σύμβασης	αυτής	είναι:	
α.	 Η	 πρόληψη,	 εξάλειψη	 και	 τιμωρία	 της	 εθνικής	 και	 διακρατικής	 χειραγώγησης	 εθνικών	
και	διεθνών	αθλητικών	αγώνων.	
β.	 η	 προώθηση	 της	 εθνικής	 και	 διεθνούς	 συνεργασίας	 κατά	 της	 χειραγώγησης	 των	
αθλητικών	αγώνων	μεταξύ	των	αρμόδιων	δημόσιων	αρχών	καθώς	και	με	οργανισμούς	που	
ασχολούνται	με	τον	αθλητισμό	και	το	αθλητικό	στοίχημα.	
Άρθρο	2	–	Κατευθυντήριες	αρχές	

1. 	Η	 μάχη	 κατά	 της	 χειραγώγησης	 των	 αθλητικών	 αγώνων	 θα	 διασφαλίσει	 τον	
σεβασμό,	μεταξύ	άλλων,	των	κάτωθι	αρχών:	

α.	των	ανθρωπίνων	δικαιωμάτων	
β.	της	νομιμότητας	
γ.	της	αναλογικότητας	
δ.	της	προστασίας	της	ιδιωτικής	ζωής	και	των	προσωπικών	δεδομένων	
Άρθρο	3	–	Ορισμοί	
Για	τους	σκοπούς	της	σύμβασης	αυτής:	

1. Ως	 «Αθλητικός	 αγώνας»	 νοείται	 οιοδήποτε	 αθλητικό	 γεγονός	 που	 οργανώνεται	
σύμφωνα	 με	 τους	 κανόνες	 που	 τίθενται	 από	 αθλητικό	 οργανισμό	 ο	 οποίος	 είναι	
εγγεγραμμένος	 στη	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	 σύμβασης	 σύμφωνα	 με	 το	
άρθρο	31.2.	και	οργανώνεται	από	διεθνή	αθλητικό	οργανισμό	ή,	όπου	απαιτείται,	
από	άλλο	αρμόδιο	αθλητικό	οργανισμό.	

2. Ως	 «Αθλητικός	 οργανισμός»	 νοείται	 οιοσδήποτε	 οργανισμός	 που	 διευθύνει	 τον	
αθλητισμό	 ή	 ένα	 συγκεκριμένο	 άθλημα	 και	 εμφανίζεται	 στην	 λίστα	 που	
υιοθετήθηκε	 από	 την	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	 Σύμβασης	 σύμφωνα	 με	 το	
άρθρο	 31.2	 καθώς	 και	 οι	 συνδεδεμένοι	 με	 αυτόν	 οργανισμοί	 σε	 εθνικό	 ή	
ηπειρωτικό	επίπεδο,	εφόσον	είναι	απαραίτητο.	

3. Ως	 «Φορέας	 διοργάνωσης	 αγώνων»	 νοείται	 οιοσδήποτε	 αθλητικός	 οργανισμός	 ή	
οιοδήποτε	 άλλο	 άτομο,	 ανεξαρτήτως	 της	 νομικής	 του	 μορφής,	 που	 διοργανώνει	
αθλητικούς	αγώνες.	

4. Ως	 «Χειραγώγηση	 αθλητικών	 αγώνων»	 νοείται	 μια	 σκόπιμη	 συμφωνία,	 δια	
πράξεως	ή	παραλείψεως	που	στοχεύει	στην	αθέμιτη	αλλοίωση	του	αποτελέσματος	
ή	 της	 εξέλιξης	 του	 αθλητικού	 αγώνα	 με	 σκοπό	 να	 άρει	 εν	 όλω	 ή	 εν	 μέρει	 την	
απρόβλεπτη	φύση	του	προαναφερθέντος	αθλητικού	αγώνα	με	σκοπό	την	απόκτηση	
αδικαιολόγητου	πλεονεκτήματος	για	τον	ίδιο	ή	για	άλλους.	
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5. Ως	«Αθλητικό	στοίχημα»	νοείται	οιοδήποτε	χρηματικό	στοίχημα	με	την	προσδοκία	
χρηματικού	 επάθλου	 το	 οποίο	 εξαρτάται	 από	 τη	 μελλοντική	 και	 αβέβαιη	 έκδοση	
αθλητικού	αγώνα.	Ειδικότερα	:	

α.	 Ως	 «παράνομο	 αθλητικό	 στοίχημα»	 νοείται	 κάθε	 δραστηριότητα	 αθλητικού	
στοιχηματισμού	ο	τύπος	ή	ο	φορέας	εκμετάλλευσης	της	οποίας	δεν	επιτρέπεται	σύμφωνα	
με	το	εφαρμοστέο	δίκαιο	της	δικαιοδοσίας	στην	οποία	βρίσκεται	ο	καταναλωτής.	
β.	 Ως	 «παράτυπο	 αθλητικό	 στοίχημα»	 νοείται	 οιαδήποτε	 δραστηριότητα	 αθλητικού	
στοιχηματισμού	 που	 δεν	 συνάδει	 με	 τα	 συνήθη	 ή	 αναμενόμενα	 πρότυπα	 στην	 εν	 λόγω	
αγορά	 ή	 σχετίζεται	 με	 στοίχημα	 για	 αγώνες,	 η	 εξέλιξη	 των	 οποίων	 έχει	 ασυνήθη	
χαρακτηριστικά.	
γ.	 Ως	 «ύποπτο	 αθλητικό	 στοίχημα»	 νοείται	 οιαδήποτε	 δραστηριότητα	 αθλητικού	
στοιχήματος	 που	 σύμφωνα	 με	 βάσιμα	 και	 αξιόπιστα	 αποδεικτικά	 στοιχεία	 φαίνεται	 να	
συνδέεται	με	χειραγώγηση	του	αθλητικού	αγώνα	για	τον	οποίο	προσφέρεται.	
6.	Ως	 «Συντελεστής	 αγώνα»	 νοείται	 οιοδήποτε	φυσικό	 ή	 νομικό	 πρόσωπο	που	ανήκει	 σε	
μια	από	τις	ακόλουθες	κατηγορίες:	
α.	Ως	 «αθλητής»	 νοείται	 οιοδήποτε	άτομο	ή	ομάδα	ατόμων	που	συμμετέχει	 σε	αθλητικό	
αγώνα.	
β.	 Ως	 «προσωπικό	 υποστήριξης	 αθλητών»	 νοείται	 οιοσδήποτε	 προπονητής,	 εκπαιδευτής,	
μάνατζερ,	 πράκτορας,	 το	 προσωπικό	 ομάδας,	 στέλεχος	 ομάδας,	 ιατρικό	 ή	 παραϊατρικό	
προσωπικό	που	εργάζεται	με	ή	θεραπεύει	αθλητές	που	συμμετέχουν	ή	προετοιμάζονται	για	
τις	αθλητικές	διοργανώσεις	και	όλα	τα	άλλα	άτομα	που	εργάζονται	με	τους	αθλητές.	
γ.	 Ως	 «παράγοντας»	 νοείται	 οιοδήποτε	 άτομο	 που	 είναι	 ιδιοκτήτης,	 μέτοχος	 ή	 ανώτατο	
στέλεχος	ή	μέλος	προσωπικού	που	οργανώνει	και	προωθεί	αθλητικές	διοργανώσεις,	καθώς	
και	οι	διαιτητές,	τα	μέλη	κριτικών	επιτροπών	και	οιαδήποτε	άλλα	πιστοποιημένα	άτομα.		
Ο	 όρος	 καλύπτει	 επίσης	 τα	 ανώτατα	 στελέχη	 και	 το	 προσωπικό	 διεθνών	 αθλητικών	
οργανισμών	 ή	 όπου	 απαιτείται	 άλλους	 αρμόδιους	 αθλητικούς	 οργανισμούς	 που	
αναγνωρίζουν	τον	αγώνα.	
7. Ως	«Εκ	 των	έσω	πληροφορία»	νοείται	οιαδήποτε	πληροφορία	για	αγώνα	που	κατέχει	

ένα	 άτομο	 λόγω	 της	 θέσης	 του/της	 σε	 σχέση	 με	 οιοδήποτε	 άθλημα	 ή	 αγώνα,	 με	
εξαίρεση	 τις	 πληροφορίες	που	 έχουν	ήδη	δημοσιευθεί	 ή	 είναι	 γνωστές	 στο	 κοινό	 και	
είναι	 εύκολα	 προσβάσιμες	 στους	 ενδιαφερομένους	 ή	 αποκαλύπτονται	 σύμφωνα	 με	
τους	κανόνες	και	κανονισμούς	που	διέπουν	τη	σχετική	διοργάνωση.	

	
Κεφάλαιο	ΙΙ	–	Πρόληψη,	συνεργασία	και	άλλα	μέτρα	
Άρθρο	4	–	Εσωτερικός	συντονισμός	

1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 συντονίζει	 τις	 πολιτικές	 και	 ενέργειες	 όλων	 των	
δημόσιων	 ενδιαφερομένων	 αρχών	 για	 την	 καταπολέμηση	 της	 χειραγώγησης	 των	
αθλητικών	αγώνων.	

2. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 ενθαρρύνει,	 στο	 πλαίσιο	 των	 αρμοδιοτήτων	 του,	 τις	
αθλητικές	 οργανώσεις,	 τους	 φορείς	 διοργάνωσης	 αγώνων	 και	 τους	 πράκτορες	
αθλητικών	στοιχημάτων	να	συνεργαστούν	για	την	καταπολέμηση	της	χειραγώγησης	
των	 αθλητικών	 αγώνων	 και,	 όπου	 απαιτείται,	 αναθέτει	 σε	 αυτούς	 την	 εφαρμογή	
των	σχετικών	διατάξεων	της	σύμβασης	αυτής.	

Άρθρο	5	–	Εκτίμηση	και	διαχείριση	κινδύνου	
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1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 συνεργάζεται,	 όπου	 απαιτείται,	 με	 αθλητικούς	
οργανισμούς,	πράκτορες	αθλητικών	στοιχημάτων,	φορείς	διοργάνωσης	αγώνων	και	
άλλους	σχετικούς	οργανισμούς	–	για	τον	εντοπισμό,	την	ανάλυση	και	εκτίμηση	των	
κινδύνων	που	συνδέονται	με	τη	χειραγώγηση	αθλητικών	αγώνων.	

2. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 ενθαρρύνει	 αθλητικούς	 οργανισμούς,	 πράκτορες	
αθλητικών	 στοιχημάτων,	 φορείς	 διοργάνωσης	 αγώνων	 και	 άλλους	 σχετικούς	
αθλητικούς	 οργανισμούς	 να	 θεσπίσουν	 διαδικασίες	 και	 κανόνες	 για	 την	
καταπολέμηση	της	χειραγώγησης	αθλητικών	αγώνων	και	υιοθετεί,	όπου	απαιτείται,	
νομοθετικά	ή	άλλα	μέτρα	απαραίτητα	για	τον	σκοπό	αυτό.	

Άρθρο	6	–	Εκπαίδευση	και	ευαισθητοποίηση	
Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	 ενθαρρύνει	 την	 ευαισθητοποίηση,	 εκπαίδευση,	 κατάρτιση	
και	 έρευνα	 για	 την	 ενίσχυση	 της	 μάχης	 ενάντια	 στη	 χειραγώγηση	 των	 αθλητικών	
αγώνων.	

Άρθρο	7	–	Αθλητικοί	οργανισμοί	και	φορείς	διοργάνωσης	αγώνων	
1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 ενθαρρύνει	 τους	 αθλητικούς	 οργανισμούς	 και	 φορείς	

διοργάνωσης	 αγώνων	 να	 υιοθετήσουν	 και	 να	 εφαρμόσουν	 κανόνες	 για	 την	
καταπολέμηση	 της	 χειραγώγησης	 αθλητικών	 αγώνων	 καθώς	 και	 αρχές	 χρηστής	
διακυβέρνησης	που	σχετίζονται	μεταξύ	άλλων	με:	

α.	την	πρόληψη	σύγκρουσης	συμφερόντων	που	περιλαμβάνει:	
-	 απαγόρευση	 στους	 συντελεστές	 αγώνων	 να	 στοιχηματίζουν	 σε	 αθλητικές	 διοργανώσεις	
στις	οποίες	συμμετέχουν.	
-	απαγόρευση	κατάχρησης	ή	διάδοσης	εμπιστευτικών	πληροφοριών.	
β.	 συμμόρφωση	 των	αθλητικών	 οργανισμών	 και	 των	 συνδεδεμένων	 με	 αυτούς	 μελών	 με	
όλες	τις	συμβατικές	τους	ή	άλλες	υποχρεώσεις.	
γ.	 την	 υποχρέωση	 των	 συντελεστών	 αγώνων	 να	 αναφέρουν	 αμέσως	 οιαδήποτε	 ύποπτη	
δραστηριότητα,	συμβάν,	ενθάρρυνση	ή	προσέγγιση	που	μπορεί	να	θεωρείται	ως	παράβαση	
των	κανόνων	ενάντια	στη	χειραγώγηση	των	αθλητικών	αγώνων.	
2.	 Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 ενθαρρύνει	 τους	 αθλητικούς	 οργανισμούς	 να	 υιοθετήσουν	
και	εφαρμόσουν	τα	κατάλληλα	μέτρα	με	σκοπό	να	διασφαλίσουν:	
α.	 μια	 ενισχυμένη	 και	 αποτελεσματική	 παρακολούθηση	 της	 πορείας	 των	 αθλητικών	
αγώνων	που	εκτίθενται	σε	κινδύνους	χειραγώγησης.	
β.	 ρυθμίσεις	 για	 την	 άμεση	 αναφορά	 περιστατικών	 ύποπτης	 δραστηριότητας	 που	
συνδέονται	 με	 τη	 χειραγώγηση	 αθλητικών	 αγώνων	 στις	 αρμόδιες	 δημόσιες	 αρχές	 ή	 στην	
εθνική	πλατφόρμα.	
γ.	αποτελεσματικούς	μηχανισμούς	για	τη	διευκόλυνση	της	αποκάλυψης	πληροφοριών	που	
αφορούν	 πιθανές	 ή	 πραγματικές	 περιπτώσεις	 χειραγώγησης	 αθλητικών	 αγώνων	
περιλαμβανομένης	της	επαρκούς	προστασίας	για	τους	πληροφοριοδότες.	
δ.	ενημέρωση	των	συντελεστών	αγώνων	συμπεριλαμβανομένων	και	των	νεαρών	αθλητών	
για	τους	κινδύνους	της	χειραγώγησης	των	αθλητικών	αγώνων	και	τις	προσπάθειες	για	την	
καταπολέμησή	 της,	 περιλαμβανομένης	 της	 εκπαίδευσης,	 κατάρτισης	 και	 διάδοσης	 των	
πληροφοριών.	
ε.	τον	διορισμό	των	αρμόδιων	παραγόντων	για	αθλητικούς	αγώνες	και	ειδικότερα	δικαστών	
και	διαιτητών	το	αργότερο	δυνατόν.	
3.	Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	θα	ενθαρρύνει	 τους	αθλητικούς	του	οργανισμούς	και	μέσω	
αυτών	 τους	 διεθνείς	 αθλητικούς	 οργανισμούς	 να	 εφαρμόσουν	 συγκεκριμένες,	
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αποτελεσματικές,	 αναλογικές	 και	 αποτρεπτικές	 πειθαρχικές	 κυρώσεις	 και	 μέτρα	 για	
παραβιάσεις	των	εσωτερικών	του	κανόνων	κατά	της	χειραγώγησης	των	αθλητικών	αγώνων	
και	 ειδικότερα	 αυτούς	 που	 αναφέρονται	 στην	 παράγραφο	 1	 του	 άρθρου	 αυτού	 και	 να	
διασφαλίζουν	επίσης	αμοιβαία	αναγνώριση	και	εκτέλεση	των	κυρώσεων	που	επιβλήθηκαν	
από	άλλους	αθλητικούς	οργανισμούς	και	ειδικότερα	σε	άλλες	χώρες.	
4.	Η	πειθαρχική	ευθύνη	που	καθορίζεται	από	αθλητικούς	οργανισμούς	δεν	αποκλείει	
οποιαδήποτε	ποινική,	αστική	ή	διοικητική	ευθύνη.	
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Άρθρο	8	–	Μέτρα	που	αφορούν	τη	χρηματοδότηση	των	αθλητικών	οργανισμών	
1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 υιοθετεί	 νομοθετικά	 ή	 άλλα	 μέτρα,	 τα	 οποία	 είναι	

απαραίτητα	 για	 να	 διασφαλίσει	 την	 απαιτούμενη	 διαφάνεια	 αναφορικά	 με	 τη	
χρηματοδότηση	 αθλητικών	 οργανισμών	 που	 υποστηρίζονται	 οικονομικά	 από	 το	
συμβαλλόμενο	μέρος.	

2. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 εξετάζει	 τη	 δυνατότητα	 παροχής	 βοήθειας	 προς	 τους	
αθλητικούς	οργανισμούς	για	την	καταπολέμηση	της	χειραγώγησης	των	αθλητικών	
αγώνων	περιλαμβανομένης	της	χρηματοδότησης	των	κατάλληλων	μηχανισμών.	

3. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 εξετάζει,	 εφόσον	 είναι	 αναγκαίο,	 το	 ενδεχόμενο	 να	
αναστείλει	 την	 οικονομική	 στήριξη	 ή	 να	 ζητήσει	 από	 αθλητικούς	 οργανισμούς	 να	
αναστείλουν	 την	 οικονομική	 στήριξη	 προς	 συντελεστές	 αγώνων	 στους	 οποίους	
έχουν	 επιβληθεί	 κυρώσεις	 για	 χειραγώγηση	 αθλητικών	 αγώνων,	 καθ’	 όλη	 τη	
διάρκεια	ισχύος	της	κύρωσης.	

4. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος,	εφόσον	απαιτείται,	λαμβάνει	μέτρα	αναστολής	μέρους	
ή	 του	 συνόλου	 της	 οικονομικής	 ή	 άλλης	 στήριξης	 προς	 οποιονδήποτε	 αθλητικό	
οργανισμό	 που	 δεν	 εφαρμόζει	 αποτελεσματικά	 τους	 κανονισμούς	 για	 την	
καταπολέμηση	της	χειραγώγησης	αθλητικών	αγώνων.	

Άρθρο	9	–	Μέτρα	για	τη	ρυθμιστική	αρχή	στοιχήματος	ή	άλλη	υπεύθυνη	αρχή	ή	αρχές.	
1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 προσδιορίζει	 μία	 ή	 περισσότερες	 αρμόδιες	 αρχές,	 στις	

οποίες	 ανατίθεται	 κατά	 τον	 νόμο	 η	 εφαρμογή	 των	 κανονισμών	 για	 το	 αθλητικό	
στοίχημα	 και	 η	 εφαρμογή	 των	 σχετικών	 μέτρων	 για	 την	 καταπολέμηση	 της	
χειραγώγησης	 των	 αθλητικών	 αγώνων	 αναφορικά	 με	 το	 αθλητικό	 στοίχημα,	
συμπεριλαμβανομένων	κατά	περίπτωση:	

α.	 Της	 έγκαιρης	 ανταλλαγής	 πληροφοριών	 με	 άλλες	 αρμόδιες	 αρχές	 ή	 με	 μια	 εθνική	
πλατφόρμα	 για	 παράνομα,	 παράτυπα	 ή	 ύποπτα	 αθλητικά	 στοιχήματα,	 καθώς	 και	 για	
παραβιάσεις	 των	 κανονισμών	 που	 αναφέρονται	 στην	 παρούσα	 σύμβαση	 ή	 θεσπίζονται	
σύμφωνα	με	τη	σύμβαση	αυτή.	
β.	 Του	 περιορισμού	 της	 προσφοράς	 αθλητικών	 στοιχημάτων	 μετά	 από	 διαβούλευση	 με	
τους	 εθνικούς	 αθλητικούς	 οργανισμούς	 και	 φορείς	 αθλητικών	 στοιχημάτων,	 ειδικότερα	
αποκλείοντας	αθλητικούς	αγώνες:	
-	που	προορίζονται	για	όσους	είναι	κάτω	των	δεκαοκτώ	(18)	ετών,	
-	 όταν	 οι	 οργανωτικές	 συνθήκες	 και/ή	 τα	 στοιχήματα	 με	 αθλητικούς	 όρους	 είναι	
ανεπαρκείς.	
γ.	 Της	 εκ	 των	 προτέρων	 παροχής	 πληροφοριών	 για	 τα	 είδη	 και	 τα	 αντικείμενα	 των	
προϊόντων	 του	 αθλητικού	 στοιχήματος	 στους	 φορείς	 διοργάνωσης	 αγώνων	 προς	
υποστήριξη	 των	 προσπαθειών	 τους	 να	 εντοπίσουν	 και	 να	 διαχειριστούν	 τους	 κινδύνους	
χειραγώγησης	του	αθλητισμού	εντός	του	πλαισίου	των	αγώνων	που	διοργανώνουν.	
δ.	 Της	 συστηματικής	 χρήσης	 σε	 αθλητικά	 στοιχήματα	 τρόπων	 πληρωμής	 που	 επιτρέπουν	
τον	εντοπισμό	των	χρηματικών	ροών	πάνω	από	ένα	συγκεκριμένο	όριο	που	καθορίζει	κάθε	
συμβαλλόμενο	μέρος	και	συγκεκριμένα	τον	εντοπισμό	των	αποστολέων,	των	παραληπτών	
και	των	ποσών.	
ε.	Μηχανισμών	σε	συνεργασία	με	και	μεταξύ	αθλητικών	οργανισμών	και,	όπου	απαιτείται,	
με	 πράκτορες	 στοιχήματος,	 για	 να	 αποτρέψουν	 τους	 συντελεστές	 αγώνων	 να	
στοιχηματίζουν	 σε	 αθλητικές	 διοργανώσεις	 που	 παραβιάζουν	 τους	 σχετικούς	 αθλητικούς	
κανόνες	ή	το	εφαρμοστέο	δίκαιο.	
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στ.	 Αναστολής	 του	 στοιχηματισμού	 σύμφωνα	 με	 το	 εθνικό	 δίκαιο,	 για	 αγώνες	 για	 τους	
οποίους	έχει	εκδοθεί	η	σχετική	προειδοποίηση.	
2. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 γνωστοποιεί	 στον	 Γενικό	 Γραμματέα	 του	 Συμβουλίου	 της	

Ευρώπης	την	επωνυμία	και	τη	διεύθυνση	της	αρχής	ή	των	αρχών	που	προσδιορίζονται	
σύμφωνα	με	την	παράγραφο	1	του	άρθρου	αυτού.	

Άρθρο	10	–	Φορείς	εκμετάλλευσης	αθλητικού	στοιχήματος	
1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 υιοθετεί	 νομοθετικά	 ή	 άλλα	 μέτρα	 που	 είναι	 απαραίτητα	

για	 την	 αποφυγή	 συγκρούσεως	 συμφερόντων	 και	 κατάχρησης	 εκ	 των	 έσω	
πληροφοριών	 από	 φυσικά	 ή	 νομικά	 πρόσωπα	 που	 εμπλέκονται	 με	 την	 παροχή	
προϊόντων	αθλητικού	στοιχήματος	και	ειδικότερα	μέσω	περιορισμών	για:	

α.	 Φυσικά	 ή	 νομικά	 πρόσωπα	 που	 εμπλέκονται	 στην	 παροχή	 προϊόντων	 αθλητικού	
στοιχήματος	στοιχηματίζοντας	στα	δικά	τους	προϊόντα.	
β.	 Κατάχρηση	 θέσης	 ως	 χορηγού	 ή	 συνιδιοκτήτη	 ενός	 αθλητικού	 οργανισμού	 για	 τη	
διευκόλυνση	 χειραγώγησης	 αθλητικών	 αγώνων	 ή	 καταχρηστικής	 χρήσης	 εκ	 των	 έσω	
πληροφοριών.	
γ.	Τους	συντελεστές	αγώνων	που	εμπλέκονται	στην	κατάρτιση	αποδόσεων	στοιχήματος	για	
αγώνα	στον	οποίον	συμμετέχουν.	
δ.	 Την	 προσφορά	 στοιχημάτων	 από	 οιονδήποτε	 φορέα	 εκμετάλλευσης	 αθλητικού	
στοιχήματος	 ή	 συντελεστή	 αγώνα	 που	 ελέγχει	 φορέα	 διοργάνωσης	 ή	 συντελεστή	 αγώνα	
καθώς	 και	 από	 οιονδήποτε	 φορέα	 εκμετάλλευσης	 αθλητικού	 στοιχήματος	 που	 ελέγχεται	
από	 φορέα	 διοργάνωσης	 ή	 συντελεστή	 αγώνα	 για	 αγώνα	 στον	 οποίον	 εμπλέκονται	 ο	 εν	
λόγω	φορέας	διοργάνωσης	ή	συντελεστής.		
2.	 Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 ενθαρρύνει	 τους	 φορείς	 εκμετάλλευσης	 του	 αθλητικού	
στοιχήματος	και	μέσω	αυτών	τους	διεθνείς	οργανισμούς	φορέων	εκμετάλλευσης	αθλητικού	
στοιχήματος	ώστε	να	ευαισθητοποιήσουν	τους	ιδιοκτήτες	και	τους	υπαλλήλους	τους	για	τις	
συνέπειες	και	τον	αγώνα	για	την	καταπολέμηση	της	χειραγώγησης	των	αθλητικών	αγώνων	
μέσω	της	εκπαίδευσης,	της	κατάρτισης	και	της	διάδοσης	πληροφοριών.	
3.	 Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 υιοθετεί	 νομοθετικά	 ή	 άλλα	 μέτρα	 τα	 οποία	 θεωρεί	
απαραίτητα,	 ώστε	 να	 υποχρεούνται	 οι	 φορείς	 εκμετάλλευσης	 αθλητικού	 στοιχήματος	 να	
αναφέρουν	 χωρίς	 καθυστέρηση	 παράτυπα	 ή	 ύποπτα	 στοιχήματα	 στη	 ρυθμιστική	 αρχή	
στοιχήματος,	σε	άλλη	αρμόδια	αρχή	ή	αρχές	ή	στην	εθνική	πλατφόρμα.	
Άρθρο	11	–	Καταπολέμηση	του	παράνομου	αθλητικού	στοιχήματος	

1. Με	 σκοπό	 την	 καταπολέμηση	 της	 χειραγώγησης	 των	 αθλητικών	 αγώνων,	 κάθε	
συμβαλλόμενο	 μέρος	 διερευνά	 τη	 λήψη	 των	 πλέον	 κατάλληλων	 μέτρων	 για	 την	
καταπολέμηση	 των	 φορέων	 του	 παράνομου	 αθλητικού	 στοιχήματος	 και	 εξετάζει	
την	 υιοθέτηση	 μέτρων	 σύμφωνα	 με	 το	 εφαρμοστέο	 δίκαιο	 της	 αντίστοιχης	
δικαιοδοσίας,	όπως:	

α.	 Κλείσιμο	 ή	 άμεσος	 και	 έμμεσος	 περιορισμός	 πρόσβασης	 στους	 παράνομους	 εξ	
αποστάσεως	φορείς	 εκμετάλλευσης	αθλητικού	στοιχήματος	 και	 κλείσιμο	 των	παράνομων	
επιτόπιων	 φορέων	 εκμετάλλευσης	 αθλητικού	 στοιχήματος	 εντός	 της	 δικαιοδοσίας	 του	
συμβαλλόμενου	μέρους.	
β.	 Παρεμπόδιση	 των	 χρηματοοικονομικών	 ροών	 μεταξύ	 παράνομων	 φορέων	
εκμετάλλευσης	αθλητικού	στοιχήματος	και	καταναλωτών.	
γ.	 Απαγόρευση	 διαφήμισης	 των	 παράνομων	 φορέων	 εκμετάλλευσης	 αθλητικού	
στοιχήματος.	
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δ.	Ευαισθητοποίηση	των	καταναλωτών	για	τους	κινδύνους	που	συνδέονται	με	το	παράνομο	
αθλητικό	στοίχημα.	
	
Κεφάλαιο	ΙΙΙ	–	Ανταλλαγή	πληροφοριών	
Άρθρο	12	–	Ανταλλαγή	πληροφοριών	μεταξύ	των	αρμόδιων	δημόσιων	αρχών,	αθλητικών	
οργανισμών	και	φορέων	εκμετάλλευσης	αθλητικού	στοιχήματος.	
1. Με	την	επιφύλαξη	του	άρθρου	14,	κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	διευκολύνει,	σε	εθνικό	

και	 διεθνές	 επίπεδο	 και	 σύμφωνα	 με	 το	 εθνικό	 του	 δίκαιο,	 την	 ανταλλαγή	
πληροφοριών	μεταξύ	των	αρμόδιων	δημόσιων	αρχών,	των	αθλητικών	οργανισμών,	των	
φορέων	διοργάνωσης	αγώνων,	των	φορέων	εκμετάλλευσης	αθλητικού	στοιχήματος	και	
των	 εθνικών	 πλατφορμών.	 Ειδικότερα,	 κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 αναλαμβάνει	 την	
υποχρέωση	να	θεσπίσει	μηχανισμούς	 για	 την	ανταλλαγή	 των	σχετικών	πληροφοριών,	
όταν	αυτές	ενδέχεται	να	βοηθήσουν	στην	εκτίμηση	του	κινδύνου	που	αναφέρεται	στο	
άρθρο	5	και	συγκεκριμένα	στην	εκ	των	προτέρων	παροχή	πληροφοριών	για	τα	είδη	και	
το	 αντικείμενο	 των	 προϊόντων	 στοιχήματος	 στους	 φορείς	 διοργάνωσης	 αγώνων	 και	
στην	 έναρξη	 ή	 διεξαγωγή	 ερευνών	 ή	 διαδικασιών	 αναφορικά	 με	 τη	 χειραγώγηση	
αθλητικών	αγώνων.	

2. Κατόπιν	 αιτήματος,	 ο	 παραλήπτης	 των	 πληροφοριών	 αυτών	 γνωστοποιεί	 χωρίς	
καθυστέρηση,	 σύμφωνα	 με	 το	 εθνικό	 δίκαιο,	 στον	 οργανισμό	 ή	 στην	 αρχή	 προς	 την	
οποία	κοινοποιεί	τις	πληροφορίες,	τη	συνέχεια	που	δόθηκε	στην	κοινοποίηση	αυτή.	

3. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 διερευνά	 πιθανούς	 τρόπους	 ανάπτυξης	 ή	 ενίσχυσης	 της	
συνεργασίας	 και	 της	 ανταλλαγής	 πληροφοριών	 στο	 πλαίσιο	 του	 αγώνα	 για	 την	
καταπολέμηση	 του	παράνομου	αθλητικού	στοιχήματος	σύμφωνα	με	 το	άρθρο	11	 της	
σύμβασης	αυτής.	

Άρθρο	13	–	Εθνική	πλατφόρμα	
1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 ορίζει	 μια	 εθνική	 πλατφόρμα	 για	 την	 καταπολέμηση	 της	

χειραγώγησης	 των	αθλητικών	αγώνων.	Η	εθνική	πλατφόρμα	έχει,	σε	συμφωνία	με	 το	
εθνικό	δίκαιο,	μεταξύ	άλλων	τις	εξής	λειτουργίες:	

α.	 χρησιμεύει	 ως	 κόμβος	 πληροφοριών,	 συλλέγοντας	 και	 διαδίδοντας	 πληροφορίες	
σχετικές	 με	 τη	 μάχη	 ενάντια	 στη	 χειραγώγηση	 των	 αθλητικών	 αγώνων	 στους	 σχετικούς	
οργανισμούς	και	στις	αρχές.	
β.	συντονίζει	τη	μάχη	ενάντια	στη	χειραγώγηση	των	αθλητικών	αγώνων.	
γ.	 λαμβάνει,	 συγκεντρώνει	 και	 αναλύει	 τις	 πληροφορίες	 για	 παράτυπα	 ή	 ύποπτα	
στοιχήματα	 σε	 αθλητικούς	 αγώνες	 που	 πραγματοποιούνται	 στην	 επικράτεια	 του	
συμβαλλόμενου	 μέρους	 και	 κατά	 περίπτωση	 όπου	 είναι	 απαραίτητο,	 εκδίδει	
προειδοποιήσεις.	
δ.	διαβιβάζει	πληροφορίες	για	πιθανές	παραβιάσεις	νόμων	ή	αθλητικών	κανονισμών	που	
αναφέρονται	 στη	 σύμβαση	 αυτή	 προς	 τις	 δημόσιες	 αρχές	 ή	 σε	 αθλητικούς	 οργανισμούς	
και/ή	φορείς	εκμετάλλευσης	αθλητικού	στοιχήματος.	
ε.	συνεργάζεται	με	όλους	τους	οργανισμούς	και	 τις	αρμόδιες	αρχές	σε	εθνικό	και	διεθνές	
επίπεδο	περιλαμβανομένων	των	εθνικών	πλατφορμών	άλλων	κρατών.	
2.	 Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 γνωστοποιεί	 στον	 Γενικό	 Γραμματέα	 του	 Συμβουλίου	 της	
Ευρώπης	την	επωνυμία	και	τη	διεύθυνση	της	εθνικής	πλατφόρμας.	
Άρθρο	14	–	Προστασία	προσωπικών	δεδομένων	
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1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 υιοθετεί	 όποια	 νομοθετικά	 και	 άλλα	 μέτρα	 ενδέχεται	 να	
είναι	απαραίτητα	 για	 να	διασφαλίσουν	ότι,	 όλες	οι	 ενέργειες	 κατά	 της	 χειραγώγησης	
των	 αθλητικών	 αγώνων	 συμμορφώνονται	 με	 τους	 σχετικούς	 εθνικούς	 και	 διεθνείς	
νόμους	 και	 πρότυπα	 για	 την	 προστασία	 των	 προσωπικών	 δεδομένων	 ιδιαίτερα	 στο	
πλαίσιο	της	ανταλλαγής	πληροφοριών	που	προβλέπεται	στην	παρούσα	σύμβαση.	

2. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	υιοθετεί	όποια	νομοθετικά	ή	άλλα	μέτρα	ενδέχεται	να	είναι	
αναγκαία	για	να	διασφαλίσει	ότι	οι	δημόσιες	αρχές	και	οι	οργανισμοί	που	καλύπτονται	
από	την	παρούσα	σύμβαση	λαμβάνουν	τα	απαιτούμενα	μέτρα	ώστε	να	εξασφαλίσουν	
ότι,	 κατά	 τη	 συλλογή,	 την	 επεξεργασία	 και	 την	 ανταλλαγή	 προσωπικών	 δεδομένων,	
ανεξαρτήτως	της	φύσης	των	ανταλλαγών	αυτών,	λαμβάνονται	δεόντως	υπόψη	οι	αρχές	
της	 νομιμότητας,	 της	 καταλληλότητας,	 της	 συνάφειας	 και	 της	 ακρίβειας	 και	 επίσης	 η	
ασφάλεια	 των	δεδομένων	και	 τα	δικαιώματα	 των	προσώπων	στα	οποία	αναφέρονται	
τα	δεδομένα.	

3. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	προβλέπει	στους	νόμους	 του	ότι	οι	δημόσιες	αρχές	και	οι	
οργανισμοί	 που	 καλύπτονται	 από	 την	 παρούσα	 σύμβαση,	 υποχρεούνται	 να	
διασφαλίζουν	ότι	η	ανταλλαγή	δεδομένων	για	τους	σκοπούς	της	σύμβασης	αυτής	δεν	
υπερβαίνει	 το	 ελάχιστο	 αναγκαίο	 για	 την	 επίτευξη	 των	 δεδηλωμένων	 σκοπών	 της	
ανταλλαγής.	

4. Κάθε	 συμβαλλόμενο	μέρος	 καλεί	 τις	 διάφορες	 δημόσιες	 αρχές	 και	 οργανισμούς,	 που	
καλύπτονται	από	τη	σύμβαση	αυτή,	να	παρέχουν	τα	απαραίτητα	τεχνικά	μέσα	για	την	
ασφάλεια	των	ανταλλασσόμενων	δεδομένων	και	για	τη	διασφάλιση	της	αξιοπιστίας	και	
της	 ακεραιότητάς	 τους,	 καθώς	 και	 της	 διαθεσιμότητας	 και	 της	 ακεραιότητας	 των	
συστημάτων	ανταλλαγής	δεδομένων	και	της	ταυτοποίησης	των	χρηστών	τους.		

	
Κεφάλαιο	IV	–	Ουσιαστικό	ποινικό	δίκαιο	και	συνεργασία	αναφορικά	με	την	επιβολή	του	
νόμου	
Άρθρο	15	-	Ποινικά	αδικήματα	σχετικά	με	τη	χειραγώγηση	των	αθλητικών	αγώνων	
Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 διασφαλίζει	 ότι,	 το	 εθνικό	 του	 δίκαιο	 προβλέπει	 ποινικές	
κυρώσεις	 για	 τη	 χειραγώγηση	 των	 αθλητικών	 αγώνων	 όταν	 αυτή	 εμπεριέχει	 πρακτικές	
καταναγκασμού,	διαφθοράς	ή	εξαπάτησης,	όπως	καθορίζονται	από	το	εθνικό	του	δίκαιο.	
Άρθρο	16	–	Νομιμοποίηση	των	προσόδων	των	ποινικών	αδικημάτων	που	σχετίζονται	με	
την	χειραγώγηση	αθλητικών	διοργανώσεων.		
1. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	υιοθετεί	όποια	νομοθετικά	ή	άλλα	μέτρα	ενδέχεται	να	είναι	

αναγκαία	για	 τον	χαρακτηρισμό	ως	ποινικών	αδικημάτων,	σύμφωνα	με	 το	εθνικό	 του	
δίκαιο,	 των	συμπεριφορών	που	αναφέρονται	στο	άρθρο	9	παρ.	1	και	2	της	Σύμβασης	
του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 για	 το	 Ξέπλυμα,	 την	 Έρευνα,	 την	 Κατάσχεση	 και	 τη	
Δήμευση	 των	 Προσόδων	 Εγκλήματος	 και	 για	 τη	 Χρηματοδότηση	 της	 Τρομοκρατίας	
(2005	CETS	αρ.	198),	στο	άρθρο	6	παρ.	1	της	σύμβασης	των	Ηνωμένων	Εθνών	κατά	του	
Διακρατικού	 Οργανωμένου	 Εγκλήματος	 (2000)	 ή	 στο	 άρθρο	 23	 παρ.	 1	 της	 σύμβασης	
των	 Ηνωμένων	 Εθνών	 κατά	 της	 διαφθοράς	 (2003),	 σύμφωνα	 με	 τους	 όρους	 που	
αναφέρονται	 σε	 αυτά,	 όταν	 από	 το	 κύριο	 αδίκημα	 υπάρχουν	 οφέλη	 από	 αυτά	 που	
αναφέρονται	στα	άρθρα	15	και	17	της	παρούσας	σύμβασης	και,	σε	κάθε	περίπτωση,	σε	
περιπτώσεις	εκβιασμού,	διαφθοράς	και	απάτης.	

2. Κατά	τη	λήψη	απόφασης	σχετικά	με	το	εύρος	των	αδικημάτων	που	θα	καλύπτονται	ως	
κύρια	 αδικήματα	 της	 παρ.	 1,	 κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 μπορεί	 να	 αποφασίζει,	
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σύμφωνα	 με	 το	 εθνικό	 του	 δίκαιο,	 πώς	 θα	 ορίσει	 τα	 αδικήματα	 αυτά	 και	 τη	 φύση	
οιουδήποτε	ειδικότερου	στοιχείου	που	τα	καθιστά	σοβαρά.	

3. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	 εξετάζει	 την	 ένταξη	 της	 χειραγώγησης	αθλητικών	αγώνων	
στο	 οικείο	 πλαίσιο	 για	 την	 πρόληψη	 της	 νομιμοποίησης	 εσόδων	 από	 παράνομες	
δραστηριότητες,	 απαιτώντας	από	 τους	φορείς	 εκμετάλλευσης	αθλητικού	στοιχήματος	
να	 εφαρμόζουν	 δέουσα	 επιμέλεια	 ως	 προς	 τους	 πελάτες,	 να	 τηρούν	 αρχεία	 και	 να	
υπόκεινται	σε	απαιτήσεις	αναφοράς.	

Άρθρο	17	–Συνέργεια	και	υποκίνηση	
Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	υιοθετεί	νομοθετικά	και	άλλα	μέτρα	που	είναι	απαραίτητα	για	
την	 καθιέρωση	 ως	 ποινικών	 αδικημάτων,	 σύμφωνα	 με	 το	 εθνικό	 του	 δίκαιο,	 εφόσον	
διαπράττεται	 εκ	 προθέσεως,	 της	 συνέργειας	 και	 της	 υποκίνησης	 της	 διάπραξης	
οποιουδήποτε	από	τα	ποινικά	αδικήματα	του	άρθρου	15	της	σύμβασης	αυτής.	
	Άρθρο	18	–	Εταιρική	ευθύνη	
1. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	υιοθετεί	νομοθετικά	και	άλλα	μέτρα	που	είναι	απαραίτητα	

για	να	διασφαλιστεί	ότι,	νομικό	πρόσωπο	θα	ευθύνεται	για	τα	αδικήματα	των	άρθρων	
15	 έως	 17	 της	 σύμβασης	αυτής,	 που	 διαπράττονται	 προς	 όφελός	 του	από	 οιοδήποτε	
φυσικό	 πρόσωπο	 που	 ενεργεί	 είτε	 ατομικά	 είτε	 ως	 μέλος	 οργάνου	 του	 νομικού	
προσώπου	και	κατέχει	ηγετική	θέση	εντός	του	νομικού	προσώπου	με	βάση:	

α.	Εξουσία	εκπροσώπησης	του	νομικού	προσώπου		
β.	Εξουσία	λήψης	αποφάσεων	για	λογαριασμό	του	νομικού	προσώπου	
γ.	Εξουσία	άσκησης	ελέγχου	επί	του	νομικού	προσώπου.	
2.	 Με	 την	 επιφύλαξη	 των	 αρχών	 δικαίου	 του	 συμβαλλόμενου	 μέρους,	 η	 ευθύνη	 ενός	
νομικού	προσώπου	μπορεί	να	είναι	ποινική,	αστική	ή	διοικητική.	
3.	Εκτός	των	περιπτώσεων	που	ήδη	προβλέπονται	στην	παράγραφο	1,	κάθε	συμβαλλόμενο	
μέρος	 λαμβάνει	 τα	 απαραίτητα	 μέτρα	 για	 να	 διασφαλίσει	 ότι,	 ένα	 νομικό	 πρόσωπο	 θα	
ευθύνεται	αν	λόγω	έλλειψης	εποπτείας	ή	ελέγχου	από	φυσικό	πρόσωπο	που	αναφέρεται	
στην	παράγραφο	1,	έχει	καταστήσει	δυνατή	τη	διάπραξη	αδικήματος	που	αναφέρεται	στα	
άρθρα	15	έως	17	 της	παρούσας	σύμβασης	 ,	προς	όφελος	 του	νομικού	αυτού	προσώπου,	
από	φυσικό	πρόσωπο	που	ενεργεί	υπό	την	εξουσία	του.	
4.	Η	ευθύνη	αυτή	υφίσταται	ανεξάρτητα	από	την	ποινική	ευθύνη	του	φυσικού	προσώπου	
που	έχει	διαπράξει	το	αδίκημα.	
	
Κεφάλαιο	V	–	Δικαιοδοσία,	ποινική	διαδικασία	και	μέτρα	εκτέλεσης	
Άρθρο	19	–	Δικαιοδοσία	

1. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	θεσπίζει	 τα	απαραίτητα	 νομοθετικά	ή	άλλα	μέτρα	για	
την	 καθιέρωση	 της	 δικαιοδοσίας	 για	 τα	 αδικήματα	 των	 άρθρων	 15	 έως	 17	 της	
παρούσας	σύμβασης,	όταν	το	αδίκημα	διαπράττεται:	

α.	στην	επικράτειά	του	ή	
β.	επί	πλοίου	που	φέρει	τη	σημαία	του	ή	
γ.	σε	αεροσκάφος	νηολογημένο	βάσει	της	νομοθεσίας	του	ή	
δ.	από	υπήκοό	του	ή	από	άτομο	που	έχει	τη	συνήθη	διαμονή	του	στην	επικράτειά	του.	
2.	Κάθε	κράτος	ή	η	Ευρωπαϊκή	Ένωση	μπορεί,	κατά	το	χρόνο	της	υπογραφής	ή	κατάθεσης	
της	 πράξης	 κύρωσης,	 αποδοχής	 ή	 έγκρισης	 με	 δήλωση	 που	 απευθύνεται	 στον	 Γενικό	
Γραμματέα	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 να	 δηλώσει	 ότι	 διατηρεί	 το	 δικαίωμα	 να	 μην	
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εφαρμόσει	 ή	 να	 εφαρμόσει	 σε	 συγκεκριμένες	 μόνον	 περιπτώσεις	 τους	 κανόνες	 για	 τη	
δικαιοδοσία	της	παραγράφου	1	εδάφιο	δ	του	άρθρου	αυτού.	
3.	Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	λαμβάνει	τα	απαραίτητα	νομοθετικά	ή	άλλα	μέτρα	τα	οποία	
είναι	 απαραίτητα	 για	 τον	 καθορισμό	 της	 δικαιοδοσίας	 για	 τα	 αδικήματα	 των	 άρθρων	 15	
έως	17	της	σύμβασης	αυτής	για	τις	περιπτώσεις	που	ο	φερόμενος	ως	υπαίτιος	ευρίσκεται	
στην	επικράτειά	του	και	δεν	μπορεί	να	εκδοθεί	σε	άλλο	συμβαλλόμενο	μέρος	με	βάση	την	
ιθαγένειά	του/της.	
4.	Όταν	περισσότερα	του	ενός	συμβαλλόμενα	μέρη	ισχυρίζονται	ότι	έχουν	δικαιοδοσία	για	
τον	φερόμενο	υπαίτιο	που	αναφέρεται	στα	άρθρα	15	έως	17	της	παρούσας	σύμβασης,	τα	
συμβαλλόμενα	 μέρη,	 όπου	 αυτό	 απαιτείται,	 διαβουλεύονται	 μεταξύ	 τους	 με	 σκοπό	 τον	
καθορισμό	της	πλέον	αρμόζουσας	δικαιοδοσίας	για	τους	σκοπούς	της	ποινικής	δίωξης.	
5.	Με	την	επιφύλαξη	των	γενικών	κανόνων	του	διεθνούς	δικαίου,	η	παρούσα	σύμβαση	δεν	
αποκλείει	 οποιαδήποτε	 ποινική,	 αστική	 και	 διοικητική	 δικαιοδοσία	 που	 ασκείται	 από	
συμβαλλόμενο	μέρος	σύμφωνα	με	το	εθνικό	του	δίκαιο.	
Άρθρο	20	–	Μέτρα	διασφάλισης	των	ηλεκτρονικών	αποδεικτικών	στοιχείων	
1. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	θεσπίζει	νομοθετικά	ή	άλλα	μέτρα	για	τη	διασφάλιση	των	

ηλεκτρονικών	 αποδεικτικών	 στοιχείων,	 μεταξύ	 άλλων,	 μέσω	 της	 ταχείας	 διατήρησης	
των	 αποθηκευμένων	 στοιχείων	 σε	 υπολογιστή,	 της	 ταχείας	 διατήρησης	 και	
δημοσιοποίησης	 των	 δεδομένων	 κίνησης,	 της	 έκδοσης	 διαταγών	 προσκόμισης	
αποδεικτικών	στοιχείων,	της	έρευνας	και	κατάσχεσης	των	αποθηκευμένων	δεδομένων	
σε	 ηλεκτρονικό	 υπολογιστή,	 της	 συλλογής	 σε	 πραγματικό	 χρόνο	 των	 δεδομένων	
κίνησης	 και	 της	 παρακολούθησης	 δεδομένων	 περιεχομένου	 σύμφωνα	 με	 το	 οικείο	
εθνικό	 δίκαιο,	 κατά	 τη	 διερεύνηση	 των	 αδικημάτων	 που	 αναφέρονται	 στα	 άρθρα	 15	
έως	17	της	σύμβασης	αυτής.		

Άρθρο	21	–	Μέτρα	προστασίας	
1. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	εξετάζει	τη	λήψη	όποιων	νομοθετικών	μέτρων	ενδέχεται	να	

είναι	αναγκαία	για	την	παροχή	αποτελεσματικής	προστασίας	σε:	
α.	 Πρόσωπα	 που	 παρέχουν	 με	 καλή	 πίστη	 και	 με	 βάσιμους	 λόγους	 πληροφορίες	 που	
αφορούν	 τα	 αδικήματα	 των	άρθρων	 15	 έως	 17	 της	 σύμβασης	 αυτής	 ή	 συνεργάζονται	 με	
άλλον	τρόπο	με	τις	ανακριτικές	ή	διωκτικές	αρχές.	
β.	Μάρτυρες	που	καταθέτουν	για	τα	αδικήματα	αυτά.	
γ.	Μέλη	της	οικογένειας	των	ατόμων	που	αναφέρονται	στα	εδάφια	α	και	β,	όταν	κρίνεται	
αναγκαίο.	
	
Κεφάλαιο	VI	–	Κυρώσεις	και	μέτρα	
Άρθρο	22	–	Ποινικές	κυρώσεις	κατά	φυσικών	προσώπων	
1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 λαμβάνει	 τα	 αναγκαία	 νομοθετικά	 ή	 άλλα	 μέτρα	 για	 να	

διασφαλίσει	 ότι,	 για	 τα	 αδικήματα	 των	 άρθρων	 15	 έως	 17	 της	 παρούσας	 σύμβασης,	
όταν	διαπράττονται	από	φυσικά	πρόσωπα,	επιβάλλονται	αποτελεσματικές,	αναλογικές	
και	 αποτρεπτικές	 κυρώσεις,	 συμπεριλαμβανομένων	 χρηματικών	 κυρώσεων,	
λαμβάνοντας	υπόψη	τη	βαρύτητα	των	αδικημάτων.	Οι	κυρώσεις	αυτές	περιλαμβάνουν	
ποινές	στέρησης	της	ελευθερίας	που	μπορεί	να	οδηγήσουν	σε	έκδοση,	όπως	ορίζεται	
από	το	εθνικό	δίκαιο.	

Άρθρο	23	–	Κυρώσεις	κατά	νομικών	προσώπων	
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1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 λαμβάνει	 τα	 αναγκαία	 νομοθετικά	 ή	 άλλα	 μέτρα	 για	 να	
διασφαλίσει	 ότι	 νομικά	 πρόσωπα	 που	 υπέχουν	 ευθύνη	 σύμφωνα	 με	 το	 άρθρο	 18	
υπόκεινται	 σε	 αποτελεσματικές,	 αναλογικές	 και	 αποτρεπτικές	 κυρώσεις	
περιλαμβανομένων	χρηματικών	κυρώσεων	και	πιθανώς	και	άλλα	μέτρα	όπως:	

α.	προσωρινή	ή	οριστική	απαγόρευση	άσκησης	εμπορικής	δραστηριότητας.	
β.	θέση	υπό	δικαστική	εποπτεία.	
γ.	δικαστική	διαταγή	εκκαθάρισης.	
Άρθρο	24	–	Διοικητικές	κυρώσεις	
1. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	λαμβάνει,	εφόσον	κρίνεται	σκόπιμο,	τα	νομοθετικά	ή	άλλα	

μέτρα	για	πράξεις	που	επισύρουν	κυρώσεις	σύμφωνα	με	το	εθνικό	του	δίκαιο,	τα	οποία	
ενδέχεται	 να	 είναι	 αναγκαία	 για	 την	 επιβολή	 αποτελεσματικών,	 αναλογικών	 και	
αποτρεπτικών	κυρώσεων	και	μέτρων	σε	περίπτωση	παραβιάσεων	που	διαπιστώνονται	
δυνάμει	 της	 παρούσας	 σύμβασης,	 κατόπιν	 διαδικασιών	 που	 έχουν	 κινηθεί	 από	 τις	
διοικητικές	αρχές,	στις	περιπτώσεις	όπου	η	απόφαση	μπορεί	να	οδηγήσει	σε	προσφυγή	
ενώπιον	του	αρμόδιου	δικαστηρίου.	

2. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 εξασφαλίζει	 την	 εφαρμογή	 διοικητικών	 μέτρων.	 Αυτό	
μπορεί	 να	 γίνει	 από	 τη	 ρυθμιστική	 αρχή	 για	 τα	 στοιχήματα	 ή	 άλλη	 αρμόδια	 αρχή	 ή	
αρχές	σύμφωνα	με	το	εθνικό	του	δίκαιο.	

Άρθρο	25	–	Κατάσχεση	και	δήμευση	
1. Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	λαμβάνει	τα	αναγκαία	νομοθετικά	ή	άλλα	μέτρα	σύμφωνα	

με	το	εθνικό	του	δίκαιο,	τα	οποία	επιτρέπουν	την	κατάσχεση	και	τη	δήμευση:	
α.	των	εμπορευμάτων,	εγγράφων	και	άλλων	στοιχείων	που	χρησιμοποιήθηκαν	ή	πρόκειται	
να	 χρησιμοποιηθούν	 για	 τη	 διάπραξη	 των	 αδικημάτων	 των	 άρθρων	 15	 έως	 17	 της	
σύμβασης	αυτής.	
β.	 των	 εσόδων	 που	 προκύπτουν	 από	 τα	 εν	 λόγω	 αδικήματα,	 ή	 περιουσιακών	 στοιχείων	
αντίστοιχης	αξίας	με	αυτά	τα	έσοδα.		
	
Κεφάλαιο	VII-	Διεθνής	συνεργασία	σε	δικαστικά	και	άλλα	θέματα	
Άρθρο	26	–	Μέτρα	με	στόχο	τη	διεθνή	συνεργασία	σε	ποινικές	υποθέσεις	
1. Τα	 συμβαλλόμενα	 μέρη	 συνεργάζονται	 μεταξύ	 τους,	 στον	 ευρύτερο	 δυνατό	 βαθμό,	

σύμφωνα	 με	 τις	 διατάξεις	 της	 παρούσας	 σύμβασης	 και	 σύμφωνα	 με	 τις	 σχετικές	
ισχύουσες	 διεθνείς	 και	 περιφερειακές	 πράξεις	 και	 ρυθμίσεις	 που	 συμφωνήθηκαν	 με	
βάση	 μια	 ενιαία	 και	 αμοιβαία	 νομοθεσία,	 καθώς	 και	 σύμφωνα	 με	 το	 εθνικό	 τους	
δίκαιο,	 για	 τους	 σκοπούς	 της	 έρευνας,	 της	 δίωξης	 και	 της	 δικαστικής	 διαδικασίας	
αναφορικά	 με	 τα	 αδικήματα	 των	 άρθρων	 15	 έως	 17	 της	 σύμβασης	 αυτής,	
περιλαμβανομένης	της	κατάσχεσης	και	της	δήμευσης.		

2. Τα	 συμβαλλόμενα	 μέρη	 συνεργάζονται	 στον	 μέγιστο	 δυνατό	 βαθμό	 σύμφωνα	 με	 τις	
σχετικές	ισχύουσες	διεθνείς,	περιφερειακές	και	διμερείς	συμβάσεις	για	την	έκδοση	και	
την	αμοιβαία	δικαστική	συνδρομή	σε	ποινικά	θέματα	και	σύμφωνα	με	το	εθνικό	τους	
δίκαιο,	αναφορικά	με	τα	αδικήματα	των	άρθρων	15	έως	17	της	σύμβασης	αυτής.	

3. Σε	θέματα	διεθνούς	συνεργασίας,	όπου	το	διττό	αξιόποινο	είναι	απαίτηση,	η	απαίτηση	
αυτή	θεωρείται	ότι	πληρούταςwι,	ανεξαρτήτως	του	αν	το	δίκαιο	του	κράτους	προς	το	
οποίο	 υποβάλλεται	 η	 αίτηση	 κατατάσσει	 το	 αδίκημα	 στην	 ίδια	 κατηγορία	 ή	
χρησιμοποιεί	 τον	 ίδιο	 όρο	 για	 την	 ονομασία	 του	 αδικήματος	 με	 το	 αιτούν	 κράτος,	
εφόσον	 η	 συμπεριφορά	 από	 την	 οποία	 προκύπτει	 το	 αδίκημα	 για	 το	 οποίο	 ζητείται	
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αμοιβαία	 δικαστική	 συνδρομή	 ή	 έκδοση	 συνιστά	 ποινικό	 αδίκημα	 βάσει	 της	
νομοθεσίας	και	των	δύο	συμβαλλόμενων	μερών.	Αν	ένα	συμβαλλόμενο	μέρος,	το	οποίο	
θέτει	 τον	 όρο	 της	 ύπαρξης	 σύμβασης	 ως	 προϋπόθεση	 για	 να	 προβεί	 σε	 έκδοση	 ή	
αμοιβαία	 δικαστική	 συνδρομή	 σε	 ποινικές	 υποθέσεις,	 λάβει	 αίτημα	 για	 έκδοση	 ή	
δικαστική	 συνδρομή	 από	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 που	 δεν	 έχει	 συνάψει	 μια	 τέτοια	
σύμβαση	μαζί	του,	μπορεί,	ενεργώντας	σε	πλήρη	συμμόρφωση	με	τις	υποχρεώσεις	του,	
σύμφωνα	 με	 το	 διεθνές	 δίκαιο	 και	 με	 την	 επιφύλαξη	 των	 όρων	 που	 προβλέπει	 το	
εθνικό	του	δίκαιο,	να	θεωρήσει	την	παρούσα	σύμβαση	ως	νομική	βάση	για	έκδοση	και	
αμοιβαία	 δικαστική	 συνδρομή	 σε	 ποινικά	 θέματα,	 αναφορικά	 με	 τα	 αδικήματα	 των	
άρθρων	15	έως17	της	σύμβασης	αυτής.	

Άρθρο	27	–	Άλλα	μέτρα	διεθνούς	συνεργασίας	όσον	αφορά	την	πρόληψη	
Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 καταβάλλει	 προσπάθεια	 για	 να	 εντάξει,	 κατά	 περίπτωση,	 την	
πρόληψη	 και	 την	 καταπολέμηση	 της	 χειραγώγησης	 των	 αθλητικών	 αγώνων	 σε	
προγράμματα	συνδρομής	προς	όφελος	τρίτων	κρατών.	
Άρθρο	28	–	Διεθνής	συνεργασία	με	διεθνείς	αθλητικούς	οργανισμούς	
Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 συνεργάζεται,	 σύμφωνα	 με	 το	 εθνικό	 του	 δίκαιο,	 με	 διεθνείς	
αθλητικούς	οργανισμούς	για	την	καταπολέμηση	της	χειραγώγησης	των	αθλητικών	αγώνων.	
	
Κεφάλαιο	VIII	–	Παρακολούθηση	
Άρθρο	29	–	Παροχή	πληροφοριών	
Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 διαβιβάζει	 στον	 Γενικό	 Γραμματέα	 του	 Συμβουλίου	 της	
Ευρώπης,	σε	μια	από	τις	επίσημες	γλώσσες	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης,	όλες	τις	σχετικές	
πληροφορίες	 που	 αφορούν	 τα	 νομοθετικά	 ή	 άλλα	 μέτρα	 που	 έλαβε	 με	 σκοπό	 τη	
συμμόρφωσή	του	με	τους	όρους	της	σύμβασης	αυτής.	
Άρθρο	30	–Επιτροπή	Παρακολούθησης	της	σύμβασης	
1. Για	 τους	 σκοπούς	 της	 σύμβασης	 αυτής,	 συστήνεται	 δια	 της	 παρούσας	 Επιτροπή	

Παρακολούθησης	της	Σύμβασης.	
2. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 εκπροσωπείται	 στην	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	

σύμβασης	 από	 έναν	 ή	 περισσότερους	 αντιπροσώπους,	 συμπεριλαμβανομένων	
εκπροσώπων	 των	 δημόσιων	 αρχών,	 οι	 οποίες	 είναι	 αρμόδιες	 για	 τον	 αθλητισμό,	 την	
επιβολή	του	νόμου	ή	τη	ρύθμιση	των	στοιχημάτων.	Κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	έχει	μία	
ψήφο.	

3. Η	 Κοινοβουλευτική	 Συνέλευση	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 καθώς	 και	 άλλες	
διακυβερνητικές	επιτροπές	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης,	διορίζουν	έναν	αντιπρόσωπο	
στην	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	 σύμβασης	 με	 σκοπό	 να	 συνεισφέρουν	 σε	 μια	
πολυτομεακή	 και	 διεπιστημονική	 προσέγγιση.	 Η	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	
σύμβασης	απευθύνει	πρόσκληση,	εφόσον	κρίνεται	αναγκαίο,	με	ομόφωνη	απόφαση	σε	
οιοδήποτε	κράτος	που	δεν	είναι	συμβαλλόμενο	μέρος	στη	σύμβαση,	διεθνή	οργανισμό	
ή	 φορέα	 να	 εκπροσωπείται	 από	 έναν	 παρατηρητή	 στις	 συνεδριάσεις	 της.	 Οι	
αντιπρόσωποι	που	συμμετέχουν	στις	συνεδριάσεις	της	Επιτροπής	Παρακολούθησης	της	
σύμβασης,	 σύμφωνα	 με	 την	 παράγραφο	αυτή,	 συμμετέχουν	 στις	 συνεδριάσεις	 χωρίς	
δικαίωμα	ψήφου.	

4. Οι	συνεδριάσεις	της	Επιτροπής	Παρακολούθησης	της	σύμβασης	συγκαλούνται	από	τον	
Γενικό	Γραμματέα	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης.	Η	πρώτη	συνεδρίαση	συγκαλείται	το	
συντομότερο	πρακτικά	δυνατόν	και	σε	οποιαδήποτε	περίπτωση	εντός	ενός	έτους	μετά	
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την	ημερομηνία	έναρξης	ισχύος	της	σύμβασης.	Στη	συνέχεια	συνεδριάζει	οποτεδήποτε	
το	 ζητήσει	 το	 ένα	 τρίτο	 τουλάχιστον	 των	 συμβαλλόμενων	 μερών	 ή	 ο	 Γενικός	
Γραμματέας.	

5. Με	την	επιφύλαξη	των	διατάξεων	της	σύμβασης	αυτής,	η	Επιτροπή	Παρακολούθησης	
της	 σύμβασης	 καταρτίζει	 και	 υιοθετεί,	 κατόπιν	 συναίνεσης,	 τον	 οικείο	 εσωτερικό	
κανονισμό.	

6. Η	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	 σύμβασης	 επικουρείται	 στην	 εκτέλεση	 των	
καθηκόντων	της	από	τη	Γραμματεία	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης.	

Άρθρο	31-	Αρμοδιότητες	της	Επιτροπής	Παρακολούθησης	της	σύμβασης	
1. Η	Επιτροπή	Παρακολούθησης	 της	σύμβασης	 είναι	 υπεύθυνη	 για	 την	παρακολούθηση	

της	εφαρμογής	της	σύμβασης	αυτής.	
2. Η	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	 σύμβασης	 υιοθετεί	 και	 τροποποιεί	 τη	 λίστα	 των	

αθλητικών	οργανισμών	που	αναφέρονται	στο	άρθρο	3	παράγραφος	2	και	διασφαλίζει	
τη	δημοσίευσή	της	κατά	τον	κατάλληλο	τρόπο.	

3. Η	Επιτροπή	Παρακολούθησης	της	σύμβασης	ειδικότερα:	
α.	Προτείνει	 στα	συμβαλλόμενα	μέρη	μέτρα	που	θα	πρέπει	 να	 λάβουν	 για	 τους	σκοπούς	
της	σύμβασης	αυτής	και	ειδικότερα	αυτά	που	αφορούν	τη	διεθνή	συνεργασία.	
β.	 Όταν	 απαιτείται,	 υποβάλλει	 προτάσεις	 στα	 συμβαλλόμενα	 μέρη,	 μετά	 από	 τη	
δημοσίευση	επεξηγηματικών	εγγράφων	και	μετά	από	προηγούμενη	διαβούλευση	με	τους	
εκπροσώπους	 των	 αθλητικών	 οργανισμών	 και	 των	 φορέων	 εκμετάλλευσης	 αθλητικού	
στοιχήματος	και	ειδικότερα	σχετικά	με:	
-	 τα	 κριτήρια	 που	 θα	 πρέπει	 να	 πληρούν	 οι	 αθλητικοί	 οργανισμοί	 και	 οι	 φορείς	
εκμετάλλευσης	αθλητικού	στοιχήματος	με	σκοπό	να	επωφεληθούν	από	την	ανταλλαγή	των	
πληροφοριών	που	αναφέρονται	στο	άρθρο	12	παράγραφος	1	της	σύμβασης	αυτής.	
-	άλλους	 τρόπους	για	 την	ενίσχυση	της	επιχειρησιακής	συνεργασίας	μεταξύ	των	σχετικών	
αρμόδιων	 δημόσιων	 αρχών,	 των	 αθλητικών	 οργανισμών	 και	 των	 φορέων	 εκμετάλλευσης	
αθλητικού	στοιχήματος	όπως	αναφέρεται	στη	σύμβαση	αυτή.	
γ.	 Γνωστοποιεί	 στους	 διεθνείς	 οργανισμούς	 και	 στο	 κοινό	 τις	 δραστηριότητες	 στις	 οποίες	
προέβη	εντός	του	πλαισίου	της	σύμβασης	αυτής.	
δ.	Συντάσσει	γνωμοδότηση	προς	την	Επιτροπή	Υπουργών	κατόπιν	αιτήματος	οιουδήποτε	μη	
κράτους-μέλους	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 που	 θα	 κληθεί	 από	 την	 επιτροπή	 των	
Υπουργών	να	υπογράψει	τη	σύμβαση	σύμφωνα	με	το	άρθρο	32	παράγραφος	2.	
4.	 Για	 την	 εκπλήρωση	 των	 καθηκόντων	 της,	 η	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	 σύμβασης	
μπορεί,	με	δική	της	πρωτοβουλία,	να	οργανώνει	συνεδριάσεις	εμπειρογνωμόνων.	
5.	 Η	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	 σύμβασης,	 με	 προηγούμενη	 συγκατάθεση	 των	
ενδιαφερόμενων	μερών,	διοργανώνει	επισκέψεις	στα	συμβαλλόμενα	μέρη.	
	
Κεφάλαιο	ΙΧ	–	Τελικές	διατάξεις	
Άρθρο	32	–	Υπογραφή	και	έναρξη	ισχύος	
1. Η	 παρούσα	 σύμβαση	 θα	 είναι	 ανοικτή	 για	 υπογραφή	 από	 τα	 κράτη-μέλη	 του	

Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης,	 τα	 άλλα	 κράτη-μέλη	 της	 Ευρωπαϊκής	 σύμβασης	 για	 τον	
Πολιτισμό,	την	Ευρωπαϊκή	Ένωση	και	τα	μη	μέλη	–	κράτη	τα	οποία	έχουν	συμμετάσχει	
στην	 κατάρτισή	 της	 ή	 απολαύουν	 καθεστώτος	 παρατηρητή	 στο	 Συμβούλιο	 της	
Ευρώπης.	
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2. Η	παρούσα	σύμβαση	θα	 είναι	 επίσης	ανοικτή	 για	υπογραφή	από	οιοδήποτε	άλλο	μη	
μέλος-κράτος	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης,	 κατόπιν	 προσκλήσεως	 της	 Επιτροπής	
Υπουργών.	Η	απόφαση	 για	 την	πρόσκληση	 των	μη	μελών-κρατών	 να	υπογράψουν	 τη	
σύμβαση	 θα	 ληφθεί	 με	 την	 προβλεπόμενη	 από	 το	 άρθρο	 20	 στοιχείο	 δ	 του	
καταστατικού	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 πλειοψηφία	 και	 με	 την	 ομόφωνη	 ψήφο	
των	 εκπροσώπων	 των	 συμβαλλομένων	 κρατών	 που	 δικαιούνται	 να	 μετέχουν	 στην	
Επιτροπή	 Υπουργών,	 μετά	 από	 διαβούλευση	 με	 την	 Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	
σύμβασης,	μόλις	αυτή	συσταθεί	.	

3. Η	παρούσα	σύμβαση	υπόκειται	σε	κύρωση,	αποδοχή	ή	έγκριση.	Τα	έγγραφα	κύρωσης,	
αποδοχής	 ή	 έγκρισης	 υποβάλλονται	 στον	 Γενικό	 Γραμματέα	 του	 Συμβουλίου	 της	
Ευρώπης.	

4. 	Η	 ισχύς	 της	 παρούσας	 σύμβασης	 αρχίζει	 την	 πρώτη	 ημέρα	 του	 μήνα	που	ακολουθεί	
μετά	 τη	 λήξη	 περιόδου	 τριών	 μηνών	 από	 την	 ημερομηνία	 που	 πέντε	 υπογράφοντες,	
συμπεριλαμβανομένων	 τουλάχιστον	 τριών	 κρατών-μελών	 του	 Συμβουλίου	 της	
Ευρώπης,	 εξέφρασαν	 τη	 συγκατάθεσή	 τους	 για	 δέσμευσή	 τους	 από	 τη	 σύμβαση	
σύμφωνα	με	τις	διατάξεις	των	παραγράφων	1,2	και	3.	

5. Αναφορικά	με	οιοδήποτε	υπογράφον	κράτος	ή	την	Ευρωπαϊκή	Ένωση	που	θα	εκφράσει	
αργότερα	τη	συγκατάθεσή	του	να	δεσμεύεται	από	τη	σύμβαση,	η	ισχύς	της	σύμβασης	
θα	αρχίσει	την	πρώτη	ημέρα	του	μήνα	που	ακολουθεί	μετά	τη	λήξη	της	περιόδου	τριών	
μηνών	από	την	ημερομηνία	της	παροχής	της	συγκατάθεσής	του	να	δεσμεύεται	από	τη	
σύμβαση,	σύμφωνα	με	τις	διατάξεις	των	παραγράφων	1,2	και	3.	

6. Συμβαλλόμενο	 μέρος	 που	 δεν	 είναι	 μέλος	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 θα	
συνεισφέρει	 στη	 χρηματοδότηση	 της	 Επιτροπής	 Παρακολούθησης	 της	 σύμβασης	 με	
τρόπο	που	θα	αποφασισθεί	από	την	Επιτροπή	Υπουργών	μετά	από	διαβούλευση	με	το	
συμβαλλόμενο	αυτό	μέρος.	

Άρθρο	33	–	Αποτελέσματα	της	σύμβασης	και	σχέση	με	άλλα	διεθνή	όργανα.	
1. Η	 παρούσα	 σύμβαση	 δεν	 επηρεάζει	 τα	 δικαιώματα	 και	 τις	 υποχρεώσεις	 των	

συμβαλλόμενων	 μερών	 που	 απορρέουν	 από	 διεθνείς	 πολυμερείς	 συμβάσεις	 που	
αφορούν	 ειδικά	 θέματα.	 Ειδικότερα,	 η	 παρούσα	 σύμβαση	 δεν	 μεταβάλλει	 τα	
δικαιώματα	 και	 τις	 υποχρεώσεις	 που	 απορρέουν	 από	 άλλες	 ήδη	 καταρτισθείσες	
συμφωνίες	αναφορικά	με	την	καταπολέμηση	της	φαρμακοδιέγερσης	και	συνάδουν	με	
το	αντικείμενο	και	τον	σκοπό	της	παρούσας	σύμβασης.	

2. Η	 παρούσα	 σύμβαση	 συμπληρώνει	 ειδικότερα,	 όπου	 αυτό	 απαιτείται,	 τις	 ισχύουσες	
πολυμερείς	 ή	 διμερείς	 συνθήκες	 μεταξύ	 των	 συμβαλλόμενων	 μερών	
συμπεριλαμβανομένων	των	διατάξεων	των	εξής	συμβάσεων:	

α.	Της	Ευρωπαϊκής	σύμβασης	έκδοσης	(1957,	ETS	αρ.	24)	
β.	Της	Ευρωπαϊκής	σύμβαση	για	αμοιβαία	δικαστική	συνδρομή	σε	ποινικές	υποθέσεις	
(1959,	ETS	αρ.	30).	
γ.	 Της	 Σύμβασης	 για	 τη	 νομιμοποίηση,	 την	 έρευνα,	 την	 κατάσχεση	 και	 τη	 δήμευση	 των	
προσόδων	από	εγκληματικές	δραστηριότητες	(1990,	ETS	αρ.	141).	
δ.	Της	Σύμβασης	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης	για	τη	νομιμοποίηση,	την	κατάσχεση	και	τη	
δήμευση	των	προσόδων	από	εγκληματικές	δραστηριότητες	και	για	τη	χρηματοδότηση	της	
τρομοκρατίας	(2005,	ETS	αρ.	198).	
3. Τα	 συμβαλλόμενα	 μέρη	 στην	 παρούσα	 σύμβαση	 δύνανται	 να	 συνάπτουν	 διμερείς	 ή	

πολυμερείς	συνθήκες	μεταξύ	τους	για	θέματα	που	σχετίζονται	με	τη	σύμβαση	αυτή	με	
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σκοπό	 τη	 συμπλήρωση	 ή	 ενίσχυση	 των	 διατάξεών	 της	 ή	 για	 τη	 διευκόλυνση	 της	
εφαρμογής	των	αρχών	που	περιέχονται	σε	αυτήν.		

4. Αν	δύο	ή	περισσότερα	συμβαλλόμενα	μέρη	έχουν	ήδη	συνάψει	σύμβαση	για	τα	θέματα	
που	ρυθμίζει	η	παρούσα	σύμβαση	ή	έχουν	συνάψει	άλλου	είδους	σχέσεις	αναφορικά	
με	 τέτοια	 θέματα,	 δικαιούνται	 επίσης	 να	 εφαρμόζουν	 την	 εν	 λόγω	 συνθήκη	 ή	 να	
ρυθμίσουν	 αναλόγως	 τις	 σχέσεις	 αυτές.	 Ωστόσο,	 στην	 περίπτωση	 που	 τα	 κράτη	
συνάπτουν	 σχέσεις	 διαφορετικές	 από	 αυτές	 που	 προβλέπονται	 στην	 παρούσα	
σύμβαση,	 σχετικά	με	θέματα	που	ρυθμίζει	 η	 τελευταία,	 οφείλουν	 να	 το	πράττουν	με	
τρόπο	που	δεν	αντιτίθεται	στους	σκοπούς	και	τις	αρχές	της	σύμβασης	αυτής.	

5. Καμία	 διάταξη	 της	 σύμβασης	 αυτής	 δεν	 θίγει	 άλλα	 δικαιώματα,	 περιορισμούς,	
υποχρεώσεις	και	ευθύνες	των	συμβαλλόμενων	μερών.	

Άρθρο	34	–	Όροι	και	μέτρα	διασφάλισης	
1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 εξασφαλίζει	 ότι	 η	 θέσπιση,	 η	 υλοποίηση	 και	 η	 εφαρμογή	

των	 εξουσιών	 και	 των	 διαδικασιών	 που	 προβλέπονται	 στα	 Κεφάλαια	 ΙΙ	 έως	 VII	
υπόκεινται	 σε	 όρους	 και	 μέτρα	 διασφάλισης	 που	 προβλέπονται	 από	 το	 εθνικό	 του	
δίκαιο,	 που	 σκοπό	 έχουν	 τη	 δέουσα	 προστασία	 των	 ανθρωπίνων	 δικαιωμάτων	 και	
ελευθεριών,	 συμπεριλαμβανομένων	 των	 δικαιωμάτων	 που	 προκύπτουν	 από	 τις	
υποχρεώσεις	που	έχει	αναλάβει	το	συμβαλλόμενο	μέρος	σύμφωνα	με	τη	Σύμβαση	για	
την	 προστασία	 των	 δικαιωμάτων	 του	ανθρώπου	 και	 των	 θεμελιωδών	 ελευθεριών,	 το	
Διεθνές	 Σύμφωνο	 των	 Ηνωμένων	 Εθνών	 του	 1966	 για	 τα	 αστικά	 και	 πολιτικά	
δικαιώματα	και	άλλες	ισχύουσες	διεθνείς	συνθήκες	για	τα	ανθρώπινα	δικαιώματα,	και	
ενσωματώνουν	την	αρχή	της	αναλογικότητας	στο	εθνικό	τους	δίκαιο.	

2. Τέτοιοι	 όροι	 και	 μέτρα	 διασφάλισης	 περιλαμβάνουν,	 κατά	 περίπτωση,	 με	 βάση	 τη	
φύση	 της	 εκάστοτε	 διαδικασίας	 ή	 εξουσίας,	 μεταξύ	 άλλων,	 τη	 δικαστική	 ή	 άλλη	
ανεξάρτητη	 εποπτεία,	 την	αιτιολόγηση	 της	 εφαρμογής,	 καθώς	 και	 τους	περιορισμούς	
του	αντικειμένου	και	της	διάρκειας	της	εκάστοτε	εξουσίας	ή	διαδικασίας.	

3. Στον	βαθμό	που	συνάδει	με	το	δημόσιο	συμφέρον	και	ειδικότερα	με	την	ορθή	απονομή	
της	 δικαιοσύνης,	 κάθε	συμβαλλόμενο	μέρος	 εξετάζει	 την	 επίδραση	 των	 εξουσιών	 και	
των	 διαδικασιών	 που	 περιλαμβάνονται	 στα	 κεφάλαια	 αυτά,	 στα	 δικαιώματα,	 τις	
υποχρεώσεις	και	τα	έννομα	συμφέροντα	τρίτων	μερών.	

Άρθρο	35	–	Εδαφική	εφαρμογή	
1. Οιοδήποτε	κράτος	ή	η	Ευρωπαϊκή	Ένωση	μπορεί	κατά	το	χρόνο	της	υπογραφής	ή	της	

κατάθεσης	των	εγγράφων	κύρωσης,	αποδοχής	ή	έγκρισης	να	καθορίσει	το	έδαφος	ή	τα	
εδάφη,	στα	οποία	θα	εφαρμόζεται	η	σύμβαση	αυτή.	

2. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 μπορεί,	 σε	 οιαδήποτε	 μεταγενέστερη	 ημερομηνία,	 με	
δήλωση	 που	 απευθύνεται	 στον	 Γενικό	 Γραμματέα	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης,	 να	
επεκτείνει	 την	 εφαρμογή	 της	 σύμβασης	 αυτής	 σε	 οιοδήποτε	 άλλο	 καθοριζόμενο	 στη	
δήλωση	έδαφος,	για	τις	διεθνείς	σχέσεις	του	οποίου	είναι	αρμόδιο	ή	εξ	ονόματος	του	
οποίου	 είναι	 εξουσιοδοτημένο	 να	 αναλάβει	 υποχρεώσεις.	 Όσον	 αφορά	 σε	 αυτό	 το	
έδαφος	η	 ισχύς	 της	σύμβασης	θα	αρχίσει	 την	πρώτη	ημέρα	 του	μήνα	που	ακολουθεί	
μετά	 από	 τη	 λήξη	 της	 περιόδου	 των	 τριών	 μηνών	 από	 την	 ημερομηνία	 λήψης	 της	
δήλωσης	από	τον	Γενικό	Γραμματέα.	

3. Οιαδήποτε	 δήλωση	 που	 έγινε	 σύμφωνα	 με	 τις	 δύο	 προηγούμενες	 παραγράφους	
αναφορικά	 με	 οιοδήποτε	 καθοριζόμενο	 σε	 αυτήν	 έδαφος,	 μπορεί	 να	 ανακληθεί	 με	
γνωστοποίηση	απευθυνόμενη	στον	Γενικό	Γραμματέα	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης.	Η	
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ανάκληση	θα	ισχύσει	την	πρώτη	ημέρα	του	μήνα	που	ακολουθεί	μετά	από	τη	λήξη	της	
περιόδου	 των	 τριών	 μηνών	 από	 την	 ημερομηνία	 λήψης	 της	 γνωστοποίησης	 από	 τον	
Γενικό	Γραμματέα.	

Άρθρο	36	–	Ομοσπονδιακή	ρήτρα.	
1. Ένα	ομοσπονδιακό	κράτος	δύναται	 να	επιφυλαχθεί	 του	δικαιώματος	να	αναλάβει	

υποχρεώσεις	 σύμφωνα	 με	 τα	 Κεφάλαια	 ΙΙ,	 IV,	 V	 και	 VI	 της	 παρούσας	 σύμβασης,	
σύμφωνα	με	τις	θεμελιώδεις	αρχές	που	διέπουν	τη	σχέση	μεταξύ	της	κεντρικής	του	
κυβέρνησης	 και	 των	 κρατών	 που	 το	 απαρτίζουν	 ή	 άλλων	 παρόμοιων	 εδαφικών	
οντοτήτων,	 υπό	 την	 προϋπόθεση	 ότι	 εξακολουθεί	 να	 διαθέτει	 δυνατότητα	
συνεργασίας,	σύμφωνα	με	τα	κεφάλαια	III	και	VII.	

2. Όταν	 ομοσπονδιακό	 κράτος	 επιφυλάσσεται	 δικαιώματος	 σύμφωνα	 με	 την	
παράγραφο	1,	δεν	μπορεί	να	εφαρμόσει	τους	όρους	της	επιφύλαξης	αυτής	για	να	
αποκλείσει	ή	να	περιορίσει	σημαντικά	τις	υποχρεώσεις	του	για	τη	λήψη	των	μέτρων	
που	τίθενται	στα	κεφάλαια	ΙΙΙ	και	VII.	Θα	πρέπει	γενικώς	να	προβλέπει	μια	ευρεία	
και	αποτελεσματική	δυνατότητα	επιβολής	των	μέτρων	αυτών.		

3. Αναφορικά	 με	 τις	 διατάξεις	 της	 παρούσα	 σύμβασης,	 η	 εφαρμογή	 των	 οποίων	
υπόκειται	 στη	 δικαιοδοσία	 του	 εκάστοτε	 επιμέρους	 κράτους	 ή	 άλλης	 παρόμοιας	
εδαφικής	 οντότητας	 που	 δεν	 υποχρεούται	 από	 το	 συνταγματικό	 σύστημα	 της	
ομοσπονδίας	να	λάβει	νομοθετικά	μέτρα,	η	ομοσπονδιακή	κυβέρνηση	ενημερώνει	
για	τις	διατάξεις	αυτές	τις	αρμόδιες	αρχές	των	κρατών	αυτών,	εκφράζοντας	θετική	
γνώμη	και	τις	παροτρύνει	να	προβούν	στις	κατάλληλες	ενέργειες	για	να	τεθούν	σε	
ισχύ.	

Άρθρο	37	–	Επιφυλάξεις	
1. Οιοδήποτε	 κράτος	 ή	 η	 Ευρωπαϊκή	 Ένωση,	 με	 γραπτή	 γνωστοποίηση	 στον	 Γενικό	

Γραμματέα	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης,	 μπορεί	 κατά	 τον	 χρόνο	 υπογραφής	 ή	
κατάθεσης	της	πράξης	κύρωσης,	αποδοχής	ή	έγκρισης,	να	δηλώσει,	ότι	κάνει	χρήση	
των	 επιφυλάξεων	 που	 προβλέπονται	 από	 τα	 άρθρα	 19	 παράγραφος	 2	 και	 36	
παράγραφος	1.	Καμία	άλλη	επιφύλαξη	δεν	μπορεί	να	υπάρξει.	

2. Το	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 που	 έχει	 επιφυλαχθεί	 σύμφωνα	 με	 την	 παράγραφο	 1	
μπορεί	 να	 ανακαλέσει	 την	 επιφύλαξη,	 μερικώς	 ή	 ολικώς,	 με	 γνωστοποίηση	 στον	
Γενικό	 Γραμματέα	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης.	 Η	 ανάκληση	 ισχύει	 από	 την	
ημερομηνία	 λήψης	 της	 γνωστοποίησης	 από	 τον	 Γενικό	 Γραμματέα.	 Αν	 στη	
γνωστοποίηση	 αναφέρεται	 ότι	 η	 ανάκληση	 της	 επιφύλαξης	 ισχύει	 από	 την	
καθοριζόμενη	 σε	 αυτήν	 ημερομηνία	 και	 η	 ημερομηνία	 αυτή	 είναι	 μεταγενέστερη	
αυτής	της	λήψης	της	ειδοποίησης	από	τον	Γενικό	Γραμματέα,	η	ανάκληση	αυτή	θα	
ισχύει	από	τη	μεταγενέστερη	αυτή	ημερομηνία.	

3. Το	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 που	 επιφυλάσσεται,	 ανακαλεί,	 μερικώς	 ή	 ολικώς,	 την	
επιφύλαξη	όταν	το	επιτρέψουν	οι	περιστάσεις.	

4. Ο	 Γενικός	 Γραμματέας	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 δύναται	 να	 ζητά,	 κατά	
διαστήματα,	από	τα	συμβαλλόμενα	μέρη	που	έχουν	προβεί	σε	μία	ή	περισσότερες	
επιφυλάξεις,	λεπτομέρειες	για	την	προοπτική	ανάκλησης	των	επιφυλάξεων	αυτών.	

Άρθρο	38	–	Τροποποιήσεις	
1. Οιοδήποτε	συμβαλλόμενο	μέρος,	η	Επιτροπή	Παρακολούθησης	της	σύμβασης	ή	η	

Επιτροπή	 Υπουργών	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 δύνανται	 να	 προτείνουν	
τροποποιήσεις	των	άρθρων	της	σύμβασης	αυτής.	
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2. Οιαδήποτε	πρόταση	 για	 τροποποίηση	 γνωστοποιείται	 στον	 Γενικό	 Γραμματέα	 του	
Συμβουλίου	της	Ευρώπης	και	διαβιβάζεται	από	αυτόν	στα	συμβαλλόμενα	μέρη,	στα	
κράτη-μέλη	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης,	 στα	 μη	 μέλη	 κράτη	 που	 έχουν	
συμμετάσχει	 στην	 κατάρτιση	 της	 σύμβασης	 αυτής	 ή	 απολαύουν	 καθεστώτος	
παρατηρητή	 στο	 Συμβούλιο	 της	 Ευρώπης,	 στην	 Ευρωπαϊκή	 Ένωση,	 σε	 οιοδήποτε	
κράτος	 που	 έχει	 προσκληθεί	 να	 υπογράψει	 την	 παρούσα	 σύμβαση	 και	 στην	
Επιτροπή	 Παρακολούθησης	 της	 σύμβασης,	 δύο	 τουλάχιστον	 μήνες	 πριν	 τη	
συνεδρίαση	στην	οποία	θα	εξετασθεί.	Η	Επιτροπή	Παρακολούθησης	της	σύμβασης	
υποβάλλει	 στην	 Επιτροπή	 Υπουργών	 τη	 γνώμη	 της	 επί	 της	 προτεινόμενης	
τροποποίησης.		

3. Η	 Επιτροπή	 Υπουργών	 εξετάζει	 την	 προτεινόμενη	 τροποποίηση	 και	 την	
γνωμοδότηση	 της	 Επιτροπής	 Παρακολούθησης	 της	 σύμβασης	 και	 μπορεί	 να	
υιοθετήσει	 την	 τροποποίηση	 με	 την	 προβλεπόμενη	 από	 το	 άρθρο	 20	 στοιχείο	 δ	
πλειοψηφία	του	καταστατικού	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης.	

4. Το	 περιεχόμενο	 οιασδήποτε	 τροποποίησης	 που	 υιοθετήθηκε	 από	 την	 Επιτροπή	
Υπουργών	 σύμφωνα	 με	 την	 παράγραφο	 3	 του	 άρθρου	 αυτού	 διαβιβάζεται	 στα	
συμβαλλόμενα	μέρη	για	αποδοχή.	

5. Οιαδήποτε	 τροποποίηση	 που	 υιοθετήθηκε	 σύμφωνα	 με	 την	 παράγραφο	 3	 του	
άρθρου	αυτού	ισχύει	την	πρώτη	ημέρα	του	μήνα	μετά	από	τη	λήξη	ενός	μηνός	από	
τη	 γνωστοποίηση	από	 όλα	 τα	 συμβαλλόμενα	 μέρη	 της	 αποδοχής	 της	 στον	 Γενικό	
Γραμματέα,	τηρώντας	τις	σχετικές	εσωτερικές	διαδικασίες	τους.	

6. Αν	 μια	 τροποποίηση	 έχει	 υιοθετηθεί	 από	 την	 Επιτροπή	 Υπουργών	 αλλά	 δεν	 έχει	
ακόμη	 τεθεί	 σε	 ισχύ	 σύμφωνα	 με	 την	 παράγραφο	 5,	 ένα	 κράτος	 ή	 η	 Ευρωπαϊκή	
Ένωση	 δεν	 μπορούν	 να	 εκφράσουν	 τη	 συναίνεσή	 τους	 να	 δεσμεύονται	 από	 τη	
σύμβαση	χωρίς	να	αποδεχτούν	συγχρόνως	την	τροποποίηση.	

Άρθρο	39	–	Επίλυση	διαφορών	
1. Η	Επιτροπή	Παρακολούθησης	της	σύμβασης,	σε	στενή	συνεργασία	με	τις	σχετικές	

διακυβερνητικές	 επιτροπές	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 ενημερώνεται	 για	
οποιαδήποτε	 δυσκολία	 αναφορικά	 με	 την	 ερμηνεία	 και	 εφαρμογή	 της	 παρούσας	
σύμβασης.	

2. Σε	 περίπτωση	 διαφωνίας	 μεταξύ	 των	 συμβαλλόμενων	 μερών	 για	 την	 ερμηνεία	 ή	
την	εφαρμογή	της	παρούσας	σύμβασης,	 επιδιώκεται	επίλυση	της	διαφοράς	μέσω	
διαπραγμάτευσης,	 συμβιβασμού	 ή	 διαιτησίας	 ή	 με	 οποιοδήποτε	 άλλο	 ειρηνικό	
μέσο	της	επιλογής	τους.	

3. Η	Επιτροπή	Υπουργών	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης	θεσπίζει,	με	τη	συγκατάθεση	
των	μερών,	 διαδικασίες	 διευθέτησης	 τις	 οποίες	 δύνανται	 να	 χρησιμοποιήσουν	σε	
περίπτωση	διαφοράς.	

Άρθρο	40	–	Καταγγελία	
1. Κάθε	 συμβαλλόμενο	 μέρος	 δύναται	 να	 καταγγείλει	 την	 παρούσα	 σύμβαση	

οποτεδήποτε	με	γνωστοποίηση	απευθυνόμενη	στον	Γενικό	Γραμματέα	του	Συμβουλίου	
της	Ευρώπης.	

2. Η	καταγγελία	θα	ισχύει	από	την	πρώτη	ημέρα	του	μήνα	που	ακολουθεί	την	εκπνοή	της	
τρίμηνης	περιόδου	μετά	από	 την	 ημερομηνία	 της	 λήψης	 της	 γνωστοποίησης	από	 τον	
Γενικό	Γραμματέα.	
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Άρθρο	41	–	Γνωστοποίηση	
1. Ο	 Γενικός	 Γραμματέας	 του	 Συμβουλίου	 της	 Ευρώπης	 γνωστοποιεί	 στα	 συμβαλλόμενα	

μέρη,	στα	κράτη-μέλη	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης,	στα	άλλα	συμβαλλόμενα	μέρη	της	
Ευρωπαϊκής	 σύμβασης	 για	 τον	Πολιτισμό,	 στα	 κράτη	 που	 δεν	 είναι	 μέλη	 αλλά	 έχουν	
συμμετάσχει	 στην	 κατάρτιση	 της	 σύμβασης	 αυτής	 ή	 απολαύουν	 καθεστώτος	
παρατηρητή	στο	Συμβούλιο	της	Ευρώπης,	στην	Ευρωπαϊκή	Ένωση	και	σε	οποιοδήποτε	
κράτος	που	έχει	προσκληθεί	να	υπογράψει	τη	σύμβαση	αυτή	σύμφωνα	με	τις	διατάξεις	
του	άρθρου	32:	

α.	οιαδήποτε	υπογραφή		
β.	την	κατάθεση	κάθε	πράξης	κύρωσης,	αποδοχής	ή	έγκρισης	
γ.	οιαδήποτε	ημερομηνία	έναρξης	 ισχύος	της	παρούσας	σύμβασης	σύμφωνα	με	το	άρθρο	
32	
δ.	οιαδήποτε	επιφύλαξη	και	άρση	επιφύλαξης	σύμφωνα	με	το	άρθρο	37	
ε.	οιαδήποτε	δήλωση	που	έγινε	σύμφωνα	με	το	άρθρα	9	και	13	
στ.	οιαδήποτε	άλλη	πράξη,	γνωστοποίηση	ή	επικοινωνία	σχετική	με	τη	σύμβαση	αυτή.	
	
Σε	 πίστωση	 των	 ανωτέρω	 οι	 κάτωθι,	 νόμιμα	 εξουσιοδοτηθέντες	 για	 τον	 σκοπό	 αυτό,	
υπέγραψαν	τη	σύμβαση	αυτή.	
Καταρτίσθηκε	στο	Magglingen/Macolin	στις	18	Σεπτεμβρίου	2014	στα	αγγλικά	και	γαλλικά,	
αμφοτέρων	 των	 κειμένων	 εξίσου	 αυθεντικών,	 σε	 ένα	 μόνο	 αντίγραφο	 το	 οποίο	 θα	
κατατεθεί	στο	αρχείο	του	Συμβουλίου	της	Ευρώπης.	Ο	Γενικός	Γραμματέας	του	Συμβουλίου	
της	Ευρώπης	διαβιβάζει	επικυρωμένο	αντίγραφο	σε	κάθε	κράτος	μέλος	του	Συμβουλίου	της	
Ευρώπης,	 στα	 κράτη	 που	 δεν	 είναι	 μέλη	 και	 έχουν	 συμμετάσχει	 στην	 κατάρτιση	 της	
παρούσας	σύμβασης	ή	απολαύουν	καθεστώτος	παρατηρητή	στο	Συμβούλιο	της	Ευρώπης,	
στην	 Ευρωπαϊκή	 Ένωση	 και	 σε	 κάθε	 κράτος	 το	 οποίο	 έχει	 κληθεί	 να	 υπογράψει	 την	
παρούσα	σύμβαση.	
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ΜΕΡΟΣ Β΄

Άρθρο δεύτερο
Τροποποίηση του άρθρου 41Γ του ν. 2725/1999 (Α΄ 121)

«Διάθεση εισιτηρίων αθλητικών συναντήσεων»

Στο άρθρο 41Γ του ν. 2725/1999 προστίθεται νέα πα-
ράγραφος 9, ως εξής:

«9. Η αστυνοµική αρχή δύναται οποτεδήποτε, εντός
και εκτός των αθλητικών εγκαταστάσεων στις οποίες
λαµβάνουν χώρα αθλητικές εκδηλώσεις, να διενεργεί
δειγµατοληπτικούς ελέγχους, προκειµένου να διαπιστώ-
νει την τήρηση των διατάξεων του παρόντος άρθρου πε-
ρί εκδόσεως και θέσεως σε κυκλοφορία, καθώς και τη
χρήση αποκλειστικά και µόνον ονοµαστικών εισιτηρίων,
σε έντυπη ή ηλεκτρονική µορφή. Σε περίπτωση που κατά
τον διενεργούµενο έλεγχο διαπιστωθεί η κατοχή µη ο-
νοµαστικού εισιτηρίου ή εισιτηρίου επί του οποίου το α-
ναγραφόµενο ονοµατεπώνυµο είναι διαφορετικό από
αυτό του κατόχου του, θα επιβάλλεται πρόστιµο σε βά-
ρος του κατόχου του. Με κοινή απόφαση των Υπουργών
Πολιτισµού και Αθλητισµού και Προστασίας του Πολίτη
καθορίζονται το ύψος του προστίµου, ο τρόπος βεβαίω-
σης της παραβάσεως από τα αρµόδια όργανα της αστυ-
νοµικής αρχής, η διαδικασία επιβολής και είσπραξης του
προστίµου και κάθε άλλο σχετικό µε την εφαρµογή της
παρούσας ζήτηµα.» 

Άρθρο τρίτο
Τροποποίηση του άρθρου 41Δ του ν. 2725/1999 (Α΄ 121)
«Υποχρεώσεις αθλητικών φορέων - Μέτρα αστυνόµευ-

σης αθλητικών εκδηλώσεων» 

1. Στο άρθρο 41Δ του ν. 2725/1999 προστίθενται παρά-
γραφοι 14 και 15, ως εξής: 

«14. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξε-
ων του άρθρου 41Ε του παρόντος περί ηλεκτρονικής ε-
ποπτείας αθλητικών εγκαταστάσεων, επιτρέπεται στα
όργανα της Ελληνικής Αστυνοµίας, µετά από άδεια της
αρµόδιας Εισαγγελικής Αρχής ή του αθλητικού Εισαγγε-
λέα, η συλλογή και περαιτέρω επεξεργασία δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα φυσικών προσώπων, µέσω κινη-
τών συσκευών καταγραφής ήχου ή εικόνας ή οποιωνδή-
ποτε άλλων ειδικών τεχνικών µέσων, ψηφιακών ή µη, ο-
πτικής ή ηχητικής καταγραφής, εντός των αθλητικών ε-
γκαταστάσεων, στις οποίες διεξάγεται οποιαδήποτε α-
θλητική εκδήλωση, καθώς και στους περιβάλλοντες χώ-
ρους αυτών, συµπεριλαµβανοµένων των χώρων, ανοι-
κτών ή κλειστών, που οδηγούν στα αποδυτήρια και στα
γραφεία των αθλητών, των αξιωµατούχων και των αθλη-
τικών παραγόντων, πριν από την έναρξη, κατά τη διάρ-
κεια και µετά τη λήξη της αθλητικής εκδήλωσης, για την
αντιµετώπιση πράξεων βίας και ποινικών αδικηµάτων µε
αφορµή αθλητικές εκδηλώσεις και για τους σκοπούς της
πρόληψης, της διερεύνησης, της ανίχνευσης, της δίωξης
ποινικών αδικηµάτων, της επιβολής και της εκτέλεσης
ποινικών κυρώσεων ή περιοριστικών όρων. Για το σύννο-
µο της συλλογής και επεξεργασίας των ως άνω δεδοµέ-
νων απαραίτητη είναι η προηγούµενη σχετική ενηµέρω-
ση του φίλαθλου κοινού. Η εν λόγω ενηµέρωση µπορεί
να γίνεται µε κάθε πρόσφορο µέσο, ιδίως µε ευδιάκριτη
αναγραφή επί του εισιτηρίου, µε ανακοινώσεις σε σταθε-
ρές ή κινητές πινακίδες, εντός και εκτός των αθλητικών

εγκαταστάσεων, µε ανακοινώσεις από τα µεγάφωνα των
αθλητικών εγκαταστάσεων, πριν την έναρξη, κατά τη
διάρκεια και µετά τη λήξη της αθλητικής εκδήλωσης ή µε
σχετική ανακοίνωση στα Μέσα Μαζικής Ενηµέρωσης
(ΜΜΕ). O υλικός ή ψηφιακός φορέας στον οποίο ενσω-
µατώνεται το αποδεικτικό υλικό αποτελεί νόµιµο αποδει-
κτικό µέσο, το οποίο µπορεί να χρησιµοποιηθεί στο πλαί-
σιο της ποινικής διαδικασίας και της διαδικασίας εκτέλε-
σης ποινικών κυρώσεων και περιοριστικών όρων. Το πε-
ριεχόµενο του υλικού ή του ψηφιακού φορέα διαγράφε-
ται οριστικά ή ο υλικός ή ο ψηφιακός φορέας καταστρέ-
φεται ολοσχερώς µετά την παρέλευση τριάντα (30) ηµε-
ρών από τη συλλογή και επεξεργασία των δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα. Η διατήρηση και χρήση του πε-
ριεχόµενου του υλικού ή ψηφιακού φορέα για χρονικό
διάστηµα πέραν των τριάντα (30) ηµερών επιτρέπεται,
κατόπιν αιτιολογηµένης διάταξης του αρµόδιου Εισαγ-
γελέα, µόνον για τους σκοπούς της διερεύνησης, της α-
νίχνευσης, της δίωξης ποινικών αδικηµάτων, της αµετά-
κλητης επιβολής ποινικών κυρώσεων και της εκτέλεσης
ποινών ή περιοριστικών όρων. Μετά την εκπλήρωση των
ανωτέρω σκοπών το περιεχόµενο του υλικού ή του ψη-
φιακού φορέα διαγράφεται οριστικά ή ο υλικός ή ο ψη-
φιακός φορέας καταστρέφεται ολοσχερώς, χωρίς καθυ-
στέρηση, µε διάταξη του χορηγήσαντος την άδεια για τη
συλλογή και περαιτέρω επεξεργασία Εισαγγελέα. Οι
διατάξεις του άρθρου 5 και του Κεφαλαίου Δ΄ του
ν. 4624/2019 (Α΄ 137) τυγχάνουν, εν προκειµένω, εφαρ-
µογής.

15. Για την εκπλήρωση των σκοπών της προηγούµενης
παραγράφου και την αντιµετώπιση, σύµφωνα µε το εδά-
φιο α΄ της παραγράφου αυτής, πράξεων βίας που µε α-
φορµή αθλητικές εκδηλώσεις, λαµβάνουν χώρα εντός
και εκτός των αθλητικών εγκαταστάσεων, αλλά και γενι-
κότερα για την αντιµετώπιση πράξεων βίας µε σαφή α-
θλητική αναφορά και αθλητικό υπόβαθρο, επιτρέπεται
στα όργανα της Ελληνικής Αστυνοµίας η συλλογή και η
περαιτέρω επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρα-
κτήρα φυσικών προσώπων που έχουν δηµοσιοποιηθεί
στο διαδίκτυο ή σε τηλεοπτικό δίκτυο. Το εδάφιο δ΄ της
προηγούµενης παραγράφου εφαρµόζεται εν προκειµέ-
νω αναλόγως. Τα εδάφια β΄, γ΄, ε΄ , στ΄ και ζ΄ της ίδιας
παραγράφου δεν εφαρµόζονται.»

2. Οι παράγραφοι 15,16,17,18 και 19 του άρθρου 41Δ
του ν. 2725/1999 αναριθµούνται σε 16,17,18,19 και 20 α-
ντιστοίχως.

Άρθρο τέταρτο
Τροποποίηση του άρθρου 41ΣΤ παράγραφος 2 
του ν. 2725/1999 (Α΄ 121) «Αδικήµατα βίας 

µε αφορµή αθλητικές εκδηλώσεις»

1. Η περίπτωση (α) της παραγράφου 2 του άρθρου
41ΣΤ του ν. 2725/1999 τροποποιείται ως εξής: 

«2α. Με φυλάκιση µέχρι ενός έτους και χρηµατική ποι-
νή, εκτός εάν η πράξη τιµωρείται βαρύτερα σύµφωνα µε
άλλη διάταξη, τιµωρείται όποιος:
α) χωρίς δικαίωµα από τον νόµο ή τους κανονισµούς

της οικείας αθλητικής οµοσπονδίας ή υπερβαίνοντας το
δικαίωµά του αυτό, εισέρχεται µε σκοπό τη διατάραξη
της οµαλής διεξαγωγής του αγώνα ή την πρόκληση επει-
σοδίων, κατά τη διάρκεια αθλητικής συνάντησης ή αµέ-
σως πριν από την έναρξη ή αµέσως µετά τη λήξη της,
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στον αγωνιστικό χώρο ή στον χώρο των αποδυτηρίων
των αθλητών και των διαιτητών ή στους διαδρόµους που
συνδέουν τους ανωτέρω χώρους,».

2. Στο άρθρο 41ΣΤ του ν. 2725/1999 προστίθεται νέα
παράγραφος 10, ως εξής: 

«10. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου, πλην των πε-
ριπτώσεων (α) και (β) της παραγράφου 1 και των περι-
πτώσεων (α) και (β) της παραγράφου 2, εφαρµόζονται
και όταν τα εγκλήµατα, έχοντας σαφή αθλητική αναφο-
ρά και αθλητικό υπόβαθρο, τελούνται σε τόπο και σε
χρόνο που δεν συνδέονται µε συγκεκριµένη αθλητική
εκδήλωση.»

ΜΕΡΟΣ Γ΄

Άρθρο πέµπτο 
Τροποποίηση του άρθρου 3 παράγραφος 3 

του ν. 2725/1999 (Α΄ 121) «Κωλύµατα εγγραφής - 
Περιορισµοί»

Το τελευταίο εδάφιο της παραγράφου 3 του άρθρου 3
του ν. 2725/1999 τροποποιείται ως εξής :

«Το κώλυµα του προηγούµενου εδαφίου δεν ισχύει για
τους διαιτητές και τους κριτές των αθληµάτων της σκο-
ποβολής, του ζατρικίου, του αγωνιστικού µπριτζ, του αε-
ραθλητισµού, της τοξοβολίας, του θαλάσσιου σκι και
τους αλυτάρχες και τους κριτές των αθληµάτων του µη-
χανοκίνητου αθλητισµού.»

Άρθρο έκτο 
Τροποποίηση του άρθρου 27 του ν. 2725/1999 (Α΄ 121)

«Κανονισµοί»

Το άρθρο 27 του ν. 2725/1999 τροποποιείται ως εξής:
«Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2 του άρθρου

104, µε γενικούς ή ειδικούς κανονισµούς, που ψηφίζει η
γενική συνέλευση των µελών κάθε αθλητικής οµοσπον-
δίας του οικείου αθλήµατος ή του οικείου κλάδου άθλη-
σης, τίθενται οι κανόνες που ισχύουν για όλα τα θέµατα
που αφορούν την οργάνωση και τη διεξαγωγή του αθλή-
µατος ή των αθληµάτων που υπάγονται σε αυτή, καθώς
και κάθε άλλη σχετική λεπτοµέρεια. Για την κατάρτιση
των παραπάνω κανονισµών λαµβάνονται υπόψη οι ι-
σχύοντες διεθνείς Κανονισµοί. Η τήρηση των κανόνων
αυτών είναι υποχρεωτική για τα αθλητικά σωµατεία και
τις αθλητικές ενώσεις που ανήκουν στην αρµοδιότητα
της οικείας οµοσπονδίας. Οι κανονισµοί και οι τροποποι-
ήσεις τους υπόκεινται σε έλεγχο νοµιµότητας από τον
αρµόδιο για τον αθλητισµό Υπουργό. Μετά την παρέλευ-
ση άπρακτης προθεσµίας δύο (2) µηνών από την ηµερο-
µηνία της υποβολής του προς έλεγχο νοµιµότητας από
τον αρµόδιο για τον αθλητισµό Υπουργό, ο Κανονισµός
θεωρείται ότι έχει εκδοθεί νοµίµως. Αν κατά τον έλεγχο
νοµιµότητας κανονισµού διαπιστωθεί ότι ρυθµίσεις αυ-
τού πρέπει να τροποποιηθούν, να συµπληρωθούν ή να ε-
ναρµονιστούν µε διατάξεις του παρόντος ή άλλων νό-
µων, ο κανονισµός αναπέµπεται στην οικεία οµοσπονδία
προκειµένου να συµµορφωθεί µε απόφαση του διοικητι-
κού συµβουλίου της. Αν η οµοσπονδία δεν συµµορφωθεί
εντός δύο ( 2) µηνών από την αναποµπή, ο αρµόδιος για
τον αθλητισµό Υπουργός δύναται να αποφασίσει την α-
ναστολή της τακτικής επιχορήγησης της οµοσπονδίας
και αν παρέλθουν δύο (2) επιπλέον µήνες από την περί
αναστολής της επιχορήγησης απόφαση, χωρίς η οµο-

σπονδία να έχει στο µεταξύ συµµορφωθεί, ο αρµόδιος
για τον αθλητισµό Υπουργός δύναται να ανακαλέσει την
ειδική αθλητική αναγνώρισή της.»

Άρθρο έβδοµο
Αναστολή ισχύος διατάξεων που εισήχθησαν

µε τον ν. 4603/2019 (Α΄ 48)

1. Αναστέλλεται η ισχύς των κάτωθι διατάξεων έως
και την 31η Δεκεµβρίου 2020: 
α) της παραγράφου 1 του άρθρου 4 του ν. 2725/1999,

όπως η παράγραφος αυτή αντικαταστάθηκε µε το άρθρο
25 του ν. 4603/2019 (Α΄ 48), 
β) του άρθρου 5 του ν. 2725/1999, όπως το άρθρο αυτό

αντικαταστάθηκε µε το άρθρο 26 του ν. 4603/2019
(Α΄48), 
γ) του δεύτερου εδαφίου της παραγράφου 1 του άρ-

θρου 13 του ν. 2725/1999, το οποίο προστέθηκε µε το
άρθρο 27 του ν. 4603/2019 (Α΄ 48), 
δ) του άρθρου 14 του ν. 2725/1999, όπως το άρθρο αυ-

τό αντικαταστάθηκε µε το άρθρο 28 του ν. 4603/2019
(Α΄48), 
ε) των δυο (2) τελευταίων εδαφίων της παραγράφου 1

του άρθρου 22 του ν. 2725/1999, τα οποία προστέθηκαν
µε την παράγραφο 1 του άρθρου 29 του ν. 4603/2019 (Α΄
48),
στ) του δεύτερου εδαφίου της παραγράφου 3 του άρ-

θρου 22 του ν. 2725/1999, το οποίο προστέθηκε µε την
παράγραφο 2 του άρθρου 29 του ν. 4603/2019 (Α΄ 48),
ζ) του άρθρου 24 του ν. 2725/1999, όπως το άρθρο αυ-

τό αντικαταστάθηκε µε το άρθρο 30 του ν. 4603/2019 (Α΄
48) και 
η) της παραγράφου 4 του άρθρου 62 του ν. 4603/2019

(Α΄ 48).
2. Καθ’ όλη τη διάρκεια της αναστολής της προηγού-

µενης παραγράφου, τα άρθρα 4, 5,13,14, 22 και 24 του
ν. 2725/1999 θα ισχύουν υπό τη µορφή που είχαν προτού
αντικατασταθούν αντιστοίχως δυνάµει των άρθρων 26,
28 και 30 του ν. 4603/2019 (Α΄ 48).

3. Οι αρχαιρεσίες για τα όργανα των αθλητικών σωµα-
τείων, των ενώσεων και των οµοσπονδιών, καθώς και για
την εκλογή των αντιπροσώπων των ενώσεων σε υπερ-
κείµενες αθλητικές ενώσεις και οµοσπονδίες, διεξάγο-
νται από τριµελή εφορευτική επιτροπή, της οποίας προε-
δρεύει υποχρεωτικά δικαστικός αντιπρόσωπος. Δικαστι-
κός αντιπρόσωπος ορίζεται, ύστερα από αίτηση του εκά-
στοτε αθλητικού φορέα, δικηγόρος από τον Δικηγορικό
Σύλλογο στην περιφέρεια του οποίου εδρεύει ο εν λόγω
φορέας. Εάν πρόκειται για αθλητικές ενώσεις ή οµο-
σπονδίες, δικαστικός αντιπρόσωπος ορίζεται δικηγόρος
διορισµένος στο Εφετείο ή στον Άρειο Πάγο. Τα υπόλοι-
πα µέλη των εφορευτικών επιτροπών εκλέγονται από το
σώµα της οικείας Γ.Σ.. Η παρούσα ρύθµιση κατισχύει κά-
θε διαφορετικής πρόβλεψης στα καταστατικά των αντί-
στοιχων αθλητικών φορέων.

4. Η παράγραφος 4 του άρθρου 29 του ν. 4603/2019
(Α΄ 48) καταργείται.

Άρθρο όγδοο
Τροποποίηση του άρθρου 22 του ν. 2725/1999 (Α΄ 121)

«Διοικητικό Συµβούλιο»

Η παράγραφος 7 του άρθρου 22 του ν. 2725/1999, η ο-
ποία προστέθηκε µε την παράγραφο 3 του άρθρου 29
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του ν. 4603/2019 (Α΄48), τροποποιείται ως εξής: 
«7. Δεν επιτρέπεται να εκλεγεί Πρόεδρος του Διοικη-

τικού Συµβουλίου αθλητικής οµοσπονδίας, όποιος έχει
συµπληρώσει τρεις (3) συνολικά πλήρεις ή µερικές θη-
τείες στο αξίωµα αυτό. Δεν επιτρέπεται να εκλεγεί Αντι-
πρόεδρος, Γραµµατέας ή Ταµίας του Διοικητικού Συµ-
βουλίου αθλητικής οµοσπονδίας όποιος έχει εκλεγεί σε
οποιοδήποτε από τα αξιώµτα αυτά δύο (2) συνεχόµενες
φορές πλήρους ή µερικής θητείας. Πρόσωπο που έχει υ-
πηρετήσει επί δύο (2) συνεχόµενες θητείες σε οποιοδή-
ποτε από τα αξιώµατα του προηγούµενου εδαφίου δύνα-
ται να επανεκλεγεί σε τέτοια θέση εφόσον µεσολαβήσει
χρονική περίοδος δύο (2) ετών. Μετά τη συµπλήρωση
του εβδοµηκοστού πρώτου (71ου) έτους της ηλικίας του,
ουδείς δύναται να εκλεγεί σε οποιαδήποτε θέση του Δι-
οικητικού Συµβουλίου αθλητικής οµοσπονδίας, δύναται
όµως να αναλάβει άλλες αρµοδιότητες σε µη αιρετές θέ-
σεις στις οποίες τοποθετείται µε απόφαση του Διοικητι-
κού Συµβουλίου της. Κατ’ εξαίρεση για τις αθλητικές ο-
µοσπονδίες ατόµων µε ειδικές ανάγκες ισχύουν τα εξής:
α) το ανωτέρω ηλικιακό όριο ορίζεται στο εβδοµηκοστό
τέταρτο (74ο) έτος και β) δεν επιτρέπεται να εκλεγεί
Πρόεδρος του Διοικητικού Συµβουλίου τους, όποιος έχει
συµπληρώσει τέσσερις (4) συνολικά πλήρεις ή µερικές
θητείες στο αξίωµα αυτό. Για την εφαρµογή των ηλικια-
κών ορίων της παρούσας παραγράφου λαµβάνεται υπό-
ψη η 31η Δεκεµβρίου του ηµερολογιακού έτους εντός
του οποίου συµπληρώνεται αντιστοίχως το εβδοµηκο-
στό πρώτο (71ο) ή το εβδοµηκοστό τέταρτο (74ο) έτος
της ηλικίας.»

Άρθρο ένατο 
Τροποποίηση του άρθρου 56 του ν. 2725/1999 (Α΄ 121)

«Ρύθµιση θεµάτων γυµναστηρίων και λοιπών 
αθλητικών εγκαταστάσεων»

Στο άρθρο 56 του ν. 2725/1999 προστίθεται νέα παρά-
γραφος που φέρει τον αριθµό 12 και έχει ως εξής: 

«12. Κατά παρέκκλιση κάθε γενικής ή ειδικής διάταξης
που αφορά τη διαδικασία της εκµισθώσεως ή της µε α-
ντάλλαγµα παραχωρήσεως της χρήσεως ακινήτων που
ανήκουν στο Δηµόσιο ή σε νοµικά πρόσωπα δηµοσίου δι-
καίου, οποιοδήποτε ολυµπιακό συγκρότηµα δύναται, χω-
ρίς να προηγηθεί διαγωνισµός, να εκµισθωθεί ή να παρα-
χωρηθεί η χρήση του µε αντάλλαγµα σε Αθλητική Ανώ-
νυµη Εταιρεία (Α.Α.Ε.) που αγωνίζεται στην ανώτατη κα-
τηγορία του οικείου επαγγελµατικού πρωταθλήµατος, ε-
φόσον η υποψήφια µισθώτρια ή παραχωρησειούχος
Α.Α.Ε. υποβάλλει συγκεκριµένο επενδυτικό σχέδιο αξιο-
ποίησης ή επισκευής ή µετασκευής της ολυµπιακής ε-
γκαταστάσεως και αναλάβει όλες τις δαπάνες αξιοποίη-
σης ή επισκευής ή µετασκευής της, καθώς και τις δαπά-
νες της λειτουργίας και συντήρησής της. Για τον προσ-
διορισµό της Εκτιµώµενης Μισθωτικής Αξίας (Ε.Μ.Α.)
του προς εκµίσθωση ή παραχώρηση ακινήτου, η οποία θα
είναι και η ελάχιστη αποδεκτή για τη σύναψη της µίσθω-
σης, θα συντάσσεται έκθεση εκτίµησης: α) από την αρµό-
δια Διεύθυνση του εκµισθωτή ή παραχωρούντος, όταν η
αντικειµενική αξία αυτού δεν υπερβαίνει το ποσό των εκα-
τό χιλιάδων (100.000,00) ευρώ, β) από έναν (1) ανεξάρτη-
το πιστοποιηµένο εκτιµητή, όταν η αντικειµενική αξία αυ-
τού υπερβαίνει το ποσό των εκατό χιλιάδων (100.000,00)
ευρώ µέχρι του ποσού του ενός εκατοµµυρίου πεντακο-
σίων χιλιάδων (1.500.000,00) ευρώ, και γ) από δύο (2) α-

νεξάρτητους πιστοποιηµένους εκτιµητές, όταν η αντικει-
µενική αξία αυτού υπερβαίνει το ποσό του ενός εκατοµµυ-
ρίου πεντακοσίων χιλιάδων (1.500.000,00) ευρώ. Στην τε-
λευταία περίπτωση η επιλεγόµενη Ε.Μ.Α. θα είναι ο µέ-
σος όρος των δύο εκτιµήσεων, η οποία εν συνεχεία ε-
γκρίνεται από την αρµόδια Διεύθυνση του εκµισθωτή ή
παραχωρούντος. Στη σύµβαση που θα καταρτίζεται µε-
ταξύ του εκµισθωτή ή παραχωρούντος και της µισθώ-
τριας ή παραχωρησιούχου Α.Α.Ε. θα καθορίζονται οι ει-
δικότεροι όροι και προϋποθέσεις της εκµίσθωσης ή πα-
ραχώρησης, οι παρεχόµενες ασφάλειες, εγγυήσεις και
ρήτρες που θα επιβάλλονται στη µισθώτρια ή παραχωρη-
σιούχο Α.Α.Ε. για την καλή και εµπρόθεσµη τήρηση των
συµφωνηθέντων όρων, ο χρόνος ολοκλήρωσης του ε-
πενδυτικού σχεδίου, ρήτρες έκπτωσης ή εξόδου για την
περίπτωση µη ολοκλήρωσης αυτού, καθώς και κάθε άλλη
σχετική λεπτοµέρεια και εν γένει κάθε αναγκαίος όρος
για τη διασφάλιση των συµφερόντων του εκµισθωτή ή
του παραχωρούντος.
Στην περίπτωση αυτή η χρονική διάρκεια της µισθώσε-

ως ή της παραχωρήσεως της χρήσεως δύναται να είναι ί-
ση ή µεγαλύτερη των δέκα (10) ετών µε δυνατότητα ισό-
χρονης παρατάσεώς της. Μετά τη λήξη του συµβατικού
ή του κατόπιν παράτασης συµβατικού χρόνου της µίσθω-
σης ή της παραχώρησης, η χρήση, διοίκηση και διαχείρι-
ση του ακινήτου, µετά των συστατικών και παραρτηµά-
των του και όλου του εξοπλισµού του, όπως θα έχει δια-
µορφωθεί και σε όποια κατάσταση βρίσκεται κατά τον
χρόνο εκείνον, επανέρχεται στον εκµισθωτή ή παραχω-
ρούντα, άνευ ουδεµίας αποζηµιώσεως της µισθώτριας ή
παραχωρησειούχου Αθλητικής Ανώνυµης Εταιρείας
(Α.Α.Ε.).» 

Άρθρο δέκατο
Ορισµός Επιτροπής Διοίκησης 

Καυταντζογλείου Σταδίου

Η παράγραφος 2 του άρθρου 6 του ν. 423/1976
(Α΄223), η οποία τροποποιήθηκε µε το άρθρο 26 του
ν. 4373/2016 (Α΄ 49), αντικαθίσταται ως εξής: 

«2. Κατ’ εξαίρεση το Καυταντζόγλειο Εθνικό Στάδιο
Θεσσαλονίκης διοικείται από επταµελή Επιτροπή, µε διε-
τή θητεία, η οποία ορίζεται µε απόφαση του Υπουργού
Πολιτισµού και Αθλητισµού. Δύο από τα µέλη της Επι-
τροπής ορίζονται ύστερα από πρόταση των εκτελεστών
της διαθήκης Λυσιµάχου Καυταντζόγλου. Στην Επιτροπή
συµµετέχει ένας καθηγητής Φυσικής Αγωγής εφόσον
τούτο είναι δυνατόν. Ο ανωτέρω αρµόδιος Υπουργός δύ-
ναται µε απόφασή του να αντικαθιστά εν όλω ή εν µέρει
τα µέλη της Επιτροπής και προ της λήξεως της θητείας
του.» 

ΜΕΡΟΣ Δ΄

Άρθρο ενδέκατο
Εναρµόνιση της αθλητικής νοµοθεσίας

µε τον ν. 4548/2018 (Α΄ 104)

1. Όπου στον ν. 2725/1999 (Α΄ 121), όπως έχει τροπο-
ποιηθεί και ισχύει, προβλέπεται εποπτεία από τον Υ-
πουργό Ανάπτυξης, αυτή ασκείται από τον Υπουργό Πο-
λιτισµού και Αθλητισµού ή την Επιτροπή Επαγγελµατι-
κού Αθλητισµού, κατά περίπτωση, σύµφωνα µε την πα-
ράγραφο 1 του άρθρου 75 του ιδίου νόµου. Η κατά τα α-
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νωτέρω εποπτεία δεν καταλαµβάνει τις διατάξεις του
ν. 4548/2018 (Α΄ 104). 

2. H παράγραφος 2 του άρθρου 75 του ν. 2725/1999
(Α΄ 121) καταργείται.

3. Η περίπτωση β΄ της παραγράφου 1 του άρθρου 14
του ν. 4603/2019 (Α΄48) καταργείται.

4. Η περίπτωση δ΄ της παραγράφου 4 του άρθρου 14
του ν. 4603/2019 (Α΄ 48) τροποποιείται ως εξής: 

«(δ) στους Υπουργούς Δικαιοσύνης και Πολιτισµού και
Αθλητισµού και.»

Άρθρο δωδέκατο 
Τροποποίηση του άρθρου 25 του ν. 4325/2015 (Α΄ 47)

Η παράγραφος 1 του άρθρου 25 του ν. 4325/2015 τρο-
ποποιείται ως εξής:

«1. Οι αθλητές που έχουν καταλάβει 1η έως 8η νίκη σε
θερινούς ή χειµερινούς Ολυµπιακούς Αγώνες ή σε Παρα-
ολυµπιακούς Αγώνες ή σε Ολυµπιακούς Αγώνες Κωφών
και έχουν διορισθεί και υπηρετούν είτε στις Ένοπλες Δυ-
νάµεις είτε στα Σώµατα Ασφαλείας είτε στον δηµόσιο
τοµέα είτε σε Οργανισµούς Τοπικής Αυτοδιοίκησης κάθε
βαθµού είτε σε νοµικά πρόσωπα δηµοσίου δικαίου ή σε
νοµικά πρόσωπα ιδιωτικού δικαίου, τα οποία ανήκουν
στη Γενική Κυβέρνηση και περιλαµβάνονται στο τηρού-
µενο από την ελληνική στατιστική Αρχή µητρώο φορέων
Γενικής Κυβέρνησης, επιτρέπεται, κατά παρέκκλιση κάθε
γενικής ή ειδικής διάταξης, να αποσπώνται στη Γενική
Γραµµατεία Αθλητισµού (Γ.Γ.Α.) είτε σε εποπτευόµε-
νους από αυτήν φορείς, καθώς και σε άλλους φορείς ή
νοµικά πρόσωπα δηµοσίου δικαίου ή νοµικά πρόσωπα ι-
διωτικού δικαίου, που εκπονούν προγράµµατα σχετικά
µε τη διάδοση του Ολυµπισµού, των Ολυµπιακών Αξιών,
ή της Εκεχειρίας (Οµοσπονδίες Αθληµάτων, ΕΟΕ, Ε-
ΘΝΟΑ), όπως επίσης και σε άλλα προγράµµατα ή δρά-
σεις σχετικές µε τον αθλητισµό και την κοινωνική προ-
σφορά του εν γένει.»

ΜΕΡΟΣ Ε΄
ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΟΛΥΜΠΙΑΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ (Ε.Ο.Ε.)

Άρθρο δέκατο τρίτο 
Καταστατικό της Ε.Ο.Ε.

1. Ο αθλητικός οργανισµός που ιδρύθηκε στις 24 Νο-
εµβρίου 1894 υπό την επωνυµία «Επιτροπή Ολυµπιακών
Αγώνων» (Ε.Ο.Α.) µε σκοπό τη διοργάνωση των πρώτων
σύγχρονων Ολυµπιακών Αγώνων και ο οποίος απέκτησε
νοµική υπόσταση µε το άρθρο 35 του ν. ΒΧΚΑ΄ της 10ης
Ιουλίου 1899 (Α΄141), ανασυγκροτήθηκε µε τον
ν. 3148/1955 (Α΄ 50) και µετονοµάστηκε σε «Ελληνική
Ολυµπιακή Επιτροπή» (Ε.Ο.Ε.) µε την παράγραφο 1 του
άρθρου 37 του ν. 2725/1999 (Α΄ 121) και το κατ’ εξουσιο-
δότηση του νόµου π.δ. 130/2000 (καταστατικό), µετατρέ-
πεται σε µη κερδοσκοπικό νοµικό πρόσωπο ιδιωτικού δι-
καίου, πλήρως αυτοδιοικούµενο και εποπτευόµενο από
το Υπουργείο Πολιτισµού και Αθλητισµού.

2. Το καταστατικό της Ε.Ο.Ε. και οι τροποποιήσεις αυ-
τού: α) ψηφίζονται από την Ολοµέλειά της, µε απόφαση
που λαµβάνεται µε απαρτία τουλάχιστον των δύο τρίτων
(2/3) των µελών και πλειοψηφία τουλάχιστον δύο τρίτα
(2/3) των έγκυρων ψήφων, β) εγκρίνονται από τη Διεθνή

Ολυµπιακή Επιτροπή (Δ.Ο.Ε.) και γ) κυρώνονται µε νόµο.
3. Κυρώνεται και αποκτά ισχύ νόµου, µε την επιφύλα-

ξη τήρησης της ευρωπαϊκής νοµοθεσίας, καθώς και της
εθνικής νοµοθεσίας που ισχύει σε συµµόρφωση προς
αυτήν, το καταστατικό της Ε.Ο.Ε. το οποίο, όπως ψηφί-
στηκε από την Ολοµέλειά της Ε.Ο.Ε. κατά τη συνεδρία-
ση της υπ’ αριθµ.21/03.10.2019 και εγκρίθηκε από τη
Δ.Ο.Ε. µε το από 24.08.2018 έγγραφό της, έχει ως εξής:

«ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟ 
ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΟΛΥΜΠΙΑΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ (Ε.Ο.Ε)

Άρθρο 1
Νοµική µορφή –επωνυµία- έδρα 

1. Η Ελληνική Ολυµπιακή Επιτροπή (Ε.Ο.Ε.) αποτελεί
νοµικό πρόσωπο ιδιωτικού δικαίου, µη κερδοσκοπικού
χαρακτήρα και υπάγεται στο Υπουργείο Πολιτισµού και
Αθλητισµού. 

2. Η Ε.Ο.Ε. λειτουργεί σύµφωνα µε τον Ολυµπιακό Κα-
ταστατικό Χάρτη (Olympic Charter), το παρόν καταστατι-
κό και το ελληνικό δίκαιο.

3. Για τις διεθνείς σχέσεις, η επωνυµία της Ε.Ο.Ε. απο-
δίδεται στην αγγλική γλώσσα ως «Hellenic Olympic
Committee (H.O.C)».

4. Έδρα της Ε.Ο.Ε. ορίζεται ο Δήµος Χαλανδρίου.

Άρθρο 2
Σκοπός – αρµοδιότητες

1. Σκοπός της Ε.Ο.Ε. είναι η ανάπτυξη, προαγωγή και
προστασία του Ολυµπιακού Κινήµατος στην Ελλάδα,
σύµφωνα µε τον Ολυµπιακό Καταστατικό Χάρτη.

2. Στον σκοπό και στις αρµοδιότητες της Ε.Ο.Ε. περι-
λαµβάνονται ιδίως:

(α) Η µέριµνα για την ορθή ερµηνεία κι εφαρµογή των
θεµελιωδών αρχών, αξιών και κανόνων του Ολυµπιακού
Καταστατικού Χάρτη και η επίβλεψη και διασφάλιση της
τήρησής του στην Ελλάδα.

(β) Η προαγωγή των θεµελιωδών αρχών και αξιών του
Ολυµπισµού στην Ελλάδα, ιδίως στους τοµείς του αθλη-
τισµού και της εκπαίδευσης. Για τον σκοπό αυτόν η
Ε.Ο.Ε.. (αα) µεριµνά για τη διάδοση της Ολυµπιακής παι-
δείας, (ββ) προωθεί την ενσωµάτωση ολυµπιακών εκπαι-
δευτικών προγραµµάτων σε όλες τις σχολικές βαθµίδες
και στα ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύµατα, (γγ) υποστηρί-
ζει, µε κάθε τρόπο και µέσο, τη λειτουργία της Εθνικής
Ολυµπιακής Ακαδηµίας, (δδ) ενθαρρύνει τη σύσταση Ο-
λυµπιακών Μουσείων και ινστιτούτων κάθε είδους αφιε-
ρωµένων στην Ολυµπιακή Παιδεία, καθώς και την ανά-
πτυξη αθλητικών, πολιτιστικών και άλλων δράσεων ή
προγραµµάτων σχετικά µε το Ολυµπιακό Κίνηµα.

(γ) Η διάδοση και προάσπιση των αρχών του Φίλαθλου
Πνεύµατος σύµφωνα µε τον Κώδικα Ηθικής και Δεοντο-
λογίας της Δ.Ο.Ε..

(δ) Η διάδοση στη νεολαία της αγάπης για τον αθλητι-
σµό και του σεβασµού προς το αθλητικό και ολυµπιακό ι-
δεώδες.

(ε) Η ενθάρρυνση, επίβλεψη και οικονοµική ενίσχυση
του αθλητισµού υψηλών επιδόσεων, καθώς και του αθλη-
τισµού για όλους.

(στ) Η οργάνωση και υλοποίηση προγραµµάτων επι-
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µόρφωσης των διοικητικών στελεχών του αθλητισµού
και κάθε άλλης φύσεως σεµιναρίων ή εκδηλώσεων που
προάγουν τις αρχές και τις αξίες του Ολυµπισµού.

(ζ) Η υλοποίηση των δράσεων και παρεµβάσεων που ε-
γκρίνει η Ολοµέλεια της, ύστερα από εισήγηση των τα-
κτικών επιτροπών της, καθώς και η συµβολή, µε οποιο-
δήποτε τρόπο και µέσο, σε δράσεις της Διεθνούς και της
Εθνικής Ολυµπιακής Ακαδηµίας ή άλλων φορέων µε έρ-
γο τη διάδοση των ολυµπιακών αρχών και αξιών, σύµφω-
να µε τον Ολυµπιακό Καταστατικό Χάρτη της Δ.Ο.Ε..

(η) Η ανάπτυξη και υλοποίηση δράσεων και παρεµβά-
σεων ενάντια σε κάθε µορφή διάκρισης και βίας στον α-
θλητισµό, καθώς και η ανάπτυξη και υλοποίηση δράσεων
ευαισθητοποίησης και ενηµέρωσης της κοινωνίας σχετι-
κά µε την καταπολέµηση κάθε µορφή διάκρισης και βίας
στον αθλητισµό.

(θ) Η παρακολούθηση της εφαρµογής του Παγκόσµιου
Κώδικα Αντιντόπινγκ (World Anti-Doping Code) από τους
ενδιαφερόµενους αθλητικούς φορείς, καθώς και η υιοθέ-
τηση και εφαρµογή κανόνων και πολιτικών για την κατα-
πολέµηση και την πρόληψη του ντόπινγκ, σύµφωνα µε
τους κανόνες και τις αρχές του Παγκόσµιου Κώδικα Α-
ντιντόπινγκ και τον ρόλο και τα καθήκοντα που ο Κώδι-
κας αυτός αναθέτει στις Εθνικές Ολυµπιακές Επιτροπές,
ιδίως σχετικά µε τις απαιτήσεις συµµετοχής σε αγώνες ή
οικονοµικής ενίσχυσης των αθλητών και των οικείων ο-
µοσπονδιών και την εν γένει διαχείριση των αποτελε-
σµάτων των ελέγχων αντιντόπινγκ.

(ι) Η παρακολούθηση της Εφαρµογής του Κώδικα της
Δ.Ο.Ε. για την πρόληψη της χειραγώγησης αγώνων και η
ενηµέρωση των αθλητών και των αθλητικών Οµοσπον-
διών για τις διατάξεις του. 

(ια) Η ενθάρρυνση και υποστήριξη µέτρων για την ια-
τρική περίθαλψη και εν γένει τη διασφάλιση και προώθη-
ση της υγείας των αθλητών.

(ιβ) Η οικονοµική επιχορήγηση και η εν γένει υποστή-
ριξη, µε κάθε άλλο µέσο ή τρόπο, των εθνικών αθλητι-
κών οµοσπονδιών – µελών της για την ανάπτυξη, διάδο-
ση και προαγωγή των ολυµπιακών αθληµάτων και για
την προετοιµασία των αθλητών που θα εκπροσωπήσουν
την Ελλάδα στους θερινούς ή χειµερινούς Ολυµπιακούς
Αγώνες, στους Ευρωπαϊκούς Αγώνες, στους Μεσογεια-
κούς Αγώνες, στους Ολυµπιακούς Αγώνες Νέων και ο-
ποιουσδήποτε άλλους ηπειρωτικούς ή διηπειρωτικούς α-
γώνες που τελούν υπό την αιγίδα της Διεθνούς Ολυ-
µπιακής Επιτροπής, των Ευρωπαϊκών Ολυµπιακών Επι-
τροπών ή της Διεθνούς Ένωσης Μεσογειακών Αγώνων,
καθώς και η απευθείας οικονοµική ενίσχυση των αθλη-
τών για την προετοιµασία και συµµετοχή τους στους πα-
ραπάνω αγώνες, ύστερα από τη σύµφωνη γνώµη της α-
θλητικής οµοσπονδίας στη δύναµη της οποίας ανήκουν.

(ιγ) Η εν γένει διοίκηση και διαχείριση των κάθε είδους
αθλητικών και µη εγκαταστάσεων που της ανήκουν κατά
κυριότητα ή της έχουν παραχωρηθεί κατά χρήση, των
παραρτηµάτων και των περιβαλλόντων χώρων αυτών, ι-
δίως του Καλλιµάρµαρου Παναθηναϊκού Σταδίου, του Ο-
λυµπιακού Κολυµβητηρίου της Αθήνας, της εγκατάστα-
σης της Αρχαίας Ολυµπίας και του Μουσείου Σύγχρονων
Ολυµπιακών Αγώνων, του ξενοδοχείου επί της οδού Κη-
φισίας και Παντανάσσης στον Παράδεισο Αµαρουσίου
και του οικήµατος επί της οδού Καψάλη 4 στην Αθήνα.
Μέσα στα πλαίσια αυτά, η Ε.Ο.Ε. παραχωρεί τη χρήση
των σταδίων και των λοιπών εγκαταστάσεών της σε τρί-
τους για τη διοργάνωση αγώνων, συνεδρίων, πολιτιστι-

κών, κοινωνικών και κάθε άλλης φύσεως εκδηλώσεων, έ-
ναντι ανταλλάγµατος καθοριζόµενο σε :

(αα) ποσοστό δεκαπέντε τοις εκατό (15 %) παρακρα-
τούµενο από τις ακαθάριστες εισπράξεις του χρήστη –
διοργανωτή, αν η παραχώρηση γίνεται για τη διοργάνω-
ση αγώνων. Η Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε. ή, κατ’ εξουσιοδό-
τηση αυτής, η Εκτελεστική Επιτροπή, µπορεί, µε ειδικά
αιτιολογηµένη απόφαση, να καθορίζει ποσοστό µικρότε-
ρο του δεκαπέντε τοις εκατό (15 %), ακόµη και µηδενικό
ποσοστό, αν η παραχώρηση γίνεται προς αθλητικά σω-
µατεία ή οµοσπονδίες που καλλιεργούν ολυµπιακά α-
θλήµατα,

(ββ) ποσοστό δεκαπέντε τοις εκατό (15 %) παρακρα-
τούµενο από τις ακαθάριστες εισπράξεις του χρήστη –
διοργανωτή, αν η παραχώρηση γίνεται για τη διοργάνω-
ση συνεδρίων, πολιτιστικών, κοινωνικών ή άλλης φύσε-
ως εκδηλώσεων, εκτός αν η Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε. ή, κατ’
εξουσιοδότηση αυτής, η Εκτελεστική Επιτροπή, µε ειδι-
κά αιτιολογηµένη απόφασή της, καθορίσει διαφορετικό
ποσοστό ή αποφασίσει την καταβολή εφάπαξ χρηµατι-
κού ποσού αντί για την παρακράτηση ποσοστού επί των
ακαθάριστων εισπράξεων. 
Οι άνω αποφάσεις της Ολοµέλειας ή της Εκτελεστικής

Επιτροπής της Ε.Ο.Ε., ανάλογα µε την περίπτωση, εκδί-
δονται για συγκεκριµένο κάθε φορά αγώνα ή εκδήλωση,
ύστερα από σχετική εισήγηση είτε του αρµοδίου τµήµα-
τος της Ε.Ο.Ε. είτε τακτικής επιτροπής της. 
Για την εκπλήρωση των σκοπών της ίδιας ή και της

Δ.Ο.Α. και τηρουµένων των διατάξεων του Ολυµπιακού
Καταστατικού Χάρτη, η Ε.Ο.Ε. παραχωρεί τη χρήση των
εγκαταστάσεών της στην Αρχαία Ολυµπία χωρίς αντάλ-
λαγµα.

(ιδ) Η προστασία µε κάθε νόµιµο και πρόσφορο τρόπο,
συµπεριλαµβανοµένης της προσφυγής στη δικαιοσύνη,
των εµπράγµατων δικαιωµάτων επί των ακινήτων της. Ι-
δίως η Ε.Ο.Ε. µεριµνά για:

(αα) τη διατήρηση και διαφύλαξη των ιδιοκτησιακών
της δικαιωµάτων επί του οικοπέδου επί του οποίου έχει
ανεγερθεί το Ολυµπιακό Αθλητικό Κέντρο Αθηνών Σπύ-
ρος Λούης (Ο.Α.Κ.Α.) και οι συνοδευτικές αυτού αθλητι-
κές και λοιπές εγκαταστάσεις,

(ββ) την επιστροφή της επικαρπίας του γηπέδου «Γε-
ώργιος Καραϊσκάκης» άµα τη λήξει του παραχωρητηρί-
ου προς τη Γενική Γραµµατεία Αθλητισµού (Γ.Γ.Α.) και α-
πό τη Γ.Γ.Α. προς την εταιρεία «Γ. Καραϊσκάκης Α.Ε.»
και

(γγ) τη διατήρηση και διαφύλαξη των ιδιοκτησιακών
της δικαιωµάτων στις εγκαταστάσεις όπου στεγάζεται η
Διεθνής Ολυµπιακή Ακαδηµία (Δ.Ο.Α.), και το Μουσείο
Σύγχρονων Ολυµπιακών Αγώνων στην Αρχαία Ολυµπία
και στα υπόλοιπα οικόπεδά της στην Αρχαία Ολυµπία και
στην Αθήνα, στις περιοχές Στύλοι Ολυµπίου, Παγκράτι,
Παναθηναϊκό Στάδιο-Οδός Άγρας ή όπου αλλού ευρί-
σκονται. 

(ιε) Η συµµετοχή µε εκπροσώπους της στη διοίκηση
του Ολυµπιακού Αθλητικού Κέντρου Αθηνών (Ο.Α.Κ.Α.)
σύµφωνα µε τις ισχύουσες διατάξεις.

(ιστ) Η έκδοση και διάθεση αναµνηστικών νοµισµάτων,
µεταλλίων, γραµµατοσήµων και άλλων αντικειµένων µε
την ευκαιρία τέλεσης των θερινών και χειµερινών Ολυ-
µπιακών Αγώνων, των Ευρωπαϊκών Αγώνων, των Μεσο-
γειακών Αγώνων, των Ολυµπιακών Αγώνων Νέων και κά-
θε άλλου ηπειρωτικού ή διηπειρωτικού αγώνα που τελεί
υπό την αιγίδα της Δ.Ο.Ε., των Ευρωπαϊκών Ολυµπιακών
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Επιτροπών ή της Διεθνούς Ένωσης Μεσογειακών Αγώ-
νων.

(ιζ) Η έκδοση και διάθεση λευκωµάτων, ειδικών εκδό-
σεων σχετικά µε την ανάπτυξη και προαγωγή της Ολυ-
µπιακής Ιδέας, της ιστορίας του Ολυµπισµού και του α-
θλητισµού εν γένει, ενηµερωτικού υλικού και κάθε εί-
δους εντύπων.

(ιη) Η παραχώρηση αδειών χρήσης των εµβληµάτων
της, σύµφωνα µε το άρθρο 3 του παρόντος έναντι α-
νταλλάγµατος, ύστερα από ειδικά αιτιολογηµένη από-
φαση της Ολοµέλειας ή, κατ’ εξουσιοδότηση αυτής, της
Εκτελεστικής Επιτροπής, στην οποία καθορίζονται οι ό-
ροι της παραχώρησης.

(ιθ) Η σύναψη συµβάσεων χορηγίας µε τρίτους (χορη-
γούς), µε αντικείµενο την παροχή ενίσχυσης προς την
Ε.Ο.Ε., σε χρήµα ή σε είδος/υπηρεσία, για την εκπλήρω-
ση των σκοπών της, µε αντιστάθµισµα την παραχώρηση
στους χορηγούς, του δικαιώµατος χρήσης του εµβλήµα-
τος - λογοτύπου της Ε.Ο.Ε. της παραγράφου 3 του άρ-
θρου 3 ή άλλες παροχές σε είδος/υπηρεσίες, όπως εν-
δεικτικά εισιτήρια για τους Ολυµπιακούς Αγώνες ή για
άλλους αγώνες που τελούν υπό την αιγίδα της Δ.Ο.Ε.,
των Ευρωπαϊκών Ολυµπιακών Επιτροπών ή της Διε-
θνούς Ένωσης Μεσογειακών Αγώνων, εξασφάλιση δια-
µονής στον τόπο διεξαγωγής των αγώνων αυτών, παρα-
χώρηση της χρήσης των εγκαταστάσεων της για τη
διοργάνωση συνεδρίων και κάθε είδους εκδηλώσεων.
Για την έγκυρη κατάρτιση των χορηγικών αυτών συµβά-
σεων απαιτείται ειδικά αιτιολογηµένη απόφαση της Ολο-
µέλειας της Ε.Ο.Ε. ή, κατ’ εξουσιοδότηση αυτής, της Ε-
κτελεστικής Επιτροπής της, στην οποία καθορίζονται ρη-
τά τουλάχιστον η χορηγία, η αντιπαροχή της Ε.Ο.Ε. και η
διάρκεια της σύµβασης. 

(κ) Κάθε άλλη αρµοδιότητα που της ανατίθεται µε νό-
µο, καθώς και κάθε αρµοδιότητα που ανατίθεται στις Ε-
θνικές Ολυµπιακές Επιτροπές µε τον Ολυµπιακό Κατα-
στατικό Χάρτη.

3. Στην αποκλειστική αρµοδιότητα της Ε.Ο.Ε. ανήκει:
(α) Η τελική επιλογή των αθλητών που εκπροσωπούν

κάθε φορά την Ελλάδα στους θερινούς ή χειµερινούς Ο-
λυµπιακούς Αγώνες, στους Ευρωπαϊκούς Αγώνες, στους
Μεσογειακούς Αγώνες, στους Ολυµπιακούς Αγώνες Νέ-
ων και σε οποιουσδήποτε άλλους ηπειρωτικούς ή διηπει-
ρωτικούς αγώνες που τελούν υπό την αιγίδα της Διε-
θνούς Ολυµπιακής Επιτροπής, των Ευρωπαϊκών Ολυ-
µπιακών Επιτροπών ή της Διεθνούς Ένωσης Μεσογεια-
κών Αγώνων.

(β) Η επιλογή της πόλης, η οποία µπορεί να διεκδική-
σει τη διοργάνωση στην Ελλάδα, θερινών ή χειµερινών
Ολυµπιακών Αγώνων, Ολυµπιακών Αγώνων Νέων, Ευρω-
παϊκών Αγώνων που διοργανώνονται από την  Ένωση
Ευρωπαϊκών Ολυµπιακών Επιτροπών, Μεσογειακών Α-
γώνων ή άλλων ηπειρωτικών ή διηπειρωτικών αγώνων
που τελούν υπό την αιγίδα της Διεθνούς Ολυµπιακής,
των Ευρωπαϊκών Ολυµπιακών Επιτροπών ή της Διε-
θνούς Ένωσης Μεσογειακών Αγώνων, καθώς και η επο-
πτεία της διοργάνωσης των παραπάνω αγώνων εφόσον
δεν ορίζεται διαφορετικά στον Ολυµπιακό Καταστατικό
Χάρτη.

(γ) Η µέριµνα για την τελετή Αφής της Ολυµπιακής
Φλόγας στην Αρχαία Ολυµπία και την τελετή Παράδο-
σής της, καθώς και για τη διεξαγωγή στην Ελληνική Επι-
κράτεια της Ολυµπιακής Λαµπαδηδροµίας, για τους θε-
ρινούς και τους χειµερινούς Ολυµπιακούς Αγώνες και

για κάθε άλλη περίπτωση που αποφασίζει η Ολοµέλειά
της, σε συνεργασία µε τη Δ.Ο.Ε..

(δ) Η παραχώρηση αδειών χρήσης του συµβόλου της
εκάστοτε διοργανώτριας πόλης των Ολυµπιακών Αγώ-
νων, ύστερα από έγκριση της Δ.Ο.Ε..

(ε) Η έκδοση ερµηνευτικών εγκυκλίων µε σκοπό την
άρση οποιασδήποτε αµφιβολίας ή αµφισβήτησης ως
προς την ερµηνεία και εφαρµογή των διατάξεων του πα-
ρόντος, των εσωτερικών κανονισµών και αποφάσεων
της Ε.Ο.Ε., των διατάξεων του Ολυµπιακού Καταστατι-
κού Χάρτη, των κανονισµών και των αποφάσεων της
Δ.Ο.Ε. ή σχετικά µε τα δικαιώµατα, τα καθήκοντα και τις
υποχρεώσεις καθενός εξ αυτών ή σχετικά µε άλλο ζήτη-
µα που προκύπτει από τη λειτουργία της Ε.Ο.Ε..

4. Για την επίτευξη των σκοπών της, η Ε.Ο.Ε. µπορεί: 
(α) να αναλαµβάνει την υλοποίηση προγραµµάτων της

Ευρωπαϊκής Ένωσης ή να συµµετέχει σε αυτά, σε συ-
νεργασία µε άλλες Εθνικές Ολυµπιακές Επιτροπές ή µε
άλλους, διεθνείς ή µη, αθλητικούς οργανισµούς,

(β) να συνάπτει συνεργασίες µε µη - κυβερνητικούς ή
και µε κυβερνητικούς οργανισµούς, υπό τον όρο ότι το
αντικείµενο, οι όροι και το γενικότερο πλαίσιο των συ-
νεργασιών αυτών είναι σύµφωνο µε τις αρχές και τους
κανόνες του Ολυµπιακού Καταστατικού Χάρτη και 

(γ) να εισηγείται προς τον Υπουργό Πολιτισµού και Α-
θλητισµού ή και κάθε άλλον αρµόδιο Υπουργό τη λήψη
νοµοθετικών και διοικητικών µέτρων που συµβάλλουν
στην υλοποίηση των σκοπών της.

5. Για τη βέλτιστη διαχείριση και αξιοποίηση της περι-
ουσίας της και την εκπλήρωση των σκοπών της, η Ε.Ο.Ε.
µπορεί να ιδρύει νοµικά πρόσωπα µη κερδοσκοπικού χα-
ρακτήρα.

Άρθρο 3
Εµβλήµατα Ε.Ο.Ε. – Ολυµπιακά Σύµβολα

1. Η Ε.Ο.Ε. διαθέτει δύο διακριτικά γνωρίσµατα – εµ-
βλήµατα, εγκεκριµένα από τη Δ.Ο.Ε: (α) το επίσηµο έµ-
βληµά της και (β) δεύτερο έµβληµα - λογότυπο. Αµφότε-
ρα τα εµβλήµατα αυτά απολαµβάνουν διαρκούς προστα-
σίας κατά τις διατάξεις του ν. 4072/2012 (Α΄ 86) τόσο
για τις κλάσεις προϊόντων όσο και για τις κλάσεις υπη-
ρεσιών, κατά τη σχετική ταξινόµηση της Συµφωνίας της
Νίκαιας, η οποία κυρώθηκε µε το άρθρο πρώτο του    ν.
2505/1997 (Α΄ 118). 

2. Το επίσηµο έµβληµα της Ε.Ο.Ε. είναι ο συνδυασµός
του σταυρού της Ελληνικής σηµαίας και των πέντε ολυ-
µπιακών κύκλων. Στο επάνω µέρος του εµβλήµατος είναι
οι πέντε ολυµπιακοί κύκλοι και στο κάτω, ως βάση, ο
σταυρός της ελληνικής σηµαίας. Στο επάνω µέρος του
σταυρού της σηµαίας και σε µπλε λωρίδα αναγράφεται
µε λευκά γράµµατα η λέξη «ΕΛΛΑΣ». Το έµβληµα αυτό
δεν µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο εµπορικής ή οποι-
ασδήποτε άλλης µορφής εκµετάλλευσης, εκτός εάν υ-
πάρχει έγγραφη συγκατάθεση της Ε.Ο.Ε..

3. Το δεύτερο έµβληµα – λογότυπο της Ε.Ο.Ε. αποτε-
λείται από τους πέντε ολυµπιακούς κύκλους, κάτω από
τους οποίους υπάρχει απεικόνιση κιονόκρανου υποστη-
ριζόµενου από τµήµα κίονος µε 7 ραβδώσεις, εντός ορ-
θογωνίου πλαισίου. Το λογότυπο αυτό µπορεί να το εκ-
µεταλλεύεται αποκλειστικά και µόνο η Ε.Ο.Ε. προς όφε-
λός της.

4. Το ολυµπιακό έµβληµα πέντε κύκλων και η ολυµπια-
κή σηµαία που προσδιορίζονται ως Ολυµπιακά Σύµβολα
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στον ν. 1808/1951 (Α΄ 129) και στη Συνθήκη του Ναϊρό-
µπι για την προστασία του Ολυµπιακού Συµβόλου, η ο-
ποία κυρώθηκε µε τον ν. 1347/1983 (Α΄ 47), ο Ολυµπια-
κός Ύµνος που αναγνωρίστηκε ως Ολυµπιακό Σύµβολο
από τη Δ.Ο.Ε. στην 55η σύνοδό της το έτος 1958, οι όροι
«Ολυµπιακός», «Ολυµπιάδα» και κάθε συναφής όρος,
στα ελληνικά και σε κάθε ξένη γλώσσα, το Ολυµπιακό
Σύνθηµα «Ταχύτερα - Ψηλότερα- Δυνατότερα» (Citius -
Altius - Fortius), η Ολυµπιακή Φλόγα και κάθε άλλο σύµ-
βολο, έµβληµα ή διακριτικό, αναγνωρισµένο από τη
Δ.Ο.Ε. ως Ολυµπιακό (από κοινού «Ολυµπιακά Σύµβο-
λα») ανήκουν στην αποκλειστική ιδιοκτησία της Δ.Ο.Ε., η
οποία έχει το αποκλειστικό δικαίωµα χρήσης και εκµε-
τάλλευσής τους και την προστασία τους. Η Ε.Ο.Ε. υπο-
χρεούται να λαµβάνει µέτρα για την προστασία των Ολυ-
µπιακών Συµβόλων στην Ελλάδα και να απαγορεύει κά-
θε χρήση τους από µη δικαιούµενα προς τούτο πρόσω-
πα, καθώς και κάθε χρήση τους, η οποία παραβιάζει τις
αξίες και αρχές του Ολυµπιακού Καταστατικού Χάρτη.

5. Η Ε.Ο.Ε. µπορεί να χρησιµοποιεί τα Ολυµπιακά Σύµ-
βολα στο πλαίσιο των µη κερδοσκοπικών δραστηριοτή-
των της, υπό την προϋπόθεση ότι η γενόµενη χρήση α)
δεν υποβαθµίζει την αξία τους, β) συµβάλλει στην ανά-
πτυξη του Ολυµπιακού Κινήµατος και γ) είναι σύµφωνη
µε τον Ολυµπιακό Καταστατικό Χάρτη. 

6. Είναι απολύτως απαράδεκτη η κατάθεση ως σήµα-
τος των εµβληµάτων της Ε.Ο.Ε., καθώς και των Ολυ-
µπιακών Συµβόλων από οποιοδήποτε τρίτο νοµικό ή φυ-
σικό πρόσωπο. Σε κάθε περίπτωση δήλωσης καταχώρι-
σης σήµατος που ταυτίζεται ή οµοιάζει µε ή συµπεριλαµ-
βάνει Ολυµπιακά Σύµβολα, ο εξεταστής υπάλληλος της
Υπηρεσίας Σηµάτων του Υπουργείου Ανάπτυξης, Αντα-
γωνιστικότητας και Ναυτιλίας, κατά την εξέταση των λό-
γων απαραδέκτου σύµφωνα µε το άρθρο 139  του
ν. 4072/2012 και πριν από την έκδοση απόφασης, καλεί
υποχρεωτικά την Ε.Ο.Ε. να γνωµοδοτήσει σχετικά.

Άρθρο 4
Διοικητική και διαχειριστική αυτονοµία

1. Η Ε.Ο.Ε. απολαύει λειτουργικής ανεξαρτησίας και
διατηρεί πλήρη αυτονοµία και αυτοτέλεια κατά τη διοίκη-
ση και διαχείριση των εν γένει υποθέσεών της.

2. Η E.O.E. εποπτεύεται από τον Υπουργό Πολιτισµού
και Αθλητισµού, σύµφωνα µε την παράγραφο 9 του άρ-
θρου 16 του Συντάγµατος, µόνο ως προς τη διαχείριση
των τακτικών ή έκτακτων κρατικών επιχορηγήσεων που
λαµβάνει.

3. Η Ε.Ο.Ε. δε ζητά ούτε λαµβάνει δεσµευτικές οδη-
γίες από κυβερνητικά ή διοικητικά όργανα ούτε από ο-
ποιοδήποτε άλλο φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, δηµοσίου ή
ιδιωτικού δικαίου. Κατά την άσκηση των δραστηριοτήτων
της, η Ε.Ο.Ε. µπορεί να ζητά και να δέχεται προτάσεις ή
συστάσεις από τη Δ.Ο.Ε..

4. Η Ε.Ο.Ε. οφείλει να µην επηρεάζεται από πολιτικές,
θρησκευτικές, φυλετικές, οικονοµικές ή οποιασδήποτε
άλλης µορφής επιρροές και παρεµβάσεις, κυβερνητικής
ή άλλης προέλευσης. 

Άρθρο 5
Οικονοµική αυτοτέλεια και εποπτεία

1. Η Ε.Ο.Ε. διαθέτει δική της περιουσία και οικονοµική
αυτοτέλεια.

2. Η Ε.Ο.Ε. επιχορηγείται σε ετήσια βάση από τον τα-
κτικό προϋπολογισµό του Υπουργείου Πολιτισµού και Α-
θλητισµού για την κάλυψη του κόστους µισθοδοσίας του
προσωπικού της, στο οποίο συµπεριλαµβάνονται τακτι-
κές και έκτακτες αποδοχές, ασφαλιστικές εισφορές, πα-
ρακρατούµενοι φόροι και κάθε άλλη σχετική δαπάνη. Με
απόφαση του αρµόδιου κατά περίπτωση Υπουργού, η
Ε.Ο.Ε. µπορεί να λαµβάνει και έκτακτες επιχορηγήσεις
από τον τακτικό προϋπολογισµό του Υπουργείου Πολιτι-
σµού και Αθλητισµού ή άλλων Υπουργείων, για την εξυ-
πηρέτηση ειδικών κάθε φορά σκοπών.

3. Η τακτική χρηµατοδότηση από τον Κρατικό Προϋπο-
λογισµό δεν υπερβαίνει το 50% του ετήσιου προϋπολο-
γισµού της Ε.Ο.Ε. και ως εκ τούτου η τελευταία δεν ανή-
κει στον ευρύτερο δηµόσιο τοµέα ούτε στα νοµικά πρό-
σωπα της Γενικής Κυβέρνησης. 

4. Η εποπτεία και ο έλεγχος των οικονοµικών και δια-
χειριστικών πράξεων της Ε.Ο.Ε. ανήκει αποκλειστικά
στην Ολοµέλειά της, µε εξαίρεση τα ποσά που εισπράτ-
τει από τον Κρατικό Προϋπολογισµό, τα οποία θα ελέγ-
χονται από το Ελεγκτικό Συνέδριο για τη σύννοµη δια-
χείρισή τους.

5. Η Ε.Ο.Ε. υπόκειται, σε ετήσια βάση, σε υποχρεωτικό
οικονοµικό και διαχειριστικό έλεγχο από ορκωτό ελε-
γκτή λογιστή ή ελεγκτική εταιρεία, εγγεγραµµένο/η στο
Δηµόσιο Μητρώο που τηρείται από την Επιτροπή Λογι-
στικής Τυποποίησης και Ελέγχων (Ε.Λ.Τ.Ε.) κατά το άρ-
θρο 14 του ν. 4449/2017 (Α΄ 7). Μετά το πέρας του ελέγ-
χου, συντάσσεται Πιστοποιητικό Ελέ�γχου και Έ�κθεσης
Ελέ�γχου, στην Ελληνική και Αγγλική γλώσσα, το οποίο
αναρτάται, µε επιµέλεια της Ε.Ο.Ε., στην επίσηµη ιστο-
σελίδα της.

6. Μέσα σε έξι (6) µήνες από τη λήξη κάθε οικονοµικού
έτους, η Ε.Ο.Ε. υποχρεούται να δηµοσιεύει στην επίση-
µη ιστοσελίδα της τα οικονοµικά στοιχεία της διαχείρι-
σης του οικονοµικού έτους που έληξε.

Άρθρο 6
Πόροι

Οι πόροι της Ε.Ο.Ε. είναι:
(α) Η ετήσια τακτική και κάθε έκτακτη κρατική επιχο-

ρήγηση ειδικού σκοπού της παρ. 2 του άρθρου 5, η οποία
κατατίθεται, σύµφωνα µε τις κείµενες διατάξεις, σε ξε-
χωριστό τραπεζικό λογαριασµό που τηρεί σε πιστωτικό ί-
δρυµα της ηµεδαπής ειδικά για τον σκοπό αυτόν.

(β) Τα ποσά που εισπράττει από τη Δ.Ο.Ε., την Ένωση
Ευρωπαϊκών Ολυµπιακών Επιτροπών, τη Διεθνή Ένωση
Μεσογειακών Αγώνων, τις άλλες Εθνικές Ολυµπιακές Ε-
πιτροπές, τις Διεθνείς Αθλητικές Οµοσπονδίες και άλ-
λους Διεθνείς Αθλητικούς Οργανισµούς κατά την εκπλή-
ρωση των καταστατικών της σκοπών.

(γ) Τα έσοδα από Ολυµπιακούς Αγώνες, Μεσογεια-
κούς Αγώνες, Ολυµπιακούς Αγώνες Νέων, Ευρωπαϊκούς
Αγώνες και Ευρωπαϊκά Ολυµπιακά Φεστιβάλ Νεότητας
που διεξάγονται στην Ελλάδα ή στο εξωτερικό, δυνάµει
συµφωνίας µε τον αντίστοιχο φορέα διοργάνωσης.

(δ) Τα έσοδα από την παραχώρηση αδειών χρήσης των
εµβληµάτων της κατά την περίπτωση ιζ΄ της παρ. 2 του
άρθρου 2, καθώς και τα έσοδα από την παραχώρηση α-
δειών χρήσης του συµβόλου της διοργανώτριας πόλης
των Ολυµπιακών Αγώνων κατά την περίπτωση δ΄ της
παρ. 3 του άρθρου 2.

(ε) Επιχορηγήσεις από νοµικά πρόσωπα δηµοσίου ή ι-
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διωτικού δικαίου, κληρονοµιές, κληροδοσίες, δωρεές µε-
λών ή τρίτων και πάσης φύσεως εισφορές και παροχές
σε χρήµα και σε είδος υπέρ αυτής.

(στ) Οι εν γένει πρόσοδοι από την κινητή και ακίνητη
περιουσία της, ιδίως από την εκµετάλλευση των εγκατα-
στάσεων που διοικεί ή διαχειρίζεται.

(ζ) Τα έσοδα από τη διοργάνωση αθλητικών αγώνων,
πολιτιστικών, κοινωνικών και κάθε άλλης φύσεως εκδη-
λώσεων.

(η) Τα έσοδα από την παραχώρηση της χρήσης των
σταδίων και των λοιπών εγκαταστάσεών της σε τρίτους
για τη διοργάνωση αγώνων, συνεδρίων, πολιτιστικών,
κοινωνικών και κάθε άλλης φύσεως εκδηλώσεων σύµ-
φωνα µε την περίπτωση ιβ΄ της παρ. 2 του άρθρου 2.

(θ) Τα έσοδα από την εκµετάλλευση των διαφηµιστι-
κών χώρων των αθλητικών της εγκαταστάσεων, σύµφω-
να µε το άρθρο 56 του ν. 2725/1999 (Α΄ 121).

(ι) Τα έσοδα από την έκδοση και διάθεση των ειδικών
αναµνηστικών και των εκδόσεων των περιπτώσεων ιε΄
και ιστ΄ της παρ. 2 του άρθρου 2.

(ια) Τα έσοδα από τις συµβάσεις χορηγίας της περί-
πτωσης ιη΄ της παρ. 2 του άρθρου 2.

(ιβ) Κάθε άλλο έσοδο µε νόµιµη προέλευση.

Άρθρο 7
Μέλη Ε.Ο.Ε.

1. Τα µέλη της Ε.Ο.Ε. διακρίνονται σε µέλη µε δικαίω-
µα ψήφου και µέλη χωρίς δικαίωµα ψήφου. Μόνο τα µέ-
λη µε δικαίωµα ψήφου και, αν πρόκειται για αθλητικές ο-
µοσπονδίες, οι εκπρόσωποι αυτών έχουν δικαίωµα εκλο-
γής στο Προεδρείο της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε., στην Ε-
κτελεστική Επιτροπή και στις υπόλοιπες Επιτροπές της
Ε.Ο.Ε., στη Δ.Ο.Α. και στην ΕΘΝ.Ο.Α..

2.  Μέλη της Ε.Ο.Ε., µε δικαίωµα µίας ψήφου το καθέ-
να, είναι: 

(α) Εκ της ιδιότητάς τους (ex-officio) και για όσο χρόνο
διατηρούν την ιδιότητα αυτή, τα µέλη της Δ.Ο.Ε. για την
Ελλάδα, εάν και εφόσον υπάρχουν. Αν δεν υπάρχουν µέ-
λη της Δ.Ο.Ε. για την Ελλάδα, η Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε.
συγκροτείται νόµιµα µόνο από τα υπόλοιπα µέλη της. 

(β) Οι εθνικές αθλητικές οµοσπονδίες που καλλιερ-
γούν αθλήµατα που περιλαµβάνονται στο επίσηµο πρό-
γραµµα των επερχόµενων θερινών και χειµερινών Ολυ-
µπιακών Αγώνων (ολυµπιακά αθλήµατα), εφόσον συγκε-
ντρώνουν σωρευτικά τις εξής προϋποθέσεις: αα) έχουν
ειδική αθλητική αναγνώριση από τη Γενική Γραµµατεία
Αθλητισµού (Γ.Γ.Α.) σύµφωνα µε την κείµενη νοµοθεσία,
ββ) είναι αναγνωρισµένα µέλη της αντίστοιχης διεθνούς
αθλητικής οµοσπονδίας, και γγ) πληρούν τις προϋποθέ-
σεις που ορίζει ο Ολυµπιακός Καταστατικός Χάρτης. Κά-
θε αθλητική οµοσπονδία που πληροί τις παραπάνω προϋ-
ποθέσεις συµµετέχει στην Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε. µε έ-
ναν εκπρόσωπο και έχει δικαίωµα µίας ψήφου, ακόµη και
αν καλλιεργεί περισσότερα του ενός ολυµπιακά αθλήµα-
τα. Ο εκπρόσωπος κάθε οµοσπονδίας εκλέγεται, µαζί µε
τον αναπληρωµατικό του, από τη γενική συνέλευση
(Γ.Σ.) της οµοσπονδίας το αργότερο έως την 31η Δεκεµ-
βρίου του αµέσως προηγούµενου έτους από το έτος που
συνεδριάζει η Εκλογική Ολοµέλεια του άρθρου 12. Μέσα
στην ίδια καταληκτική προθεσµία, κάθε οµοσπονδία υπο-
βάλει στη Γραµµατεία της Ε.Ο.Ε. νόµιµα επικυρωµένο α-
ντίγραφο της απόφασης της Γ.Σ. της περί εκλογής του
εκπροσώπου της στην Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε. και του α-

ναπληρωµατικού αυτού. Αν παρέλθει άπρακτη η προθε-
σµία αυτή, η συγκρότηση της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε. σε
σώµα γίνεται µόνο από τα υπόλοιπα µέλη της. 

(γ) Ένας αθλητής που έχει συµµετάσχει σε θερινούς ή
χειµερινούς Ολυµπιακούς Αγώνες, ο οποίος εκλέγεται,
µαζί µε τον αναπληρωµατικό του, από την Ένωση Συµµε-
τασχόντων σε Ολυµπιακούς Αγώνες (Ε.Σ.Ο.Α.). Με απο-
κλειστική επιµέλειά της, η Ε.Σ.Ο.Α. υποβάλλει στη Γραµ-
µατεία της Ε.Ο.Ε., το αργότερο έως την 31η Δεκεµβρίου
του αµέσως προηγούµενου έτους από το έτος που συνε-
δριάζει η Εκλογική Ολοµέλεια του άρθρου 12, νόµιµα ε-
πικυρωµένο αντίγραφο της απόφασης περί εκλογής του
ως άνω αθλητή και του αναπληρωµατικού αυτού. Αν πα-
ρέλθει άπρακτη η προθεσµία αυτή, η Ολοµέλεια της
Ε.Ο.Ε. συγκροτείται µόνο από τα υπόλοιπα µέλη της.

(δ) Δύο (2) αθλητές, ένας άνδρας και µία γυναίκα, µαζί
µε τους αναπληρωµατικούς τους, που εκλέγονται από τα
µέλη της τελευταίας αποστολής των θερινών Ολυµπια-
κών Αγώνων, ως µέλη της Επιτροπής Αθλητών της
Ε.Ο.Ε. και εκπρόσωποι της Επιτροπής αυτής στην Ολο-
µέλεια της Ε.Ο.Ε. το αργότερο έως την 31η Δεκεµβρίου
του αµέσως προηγούµενου έτους από το έτος που συνε-
δριάζει η Εκλογική Ολοµέλεια του άρθρου 12. 
Αν παρέλθει άπρακτη η προθεσµία αυτή, η Ολοµέλεια

της Ε.Ο.Ε. συγκροτείται νόµιµα µόνο από τα υπόλοιπα
µέλη της. Υποψήφιοι για εκλογή είναι αθλητές και αθλή-
τριες που έχουν λάβει µέρος είτε στους τελευταίους θε-
ρινούς Ολυµπιακούς Αγώνες είτε στους δύο (2) τελευ-
ταίους χειµερινούς Ολυµπιακούς Αγώνες. Η διαδικασία
εκλογής των αθλητών αυτών αποφασίζεται από την Ε-
κτελεστική Επιτροπή (Ε.Ε.) της Ε.Ο.Ε. τουλάχιστον δύο
(2) µήνες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης των θερινών
Ολυµπιακών Αγώνων. Η σχετική δε απόφαση της Ε.Ε.
κοινοποιείται µέσα στην ίδια ως άνω προθεσµία, στον
Αρχηγό και στον Υπαρχηγό της αποστολής των θερινών
Ολυµπιακών Αγώνων, καθώς και στις εθνικές αθλητικές
οµοσπονδίες που καλλιεργούν ολυµπιακά αθλήµατα.

(ε) Δύο (2) προσωπικότητες αναγνωρισµένου κύρους,
ένας άνδρας και µία γυναίκα, µε προσφορά στον αθλητι-
σµό και στη διάδοση του ολυµπιακού πνεύµατος, οι οποί-
οι εκλέγονται, σύµφωνα µε το άρθρο 13 του παρόντος
καταστατικού. 

3. Η θέση του εκπροσώπου εθνικής αθλητικής οµο-
σπονδίας - µέλους της Ε.Ο.Ε. στην Ολοµέλεια της
Ε.Ο.Ε., καθώς και η θέση του αιρετού µέλους της Ε.Ο.Ε.
είναι τιµητική και άµισθη. Στους εκπροσώπους των αθλη-
τικών οµοσπονδιών και στα αιρετά µέλη της Ε.Ο.Ε. κατα-
βάλλεται αποζηµίωση για τις δαπάνες µετακίνησης, δια-
µονής και διατροφής τους, καθώς και για κάθε άλλη δα-
πάνη που απαιτείται για την εκπλήρωση των καθηκόντων
τους.

4. Αν ο εκπρόσωπος κάποιας οµοσπονδίας στην Ολο-
µέλεια της Ε.Ο.Ε. ή κάποιος από τους αθλητές των περί-
πτ. γ΄ και δ΄ της παρ. 2 αποβιώσει, παραιτηθεί ή εκπέσει,
για τον οποιοδήποτε λόγο ή αιτία, τη θέση του καταλαµ-
βάνει ο αναπληρωµατικός του, ώσπου να εκλεγεί νέος
εκπρόσωπος ή νέο τακτικό µέλος – αθλητής. Η οµοσπον-
δία, η Ε.Σ.Ο.Α. ή τα µέλη της τελευταίας αποστολής των
θερινών Ολυµπιακών Αγώνων, ανάλογα µε την περίπτω-
ση, υποχρεούνται, µέσα σε έναν (1) µήνα, να εκλέξουν
νέο εκπρόσωπο ή νέο τακτικό µέλος στην Ολοµέλεια της
Ε.Ο.Ε., σε αντικατάσταση του αποβιώσαντος, παραιτη-
θέντος ή εκπεσόντος εκπροσώπου ή αθλητή – τακτικού
µέλους και για το υπόλοιπο της θητείας αυτού. Η ίδια υ-
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ποχρέωση εκλογής αντικαταστάτη υφίσταται και στην
περίπτωση θανάτου, παραίτησης ή για άλλον λόγο έκ-
πτωσης αναπληρωµατικού εκπροσώπου οµοσπονδίας ή
αναπληρωµατικού µέλους της Ε.Ο.Ε. – αθλητή.

5. Μέλη της Ε.Ο.Ε. χωρίς δικαίωµα ψήφου είναι οι ε-
θνικές αθλητικές οµοσπονδίες που καλλιεργούν ολυ-
µπιακά αθλήµατα και δεν συγκεντρώνουν τις προϋποθέ-
σεις της περίπτωσης β΄ της παρ. 2, εφόσον δεν έχουν υ-
παχθεί σε άλλη οµοσπονδία µε ειδική αθλητική αναγνώ-
ριση µε απόφαση του αρµοδίου Υπουργού και Πολιτι-
σµού. Κάθε τέτοια οµοσπονδία εκπροσωπείται στην Ο-
λοµέλεια της Ε.Ο.Ε. µε έναν εκπρόσωπο, ο οποίος εκλέ-
γεται, µαζί µε τον αναπληρωµατικό του από τη Γ.Σ. της
οµοσπονδίας µέσα στην προθεσµία της περίπτωσης  β΄
της παρ. 2. Οι εκπρόσωποι των αθλητικών οµοσπονδιών
– µελών της Ε.Ο.Ε. χωρίς δικαίωµα ψήφου δεν έχουν δι-
καίωµα εκλογής στην Εκτελεστική Επιτροπή της Ε.Ο.Ε.
ούτε σε άλλη επιτροπή της.

6. Αν µε απόφαση της Δ.Ο.Ε. κάποιο άθληµα παύσει να
είναι ολυµπιακό, οι αθλητικές οµοσπονδίες – µέλη της
Ε.Ο.Ε. που καλλιεργούν το άθληµα αυτό, εφόσον δεν
καλλιεργούν άλλο ολυµπιακό άθληµα που να τους επι-
τρέπει να παραµείνουν µέλη µε δικαίωµα ψήφου κατά τα
ειδικότερα οριζόµενα στην περίπτωση β΄ της παρ. 2, κα-
θίστανται µέλη χωρίς δικαίωµα ψήφου κατά την έννοια
της παρ. 4. Η απώλεια του δικαιώµατος ψήφου επέρχε-
ται αυτοµάτως και αυτοδικαίως: (α) την εποµένη της κοι-
νοποίησης στην Ε.Ο.Ε. της σχετικής απόφασης της
Δ.Ο.Ε, αν η απόφαση αυτή λήφθηκε µετά τους Ολυµπια-
κούς Αγώνες στο πρόγραµµα των οποίων το εν λόγω ά-
θληµα συµπεριλήφθηκε τελευταία φορά, ή (β) την επο-
µένη της τελετής λήξης των Ολυµπιακών Αγώνων στο
πρόγραµµα των οποίων το εν λόγω άθληµα συµπεριελή-
φθη για τελευταία φορά, αν η απόφαση της Δ.Ο.Ε. λή-
φθηκε πριν από τους Ολυµπιακούς αυτούς Αγώνες. 

7. Κάθε αθλητική οµοσπονδία που επιθυµεί να αποκτή-
σει την ιδιότητα του µέλους της Ε.Ο.Ε. υποβάλλει στην
Εκτελεστική Επιτροπή της Ε.Ο.Ε. σχετική αίτηση, η ο-
ποία συνοδεύεται από έγγραφα που αποδεικνύουν τη
συνδροµή των προϋποθέσεων της περίπτωσης  β΄ της
παρ. 2. Με επιµέλεια της Εκτελεστικής Επιτροπής, η αί-
τηση, µε τα συνοδεύοντα αυτήν αποδεικτικά έγγραφα,
εισάγεται προς εξέταση και λήψη απόφασης στην πρώτη
µετά από την υποβολή της συνεδρίασης της Ολοµέλει-
ας. Αν η αίτηση υποβληθεί µετά από τη λήξη της καταλη-
κτικής προθεσµίας που ορίζεται στην περίπτωση β΄ της
παρ. 2, η ενδιαφερόµενη αθλητική οµοσπονδία καθίστα-
νται µέλος της Ε.Ο.Ε. στην επόµενη συγκρότησή της.

8. Με απόφαση της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε., συνιστάται
µητρώο µελών της Ε.Ο.Ε., το οποίο αναρτάται (εκτός α-
πό τη διεύθυνση κατοικίας) στον επίσηµο διαδικτυακό
της τόπο και το οποίο χρησιµεύει ως σηµείο αναφοράς
για τη σύγκληση των συνεδριάσεών της. Στο µητρώο µε-
λών της Ε.Ο.Ε., το οποίο τηρείται µε αποκλειστική επιµέ-
λεια και ευθύνη του Γενικού Γραµµατέα της, καταχωρίζο-
νται τα ακόλουθα στοιχεία :

(α) για τα ex officio µέλη της Ε.Ο.Ε. - µέλη της Δ.Ο.Ε.
για την Ελλάδα:  ονοµατεπώνυµο, πατρώνυµο, διεύθυν-
ση κατοικίας ή διαµονής στην Ελλάδα, διεύθυνση ηλε-
κτρονικής αλληλογραφίας,

(β) για τις εθνικές αθλητικές οµοσπονδίες – µέλη της
Ε.Ο.Ε.: επωνυµία και έδρα οµοσπονδίας, ολυµπιακό ή ο-
λυµπιακά αθλήµατα που καλλιεργεί, υπουργική απόφαση

χορήγησης ειδικής αθλητικής αναγνώρισης, καθώς και ο-
νοµατεπώνυµο, πατρώνυµο, διεύθυνση κατοικίας, και δι-
εύθυνση ηλεκτρονικής αλληλογραφίας των εκπροσώ-
πων τους και των αναπληρωµατικών αυτών. και 

(γ) για τα υπόλοιπα αιρετά µέλη, αθλητές και προσωπι-
κότητες αναγνωρισµένου κύρους, και τους αναπληρω-
µατικούς τους : ιδιότητα, ονοµατεπώνυµο, πατρώνυµο,
διεύθυνση κατοικίας, διεύθυνση ηλεκτρονικής αλληλο-
γραφίας.

Άρθρο 8
Θητεία µελών 

1. Τα µέλη της Δ.Ο.Ε. για την Ελλάδα είναι µόνιµα µέ-
λη της Ε.Ο.Ε..

2. Οι εκπρόσωποι των εθνικών αθλητικών οµοσπον-
διών και τα αιρετά µέλη των περιπτώσεων γ΄ , δ΄ και ε΄
της παρ. 2 του άρθρου 7, καθώς και οι αναπληρωµατικοί
αυτών εκλέγονται για τετραετή θητεία, η οποία αρχίζει
την 1η Ιανουαρίου του επόµενου έτους από την εκλογή
τους και λήγει την 31η Δεκεµβρίου του έτους διεξαγω-
γής των επόµενων θερινών Ολυµπιακών Αγώνων. 

3. Οι εκπρόσωποι των εθνικών αθλητικών οµοσπον-
διών – µελών της Ε.Ο.Ε., καθώς και τα αιρετά µέλη των
περιπτώσεων γ΄ , δ΄ και ε΄ της παρ. 2 του άρθρου 7 είναι
επανεκλέξιµοι.

4. Μέχρι τη συγκρότηση σε σώµα της νέας κάθε φορά
Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε., η απερχόµενη Ολοµέλεια ασχο-
λείται αποκλειστικά µε τη διεκπεραίωση των τρεχουσών
υποθέσεων της Ε.Ο.Ε. από την Εκτελεστική Επιτροπή,
καθώς και µε άλλα ζητήµατα κατεπείγοντος χαρακτήρα,
η αναβολή αντιµετώπισης των οποίων µπορεί να επιφέ-
ρει βλάβη στα συµφέροντα της Ε.Ο.Ε.. 

Άρθρο 9 
Κωλύµατα και ασυµβίβαστα

1. Δικαίωµα να εκλεγούν εκπρόσωποι των αθλητικών
οµοσπονδιών – µελών της Ε.Ο.Ε. στην Ολοµέλειά της,
καθώς και µέλη της Ε.Ο.Ε. έχουν οι Έλληνες και Ελληνί-
δες που πληρούν τις προϋποθέσεις της παρ. 2 του άρ-
θρου 7, εφόσον δεν εµπίπτουν στα κωλύµατα και ασυµ-
βίβαστα της παρ. 2.

2. Δεν επιτρέπεται να εκλεγεί εκπρόσωπος αθλητικής
οµοσπονδίας – µέλους της Ε.Ο.Ε. στην Ολοµέλειά της
ούτε µέλος της Ε.Ο.Ε.,

(α) όποιος δεν έχει συµπληρώσει το εικοστό πρώτο
(21ο) έτος της ηλικίας του κατά τον χρόνο εκλογής του, 

(β) όποιος τελεί υπό στερητική ή επικουρική δικαστική
συµπαράσταση, πλήρη ή µερική, για όσο χρόνο τελεί υ-
πό το καθεστώς αυτό,

(γ) όποιος εµπίπτει στα κωλύµατα των περιπτώσεων
β΄ και γ΄ της παρ. 1 του άρθρου 3 του ν. 2725/1999 (Α΄
121), καθώς και όποιος έχει καταδικαστεί αµετάκλητα,
σε οποιαδήποτε ποινή, για κάποιο από τα ποινικά αδική-
µατα της περίπτωσης. α΄ της παρ. 1 του άρθρου 8 του Υ-
παλληλικού Κώδικα (ν. 3528/2007, Α΄26),

(δ) όποιος έχει τιµωρηθεί από τη Δ.Ο.Ε., για οποιαδή-
ποτε αιτία και σε οποιαδήποτε ποινή, σύµφωνα µε τον Ο-
λυµπιακό Καταστατικό Χάρτη, και

(ε) όποιος έχει τιµωρηθεί από την Επιτροπή Φιλάθλου
Ιδιότητας - Ηθικής και Δεοντολογίας για όσο χρόνο ορί-
ζει η σχετική απόφαση αυτής.
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3. Δεν επιτρέπεται να εκλεγούν εκπρόσωποι αθλητι-
κής οµοσπονδίας – µέλους της Ε.Ο.Ε. στην Ολοµέλειά
της ούτε µέλη της Ε.Ο.Ε.,

(α) όσοι ασκούν ατοµική επιχείρηση µε αντικείµενο
την παραγωγή ή και εµπορία ειδών αθλητικής ένδυσης,
υπόδησης, αθλητικών οργάνων και κάθε άλλης φύσεως
αθλητικών ειδών, καθώς και όσοι φέρουν την ιδιότητα
του οµόρρυθµου ή ετερόρρυθµου µέλους εταιρείας µε
το ίδιο ως άνω αντικείµενο,

(β) όσοι διατηρούν πρακτορείο προγνωστικών αγώνων
και οι σύζυγοι αυτών. Εξαιρούνται οι Ολυµπιονίκες που
έλαβαν άδεια πρακτορείου προγνωστικών σύµφωνα µε
τον ν. 2166/1993 (Α΄ 137),

(γ) οι µέτοχοι της ανώνυµης εταιρείας µε την επωνυ-
µία «Οργανισµός Προγνωστικών Αγώνων Ποδοσφαίρου
Α.Ε.» (Ο.Π.Α.Π.Α.Ε.) ή εταιρείας που επιτρέπεται να πα-
ρέχει παιχνίδια στοιχηµάτων προκαθορισµένης απόδο-
σης κατά τα άρθρα 45 έως 50 του   ν. 4002/2011 (Α΄ 180)
και οι σύζυγοι αυτών,

(δ) υπάλληλοι, µόνιµοι ή µε σύµβαση ιδιωτικού δικαί-
ου: αα) της Γενικής Γραµµατείας Αθλητισµού και των ε-
ποπτευόµενων από αυτή φορέων, ββ) των εθνικών αθλη-
τικών οµοσπονδιών που είναι µέλη της Ε.Ο.Ε., µε ή χω-
ρίς δικαίωµα ψήφου και γγ) κάθε άλλου φορέα του Δη-
µοσίου, νοµικού προσώπου δηµοσίου δικαίου ή οργανι-
σµού, φορέα ή υπηρεσίας Ο.Τ.Α. πρώτου ή δεύτερου
βαθµού, µε αντικείµενο τον αθλητισµό. Εξαιρούνται οι
Ολυµπιονίκες που έχουν διοριστεί ή αποσπαστεί σε τέ-
τοιες θέσεις σύµφωνα µε την κείµενη νοµοθεσία.

Άρθρο 10
Απώλεια– αναστολή ιδιότητας µέλους Ε.Ο.Ε.

1. Τα µέλη της Δ.Ο.Ε. για την Ελλάδα χάνουν αυ-
τοµάτως και αυτοδικαίως την ιδιότητά τους ως µέλη της
Ε.Ο.Ε. αν χάσουν την ιδιότητα του µέλους της Δ.Ο.Ε.,
για τον οποιοδήποτε λόγο. Αν ανασταλεί η ιδιότητά τους
ως µέλη της Δ.Ο.Ε. για την Ελλάδα, και για όσο διάστη-
µα διαρκεί η αναστολή αυτή, αναστέλλεται αυτοµάτως
και αυτοδικαίως και η ιδιότητά τους ως µέλη της Ε.Ο.Ε.. 

2. Οι εθνικές αθλητικές οµοσπονδίες χάνουν την ιδιό-
τητα του µέλους της Ε.Ο.Ε. µε δικαίωµα ψήφου αν δια-
λυθούν ή απωλέσουν µία έστω από τις αναγκαίες προϋ-
ποθέσεις της περίπτωσης β΄ της παρ. 2 του άρθρου 7.
Για την απώλεια της ιδιότητάς τους στην περίπτωση αυ-
τή, απαιτείται απόφαση της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε. µε
την οποία διαπιστώνεται η διάλυση της οµοσπονδίας ή η
απώλεια µίας εκ των προϋποθέσεων της περίπτωσης β΄
της παραγράφου 2 του άρθρου 7.

3. Οι εκπρόσωποι των αθλητικών οµοσπονδιών – µε-
λών της Ε.Ο.Ε., καθώς και τα αιρετά µέλη των περίπτώ-
σεων γ΄, δ΄ και ε΄ της παρ. 2 του άρθρου 7, χάνουν την
ιδιότητα του εκπροσώπου αθλητικής οµοσπονδίας ή του
µέλους της Ε.Ο.Ε. αντίστοιχα στις ακόλουθες περιπτώ-
σεις :

(α) αν αποβιώσουν,
(β) αν παραιτηθούν. Επί ποινή απαραδέκτου, η παραί-

τηση υποβάλλεται εγγράφως από τον παραιτούµενο ή α-
πό νόµιµα εξουσιοδοτηµένο προς τούτο πρόσωπο στη
Γραµµατεία της Ε.Ο.Ε. και επιφέρει τα αποτελέσµατά
της από την υποβολή της,

(γ) αν παύσουν να συντρέχουν στο πρόσωπό τους οι
αναγκαίες προϋποθέσεις εκλογής τους, σύµφωνα µε την

παρ. 2 του άρθρου 7, καθώς και αν συντρέξει στο πρό-
σωπό τους κώλυµα ή ασυµβίβαστο του άρθρου 9. Για την
απώλεια της ιδιότητάς τους στην περίπτωση αυτή, απαι-
τείται απόφαση της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε. µε την οποία
διαπιστώνεται η µη συνδροµή των θετικών προϋποθέσε-
ων της παρ. 2 του άρθρου 7 ή η συνδροµή κωλύµατος ή
ασυµβίβαστου του άρθρου 9,

(δ) µε απόφαση της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε. σύµφωνα
µε την περίπτωση γ΄ της παρ. 5.

4. Οι εκπρόσωποι των αθλητικών οµοσπονδιών – µε-
λών της Ε.Ο.Ε., καθώς και τα αιρετά µέλη των περιπτώ-
σεων. γ΄ και δ΄ της παρ. 2 του άρθρου 7, χάνουν την ι-
διότητα του εκπροσώπου αθλητικής οµοσπονδίας ή του
µέλους της Ε.Ο.Ε. αντίστοιχα σε περίπτωση αδικαιολό-
γητης απουσίας τους (α) σε τρεις (3) συνεχόµενες τακτι-
κές ή έκτακτες συνεδριάσεις της Ολοµέλειας ή (β) σε
περισσότερες από τις µισές (50%) συνεδριάσεις ανά έ-
τος. Για την απώλεια της ιδιότητάς τους στην περίπτωση
αυτή, απαιτείται απόφαση της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε.,
µε την οποία διαπιστώνεται ο αδικαιολόγητος χαρακτή-
ρας των απουσιών του ενδιαφερόµενου εκπροσώπου ή
µέλους και η οποία λαµβάνεται µε πλειοψηφία των δύο
τρίτων (2/3) των έγκυρων ψήφων. Η απόφαση της Ολο-
µέλειας της Ε.Ο.Ε. εκδίδεται ύστερα από έγγραφη πρό-
σκληση του ενδιαφερόµενου να παράσχει εξηγήσεις ε-
νώπιόν της, κοινοποιηθείσα προ πέντε (5) εργάσιµων η-
µερών, εφόσον ο ενδιαφερόµενος αρνηθεί ρητά ή σιω-
πηρά να παράσχει εξηγήσεις ή οι παρασχεθείσες εξηγή-
σεις κριθούν αβάσιµες, αναπόδεικτες ή ανεπαρκείς.

5. Αν κάποιος εκπρόσωπος αθλητικής οµοσπονδίας –
µέλους της Ε.Ο.Ε., ή αιρετό µέλος των περιπτώσεων γ΄,
δ΄ και ε΄ της παρ. 2 του άρθρου 7 παραβιάσει τον Ολυ-
µπιακό Καταστατικό Χάρτη, τον Κώδικα Δεοντολογίας
της Δ.Ο.Ε., το παρόν καταστατικό, τα ψηφίσµατα ή τις α-
ποφάσεις της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε., της Εκτελεστικής
Επιτροπής ή άλλης Επιτροπής ή οργάνου της Ε.Ο.Ε., η
Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε., τηρουµένων των αρχών της ανα-
γκαιότητας και της αναλογικότητας, του επιβάλλει µία α-
πό τις ακόλουθες ποινές:

(α) έγγραφη επίπληξη,
(β) αναστολή της ιδιότητάς του ως εκπροσώπου ή µέ-

λους της Ε.Ο.Ε. για χρονικό διάστηµα από ένα µήνα έως
ένα έτος, ή

(γ) παύση της ιδιότητάς του ως εκπροσώπου ή µέλους
της Ε.Ο.Ε..
Η απόφαση της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε. λαµβάνεται µε

πλειοψηφία 2/3 των έγκυρων ψήφων, ύστερα από πρό-
σκληση προς ακρόαση του ενδιαφεροµένου, κοινοποιη-
θείσα προ πέντε (5) τουλάχιστον εργάσιµων ηµερών.

Άρθρο 11
Όργανα της Ε.Ο.Ε. 

Όργανα της Ε.Ο.Ε. είναι: 
1. Η Ολοµέλεια 
2. Η Εκτελεστική Επιτροπή

Άρθρο 12
Εκλογική Ολοµέλεια Ε.Ο.Ε.

1. Τα ορισθέντα κατά το άρθρο 7 µέλη της Ε.Ο.Ε. συ-
νέρχονται σε συνεδρίαση κατά το χρονικό διάστηµα από
15 έως 31 Ιανουαρίου του έτους που ακολουθεί τους θε-
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ρινούς Ολυµπιακούς Αγώνες (Εκλογική Ολοµέλεια), ύ-
στερα από πρόσκληση του αρµοδίου κατά την παράγρα-
φο 3 προσώπου, η οποία τους κοινοποιείται τουλάχιστον
δέκα (10) ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση, προκειµένου
να εκλέξουν : 

(α) τον Προέδρο, τους Α΄ και Β΄ Αντιπροέδρους, τον
Γενικό Γραµµατέα και τον αναπληρωτή του, τον Ταµία
και τον αναπληρωτή του και

(β) αφού συγκροτηθούν σε σώµα, τον Πρόεδρο της
Διεθνούς Ολυµπιακής Ακαδηµίας (Δ.Ο.Α.), τον Πρόεδρο
της Εθνικής Ολυµπιακής Ακαδηµίας (ΕΘΝ.Ο.Α.), τον
Πρόεδρο της Επιτροπής Ολυµπιακής Προετοιµασίας
(ΕΠ.Ο.Λ.),τον Πρόεδρο της Επιτροπής Ολυµπιακής Λα-
µπαδηδροµίας (ΕΠ.Ο.Λ.) και τον Πρόεδρο της Επιτροπής
Φιλάθλου Πνεύµατος, Ηθικής και Δεοντολογίας, µετά
του αναπληρωτή του.

2. Αρµοδιότητα για τη σύγκληση της Εκλογικής Ολο-
µέλειας της παραγράφου 1 σε συνεδρίαση έχουν κατά
σειρά : 

(α) το αρχαιότερο µέλος της Δ.Ο.Ε. για την Ελλάδα –
ex officio µέλος της Ε.Ο.Ε., 

(β) αν δεν υφίσταται µέλος της Δ.Ο.Ε. για την Ελλάδα,
ο Πρόεδρος της απερχόµενης Ολοµέλειας εφόσον: αα)
είναι εκπρόσωπος αθλητικής οµοσπονδίας - µέλους της
τρέχουσας Ολοµέλειας ή αιρετό µέλος αυτής και ββ) δεν
είναι υποψήφιος για τη θέση του Προέδρου και

(γ) αν δεν συντρέχουν οι προϋποθέσεις της περίπτω-
σης β΄ στο πρόσωπο του Προέδρου της απερχόµενης Ο-
λοµέλειας, το αρχαιότερο µέλος της Ολοµέλειας. Για
τους σκοπούς της παρούσας, αρχαιότερο µέλος λογίζε-
ται ο εκπρόσωπος αθλητικής οµοσπονδίας – µέλους της
Ε.Ο.Ε. ή το αιρετό µέλος αυτής που συγκεντρώνει τις
περισσότερες πλήρεις θητείες, και τέλος

(δ) αν περισσότεροι εκπρόσωποι αθλητικών οµοσπον-
διών – µελών της Ε.Ο.Ε. ή αιρετά µέλη αυτής συγκε-
ντρώνουν τον ίδιο αριθµό πλήρων θητειών, ο πρεσβύτε-
ρος εξ αυτών.

3. Ο έχων την αρµοδιότητα της σύγκλησης κηρύσσει
την έναρξη της συνεδρίασης της Εκλογικής Ολοµέλειας
και προεδρεύει αυτής µέχρι την εκλογή του Προέδρου
της Εφορευτικής Επιτροπής της παραγράφου 10, ο οποί-
ος και τον διαδέχεται στην προεδρία της συνεδρίασης.
Εκτός αν υποβληθεί προσφυγή κατά το άρθρο 4, ακο-
λουθεί η ψηφοφορία για την εκλογή του Προέδρου της
Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε., ο οποίος και αναλαµβάνει την
προεδρία της Εκλογικής Ολοµέλειας µέχρι το πέρας των
εργασιών της.

4. Ο πίνακας των µελών της Ε.Ο.Ε. και των εκπροσώ-
πων των αθλητικών  οµοσπονδιών - µελών της Ε.Ο.Ε., που
έχουν δικαίωµα συµµετοχής και ψήφου στη συνεδρίαση
της Εκλογικής Ολοµέλειας αποστέλλεται σε όλα τα µέλη,
και όσον αφορά στις εθνικές αθλητικές οµοσπονδίες
στους εκπροσώπους αυτών, µαζί µε την πρόσκληση στη
συνεδρίαση, τουλάχιστον δέκα (10) ηµέρες πριν τη συνε-
δρίαση. Κάθε µέλος έχει δικαίωµα να υποβάλει ένσταση
κατά του πίνακα. Με ποινή απαραδέκτου, κάθε ένσταση
κατά του πίνακα υποβάλλεται στη Γραµµατεία της
Ε.Ο.Ε., το αργότερο επτά (7) ηµέρες πριν από τη συνε-
δρίαση. Μέσα σε είκοσι τέσσερις (24) ώρες από την υπο-
βολή της ένστασης, η Γραµµατεία της Ε.Ο.Ε. κοινοποιεί,

µε κάθε πρόσφορο µέσο, αντίγραφο της υποβληθείσας
ένστασης στον ενδιαφερόµενο, ο οποίος έχει δικαίωµα,
µέσα σε αποκλειστική προθεσµία τριών (3) ηµερών, να
προσκοµίσει στη Γραµµατεία της Ε.Ο.Ε. έγγραφες εξη-
γήσεις και κάθε έγγραφο, από το οποίο να αποδεικνύε-
ται το δικαίωµά του να συµµετέχει και να ψηφίσει στην
Εκλογική Ολοµέλεια. Ο απερχόµενος Γενικός Γραµµατέ-
ας εξετάζει τους ισχυρισµούς του ενδιαφεροµένου και
τα προσκοµισθέντα από αυτόν έγγραφα και αποφαίνεται
εγγράφως τουλάχιστον είκοσι τέσσερις (24) ώρες πριν
από τη συνεδρίαση. Ο ενιστάµενος και ο ενδιαφερόµε-
νος έχουν δικαίωµα να προσφύγουν κατά της απόφασης
του Γενικού Γραµµατέα ενώπιον της Εκλογικής Ολοµέ-
λειας. Η προσφυγή ασκείται κατά την έναρξη της συνε-
δρίασης και εξετάζεται από τα παριστάµενα µέλη της
Ε.Ο.Ε. πριν από κάθε άλλη ενέργεια. Το πρόσωπο, του ο-
ποίου αµφισβητείται το δικαίωµα συµµετοχής, δεν έχει
δικαίωµα ψήφου επί της προσφυγής και δεν προσµετρά-
ται για τον υπολογισµό της απαρτίας και της πλειοψη-
φίας.

5. Για κάθε αξίωµα υποβάλλεται χωριστή υποψηφιότη-
τα και ακολουθεί χωριστή µυστική ψηφοφορία, η οποία
διεξάγεται από τριµελή Εφορευτική Επιτροπή. Προηγεί-
ται χρονικά η ψηφοφορία για την εκλογή του Προέδρου
της Ε.Ο.Ε..

6. Με εξαίρεση όσους συµµετέχουν ex officio στη σύν-
θεση της Εκτελεστικής Επιτροπής και της Δ.Ο.Α., τα µέ-
λη της Ε.Ο.Ε. και, αν πρόκειται για αθλητικές οµοσπον-
δίες, οι εκπρόσωποι αυτών, µπορούν να θέσουν υποψη-
φιότητα για µία (1) µόνο θέση Διοίκησης και για µία (1)
µόνο θέση Προέδρου των Τακτικών Επιτροπών της πα-
ραγράφου 1.

7. Για την εκλογή στις θέσεις του Προέδρου και του
Γενικού Γραµµατέα της Ε.Ο.Ε., καθώς και για την εκλογή
στις θέσεις του Προέδρου της ΕΠ.Ο.Π., και του Προέ-
δρου της ΕΠ.Ο.Λ., οι υποψήφιοι απαιτείται να έχουν
προηγουµένως θητεύσει µία (1) τουλάχιστον πλήρη τε-
τραετία ως µέλη της Ε.Ο.Ε. ή ως εκπρόσωποι αθλητικής
οµοσπονδίας - µέλους της Ε.Ο.Ε..

8. Οι υποψηφιότητες για τα αξιώµατα του Προέδρου,
των Α΄ και Β΄ Αντιπροέδρων, του Γενικού Γραµµατέα και
του Ταµία της Ε.Ο.Ε., καθώς και για τις θέσεις του Προέ-
δρου της Δ.Ο.Α., του Προέδρου της ΕΘΝ.Ο.Α. και των
Προέδρων των Τακτικών Επιτροπών του άρθρου 18 του
παρόντος, πλην της Επιτροπής Αθλητών, υποβάλλονται
εγγράφως στη Γραµµατεία της Ε.Ο.Ε. τουλάχιστον τρείς
(3) ηµέρες πριν από συνεδρίαση της Εκλογικής Ολοµέ-
λειας. Η Γραµµατεία της Ε.Ο.Ε. εξετάζει το τυπικά παρα-
δεκτό των υποψηφιοτήτων, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του παρόντος και, τουλάχιστον δύο (2) ηµέρες πριν από
τη συνεδρίαση, κοινοποιεί σε όλα τα µέλη, πλήρη κατά-
λογο των υποψηφιοτήτων, µε ένδειξη επί του παραδε-
κτού ή µη καθεµίας εξ’ αυτών. 

9. Με ποινή απαραδέκτου, αντιρρήσεις κατά της εκλο-
γιµότητας οποιουδήποτε υποψηφίου κατατίθενται εγ-
γράφως στην Γραµµατεία της Ε.Ο.Ε. τουλάχιστον είκοσι
τέσσερες (24) ώρες πριν από τη συνεδρίαση και εξετά-
ζονται από την Εκλογική Ολοµέλεια πριν από την εκλο-
γή της Εφορευτικής Επιτροπής. Η Εκλογική Ολοµέλεια
αποφασίζει ύστερα από ακρόαση του ενδιαφεροµένου,

50



εκτός αν ο ενδιαφερόµενος δεν επιθυµεί να ασκήσει το
δικαίωµα ακροάσεώς του. Ο υποψήφιος, η εκλογιµότητα
του οποίου αµφισβητείται, δεν συµµετέχει στην ψηφο-
φορία και δεν υπολογίζεται για την εξεύρεση της απαρ-
τίας και της πλειοψηφίας. 

10. Η Εφορευτική Επιτροπή, που αποτελείται από τον
Πρόεδρο και δύο (2) µέλη, εκλέγεται από τα παριστάµε-
να µέλη της Ε.Ο.Ε. µε δικαίωµα ψήφου. Δεν επιτρέπεται
να είναι µέλη της Εφορευτική Επιτροπής όσοι έχουν υ-
ποβάλει υποψηφιότητα για τις θέσεις που προβλέπεται
να πληρωθούν κατά την διάρκεια της εκλογικής Ολοµέ-
λειας του παρόντος άρθρου. Η Εφορευτική Επιτροπή, ε-
πικουρούµενη στο έργο της από τη Γραµµατεία της
Ε.Ο.Ε., επιβλέπει όλη την εκλογική διαδικασία και προ-
βαίνει στην καταµέτρηση των ψήφων και στην ανακοίνω-
ση των αποτελεσµάτων. 

11. Για την έγκυρη διενέργεια κάθε ψηφοφορίας απαι-
τείται η παρουσία του µισού (50%) πλέον ενός (1) των
µελών της Ε.Ο.Ε. που έχουν δικαίωµα ψήφου. Απαγο-
ρεύεται η ψήφος µε πληρεξούσιο, καθώς και η επιστολι-
κή. Κάθε ψηφοφορία διενεργείται µε ενιαίο ψηφοδέλτιο
στο οποίο αναγράφονται µηχανικά, µε επιµέλεια της
Γραµµατείας της Ε.Ο.Ε., τα ονόµατα των υποψηφίων.
Παρέχονται επίσης και λευκά ψηφοδέλτια, τα οποία λαµ-
βάνονται υπόψη µόνο για τον υπολογισµό του συνολι-
κού αριθµού των ψηφισάντων. Εκλέγεται ο υποψήφιος
που θα λάβει την απόλυτη πλειοψηφία των έγκυρων ψη-
φοδελτίων. Αν κατά την πρώτη ψηφοφορία δεν συγκε-
ντρώσει κάποιος υποψήφιος την απόλυτη πλειοψηφία, η
ψηφοφορία επαναλαµβάνεται και αποκλείεται ο υποψή-
φιος που συγκέντρωσε τις λιγότερες ψήφους. Σε περί-
πτωση ισοψηφίας στον µικρότερο αριθµό ψήφων, ακο-
λουθεί ψηφοφορία µεταξύ των υποψηφίων που ισοψήφι-
σαν και αποκλείεται εκείνος που θα συγκεντρώσει τις λι-
γότερες ψήφους σε αυτήν την ψηφοφορία. Σε περίπτω-
ση νέας ισοψηφίας, διενεργείται κλήρωση. Η ίδια διαδι-
κασία επαναλαµβάνεται έως ότου µείνουν δύο (2) υπο-
ψήφιοι. Αν κατά την τελική ψηφοφορία µεταξύ των δύο
(2) αυτών υποψηφίων υπάρξει ισοψηφία, η µεταξύ τους
ψηφοφορία επαναλαµβάνεται και σε περίπτωση νέας ι-
σοψηφίας διενεργείται κλήρωση. Αντιρρήσεις που υπο-
βάλλονται κατά την εκλογική διαδικασία εγγράφονται
στα πρακτικά της συνεδρίασης και εξετάζονται αµέσως
από την Εκλογική Ολοµέλεια, η οποία αποφασίζει µε φα-
νερή ψηφοφορία. Η ίδια εκλογική διαδικασία εφαρµόζε-
ται για καθένα από τα αξιώµατα της παρ. 1.

Άρθρο 13
Δεύτερη συνεδρίαση Ολοµέλειας

1. Μέσα σε δεκαπέντε (15) ηµέρες από τη συνεδρίαση
της Εκλογικής Ολοµέλειας του άρθρου 12, ο Πρόεδρος
της Ε.Ο.Ε. συγκαλεί εκ νέου την Ολοµέλεια σε συνε-
δρίαση προκειµένου να εκλέξει :

(α) τα πρόσωπα αναγνωρισµένου κύρους της περίπτω-
σης ε΄ της παρ. 2 του άρθρου 7.Επί ποινή απαραδέκτου,
κάθε υποψηφιότητα συνοδεύεται από τρείς (3) υπογρα-
φές µελών της Ε.Ο.Ε., µε δικαίωµα ψήφου και κατατίθε-
ται στη Γραµµατεία της Ε.Ο.Ε., τουλάχιστον τρείς (3) η-
µέρες πριν από τη συνεδρίαση. Κάθε µέλος της Ε.Ο.Ε.,

µε δικαίωµα ψήφου έχει δικαίωµα να υπογράψει την υ-
ποψηφιότητα δύο (2) συνολικά υποψηφίων,

(β) τα υπόλοιπα µέλη της Δ.Ο.Α., πλην του Πρόεδρου
και του Γενικού Γραµµατέα της Ε.Ο.Ε. και των µελών της
Δ.Ο.Ε. για την Ελλάδα (αν υπάρχουν), οι οποίοι αποτε-
λούν ex officio µέλη της Δ.Ο.Α.. Οι υποψήφιοι για τη
Δ.Ο.Α. προτείνονται από τον Πρόεδρό της,

(γ) τα υπόλοιπα µέλη του Δ.Σ. της ΕΘΝ.Ο.Α.. Οι υπο-
ψήφιοι για το Δ.Σ. της ΕΘΝ.Ο.Α. προτείνονται από τον
Πρόεδρό της ή και από παριστάµενα µέλη της Ολοµέλει-
ας µε δικαίωµα ψήφου και φέρουν τις ακόλουθες ιδιότη-
τες : (αα) τέσσερις (4) τουλάχιστον υποψήφιοι για να κα-
ταλάβουν τέσσερις (4) αντίστοιχα θέσεις στο Δ.Σ. της Ε-
ΘΝ.Ο.Α. είναι µέλη της Ε.Ο.Ε. µε δικαίωµα ψήφου ή εκ-
πρόσωποι αθλητικών οµοσπονδιών – µελών της Ε.Ο.Ε.
µε δικαίωµα ψήφου και (ββ) τέσσερις (4) τουλάχιστον υ-
ποψήφιοι για να καταλάβουν τις υπόλοιπες τέσσερις (4)
θέσεις στο Δ.Σ. της ΕΘΝ.Ο.Α. είναι προσωπικότητες κύ-
ρους από τον ευρύτερο χώρο του αθλητισµού και της
παιδείας. 
Αν αποβιώσει, παραιτηθεί ή εκπέσει, για τον οποιοδή-

ποτε λόγο, µέλος του Δ.Σ. της ΕΘΝ.Ο.Α., το νέο µέλος
που θα εκλεγεί πρέπει να έχει την ίδια ιδιότητα µε τον α-
ντικαθιστάµενο,

(δ) τα υπόλοιπα µέλη των Επιτροπών της παραγράφου
1 του άρθρου 12, καθώς και τον Πρόεδρο και τα µέλη κά-
θε άλλης ήδη υφιστάµενης ή µέλλουσας  Επιτροπής της
Ε.Ο.Ε.,  πλην της Επιτροπής Αθλητών,

(ε) τους Κοσµήτορες των εγκαταστάσεων.
Οι υποψήφιοι για τα αξιώµατα των περιπτώσεων γ΄ και

δ΄ προτείνονται από τον Πρόεδρο της Ε.Ο.Ε., τον Προέ-
δρου της εκάστοτε ενδιαφερόµενης Επιτροπής ή και από
παριστάµενα µέλη της Ολοµέλειας µε δικαίωµα ψήφου. 

2. Οι προτάσεις για τις υποψηφιότητες για τα αξιώµα-
τα των περιπτώσεων β΄ έως ε΄ κατατίθενται εγγράφως
πριν από την έναρξη της αντίστοιχης ψηφοφορίας.

3. Η εκλογή των προσώπων αναγνωρισµένου κύρους
της περίπτωσης ε΄ της παρ. 2 του άρθρου 7 γίνεται µε
µυστική ψηφοφορία, κατά τα ειδικότερα οριζόµενα στην
παρ. 11 του άρθρου 12, ενώ η εκλογή στα αξιώµατα των
περιπτώσεων β΄ έως ε΄ της παραγράφου 1 γίνεται µε
φανερή ψηφοφορία και απόλυτη πλειοψηφία των παρό-
ντων µελών, µε δικαίωµα ψήφου. 

Άρθρο 14
Ολοµέλεια Ε.Ο.Ε.

1. Η Ολοµέλεια είναι το ανώτατο όργανο της Ε.Ο.Ε.
και αποφασίζει για κάθε θέµα που άπτεται του σκοπού
και των αρµοδιοτήτων της Ε.Ο.Ε., το οποίο δεν υπάγεται
στην αποκλειστική αρµοδιότητα άλλου οργάνου. 

2. Η Ολοµέλεια είναι η µόνη αρµόδια να αποφασίζει
για :

(α) κάθε τροποποίηση του καταστατικού της Ε.Ο.Ε, 
(β) την εκλογή των προσώπων που αναφέρονται στα

άρθρα 12 και 13,
(γ) την έγκριση του απολογισµού, προϋπολογισµού

της Ε.Ο.Ε. και των ετήσιων οικονοµικών καταστάσεων
και εκθέσεων,

(δ) την έγκριση των κανονισµών λειτουργίας των Τα-
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κτικών Επιτροπών της Ε.Ο.Ε.,
(ε) τη συγκρότηση Ειδικών Επιτροπών και τη ρύθµιση

κάθε ζητήµατος σχετικά µε τη λειτουργία τους, συµπερι-
λαµβανοµένης της έγκρισης κανονισµών λειτουργίας
αυτών,

(στ) την έκδοση ερµηνευτικών εγκυκλίων σχετικά µε
την ερµηνεία κι εφαρµογή του καταστατικού της και των
εσωτερικών κανονισµών της,

(ζ) κάθε άλλο θέµα που ορίζεται ρητά στο νόµο ή στο
παρόν καταστατικό ότι υπάγεται στην αποκλειστική της
αρµοδιότητα.

3. Η Ολοµέλεια απαρτίζεται από τα µέλη της Δ.Ο.Ε.
για την Ελλάδα, τους εκπροσώπους των αθλητικών Οµο-
σπονδιών – µελών της και τα αιρετά µέλη του άρθρου 7. 

4. Η Ολοµέλεια συνεδριάζει τακτικά µία (1) φορά κάθε
µήνα και έκτακτα οποτεδήποτε υπάρχει ανάγκη ή αν αυ-
τό ζητηθεί εγγράφως από το ένα τρίτο (1/3) του συνολι-
κού αριθµού των µελών της για τη συζήτηση ειδικού και
συγκεκριµένου θέµατος, το οποίο εξειδικεύεται στη σχε-
τική αίτηση.

5. Η Ολοµέλεια συγκαλείται, µε έγγραφη πρόσκληση
που κοινοποιείται στα µέλη αυτής, πέντε (5) τουλάχι-
στον ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση, από τον Πρόεδρο
της Ε.Ο.Ε. ή, σε περίπτωση απουσίας ή κωλύµατος αυ-
τού, από τον Α΄ Αντιπρόεδρο ή σε περίπτωση απουσίας
ή κωλύµατος αυτού, από τον Β΄ Αντιπρόεδρο. 

6. Η Ολοµέλεια βρίσκεται σε απαρτία και συνεδριάζει
έγκυρα όταν τα µέλη µε δικαίωµα που παρίστανται κατά
την έναρξη της συνεδρίασης είναι περισσότερα από τα
µέλη µε δικαίωµα ψήφου που απουσιάζουν. Αν διαπιστω-
θεί έλλειψη απαρτίας, η Ολοµέλεια συνέρχεται, χωρίς
νέα πρόσκληση, στον ίδιο τόπο, την ίδια ηµέρα και ώρα
της επόµενης εβδοµάδας και µε τα ίδια θέµατα της αρχι-
κής ηµερήσιας διάταξης. Στην επαναληπτική αυτή συνε-
δρίαση, απαρτία υπάρχει, αν ο αριθµός των παριστάµε-
νων µελών µε δικαίωµα ψήφου είναι µεγαλύτερος του ε-
νός τρίτου (1/3) του συνόλου των µελών µε δικαίωµα ψή-
φου.

7. Εκτός αν ορίζεται διαφορετικά στο παρόν καταστα-
τικό, οι αποφάσεις της Ολοµέλειας λαµβάνονται µε την
απόλυτη πλειοψηφία των έγκυρων ψήφων. Με εξαίρεση
τη διενέργεια αρχαιρεσιών, σε περίπτωση ισοψηφίας, υ-
περισχύει η ψήφος του Προέδρου. 

Άρθρο 15
Εκτελεστική Επιτροπή

1. Η Εκτελεστική Επιτροπή (Ε.Ε.) είναι αρµόδια να : 
(α) ασκεί τη διοίκηση και διαχείριση των καθηµερινών

υποθέσεων της Ε.Ο.Ε., 
(β)αποφασίζει για κάθε θέµα που άπτεται των αρµο-

διοτήτων της Ε.Ο.Ε., ύστερα από σχετική εξουσιοδότη-
ση της Ολοµέλειας, 

(γ) υποβάλει εισήγηση στην Ολοµέλεια σχετικά µε την
έγκριση του απολογισµού και του προϋπολογισµού της
Ε.Ο.Ε., καθώς και σχετικά µε τις ετήσιες οικονοµικές κα-
ταστάσεις και εκθέσεις,

(δ) εισηγείται στην Ολοµέλεια τη συγκρότηση και λει-
τουργία Ειδικών Επιτροπών και επιλαµβάνεται των ειση-

γήσεων των Επιτροπών αυτών,
(ε) επιµελείται της σύνταξης των κανονισµών λειτουρ-

γίας των Γραφείων, των αθλητικών ή µη εγκαταστάσεων
και των τακτικών Επιτροπών της Ε.Ο.Ε. και µεριµνά για
το συντονισµό αυτών,

(στ) εγκρίνει τις δαπάνες που αφορούν την τρέχουσα
λειτουργία, τις εγκαταστάσεις και την κατασκευή έργων
της Ε.Ο.Ε. και διενεργεί δηµόσιους διαγωνισµούς, µέχρι
του ποσού που ορίζει κάθε φορά η Ολοµέλεια.

2. Η Εκτελεστική Επιτροπή της Ε.Ο.Ε. αποτελείται α-
πό: (α) τον Πρόεδρο. Πρόεδρος της Ε.Ε. ορίζεται εκ της
ιδιότητας του (ex officio) ο Πρόεδρος της Ε.Ο.Ε., ανα-
πληρούµενος σε περίπτωση απουσίας ή κωλύµατός του
από τον Α΄ Αντιπρόεδρο της Ε.Ο.Ε., 

(β) τα µέλη της Δ.Ο.Ε. για την Ελλάδα, αν υπάρχουν,
τα οποία ορίζονται ex officio µέλη της Ε.Ε.,

(γ) τον Α΄ Αντιπρόεδρο,
(δ) τον Γενικό Γραµµατέα και
(ε) τον Ταµία,
(στ) τον Πρόεδρο της Επιτροπής Αθλητών.
Αν στην ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνεται θέµα που ά-

πτεται των αρµοδιοτήτων της Δ.Ο.Α., της ΕΘΝ.Ο.Α. ή κά-
ποιας Επιτροπής της Ε.Ο.Ε., στη σύνθεση της Ε.Ε. συµ-
µετέχει και ο Πρόεδρος της Δ.Ο.Α., της ΕΘΝ.Ο.Α. ή και
της ενδιαφερόµενης Επιτροπής της Ε.Ο.Ε. αντίστοιχα,
µε δικαίωµα ψήφου µόνον επί του θέµατος αρµοδιότη-
τάς του. 

3 Η Εκτελεστική Επιτροπή συγκαλείται από τον Πρόε-
δρό της και, σε περίπτωση απουσίας ή κωλύµατός αυ-
τού, από τον Α΄ Αντιπρόεδρο τουλάχιστον µία (1) φορά
κάθε µήνα. Η πρόσκληση αποστέλλεται τουλάχιστον
δύο (2) εργάσιµες ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση και
συµπεριλαµβάνει την ηµερήσια διάταξη µε τα θέµατα
που θα συζητηθούν.

4. Η Εκτελεστική Επιτροπή βρίσκεται σε απαρτία όταν
τα παρόντα µέλη της είναι περισσότερα από τα απόντα
και αποφασίζει µε απόλυτη πλειοψηφία των παρόντων
µελών. Σε περίπτωση ισοψηφίας υπερισχύει η ψήφος
του Προέδρου.

Άρθρο 16
Πρόεδρος

Ο Πρόεδρος της Ε.Ο.Ε. και, σε περίπτωση απουσίας ή
κωλύµατός του, ο Α΄ Αντιπρόεδρος:

(α) εκπροσωπεί την Ε.Ο.Ε. δικαστικά και εξώδικα και ε-
νώπιον κάθε δικαστικής, διοικητικής ή άλλης αρχής, υπη-
ρεσίας ή φορέα, καθώς και ενώπιον κάθε φυσικού ή νο-
µικού προσώπου, δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, στην η-
µεδαπή και αλλοδαπή, 

(β) υπογράφει για λογαριασµό της Ε.Ο.Ε. κάθε είδους
συµβάσεις,

(γ) επιβλέπει και ελέγχει την ορθή λειτουργία της
Ε.Ο.Ε., κατευθύνει τις υποθέσεις που την αφορούν, προ-
ασπίζεται µε κάθε πρόσφορο και νόµιµο µέσο τα συµφέ-
ροντα της Ε.Ο.Ε.,

(δ) προΐσταται των οργάνων της Ε.Ο.Ε. (Ολοµέλειας
και Εκτελεστικής Επιτροπής), τα συγκαλεί σε συνεδρία-
ση και καθορίζει την ηµερήσια διάταξή τους, διευθύνει
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τις συνεδριάσεις τους και διασφαλίζει τη σύννοµη και α-
ποτελεσµατική διεξαγωγή τους, υπογράφει για λογαρια-
σµό της Ε.Ο.Ε. κάθε σύµβαση αυτής.

(ε) υπογράφει, µόνος ή από κοινού µε τον Γενικό Γραµ-
µατέα, την επίσηµη αλληλογραφία της Ε.Ο.Ε..

Άρθρο 17
Γενικός Γραµµατέας

Ο Γενικός Γραµµατέας :
(α) προΐσταται των υπηρεσιών και του προσωπικού της

Ε.Ο.Ε., 
(β) µεριµνά για την ταχεία και ορθή εκτέλεση των απο-

φάσεων της Ολοµέλειας και της Εκτελεστικής Επιτρο-
πής, 

(γ) ασκεί κάθε αρµοδιότητα που του εκχωρεί ο Πρόε-
δρος µε απόφασή του,

(δ) υπογράφει, από κοινού µε τον Πρόεδρο ή µόνος ύ-
στερα από εξουσιοδότηση του Προέδρου, την επίσηµη
αλληλογραφία ης Ε.Ο.Ε.. 

Άρθρο 18
Ταµίας

Ο Ταµίας ασκεί τις εξής αρµοδιότητες : 
(α) συντάσσει τον απολογισµό του προηγούµενου έ-

τους και τον προϋπολογισµό του επόµενου, τους οποί-
ους και υποβάλει, µαζί µε τη σχετική εισήγηση της Εκτε-
λεστικής Επιτροπής, στην Ολοµέλεια προς έγκριση,

(β) µεριµνά για τη σωστή εκτέλεση του προϋπολογι-
σµού της Ε.Ο.Ε.,

(γ) υπογράφει, στο όνοµα και για λογαριασµό της
Ε.Ο.Ε., από κοινού µε τον Πρόεδρο και τον Προϊστάµενο
των Οικονοµικών Υπηρεσιών, τα εντάλµατα πληρωµής
και τις επιταγές µε τις οποίες διενεργούνται οι πληρω-
µές της Ε.Ο.Ε..

Άρθρο 19
Τακτικές Επιτροπές Ε.Ο.Ε.

1. Στην Ε.Ο.Ε. λειτουργούν οι εξής τακτικές Επιτρο-
πές:

(α) Η Επιτροπή Ολυµπιακής Προετοιµασίας (ΕΠ.Ο.Π.)
(β) Η Επιτροπή Ολυµπιακής Λαµπαδηδροµίας (ΕΠ.Ο.Λ.).
(γ) Η Επιτροπή Φίλαθλου Πνεύµατος, Ηθικής και Δεο-

ντολογίας (Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ.) .
(δ) Η Επιτροπή Αθλητών (Ε.Α.).
(ε) Η Επιτροπή Ισότητας των φύλων (Ε.Ι.Φ.).
(στ) Η Επιτροπή Μάρκετινγκ (Ε.Μ.).
(ζ) Η Επιτροπή Αθλητισµού και Περιβάλλον (Ε.Α.Π.).
2. Η θητεία των τακτικών Επιτροπών της Ε.Ο.Ε. είναι

αντίστοιχη µε τη θητεία της Ολοµέλειας.
3. Ο Πρόεδρος και τα µέλη των τακτικών Επιτροπών ε-

κλέγονται σύµφωνα µε τα άρθρα 12 και 13, εκτός από (α)
τα δύο (2) (20 µέλη της ΕΠ.Ο.Π. και το ένα (1) µέλος της
ΕΠ.Ο.Λ. που υποδεικνύονται από την Επιτροπή Αθλητών
και (β) τον Πρόεδρο και τα µέλη της Επιτροπής Αθλητών,
οι οποίοι εκλέγονται σύµφωνα µε το άρθρο 22. 

4. Η Εκτελεστική Επιτροπή, ύστερα από σχετική εισή-
γηση του Γενικού Γραµµατέα της Ε.Ο.Ε., ορίζει έναν (1)
υπάλληλο της Ε.Ο.Ε. ως γραµµατέα κάθε τακτικής Επι-

τροπής.
5. Η θέση του µέλους τακτικής ή άλλης Επιτροπής της

Ε.Ο.Ε., συµπεριλαµβανοµένης της θέσης του Προέδρου
και του Αντιπροέδρου, είναι τιµητική και άµισθη.

6. Οι τακτικές Επιτροπές, µε επιµέλεια και ευθύνη του
Προέδρου τους, συντάσσουν και υποβάλλουν προς έ-
γκριση στην Ολοµέλεια, τον κανονισµό λειτουργίας τους
και κάθε τροποποίηση αυτού. 

7. Οι τακτικές Επιτροπές παρίστανται σε κάθε συνε-
δρίαση της Ολοµέλειας και ενηµερώνουν τα µέλη της
για το έργο και τις δράσεις τους, ιδίως για την πορεία δι-
ευθέτησης και την έκβαση των υποθέσεων που τους έχει
αναθέσει η Ολοµέλεια, µε απόφασή της.

Άρθρο 20
Η Επιτροπή Ολυµπιακής Προετοιµασίας

1. Σκοπός της Επιτροπής Ολυµπιακής Προετοιµασίας
(ΕΠ.Ο.Π.) είναι ο συντονισµός, η οργάνωση, η εποπτεία,
καθώς και η ενίσχυση και υποστήριξη, µε κάθε τρόπο και
µέσο, της προετοιµασίας των αθλητών και οµάδων αθλη-
τών, οι οποίοι µε βάση τα αποτελέσµατά τους και την εν
γένει προοπτική που παρουσιάζει η αθλητική τους εξέλι-
ξη και πορεία, είναι, σύµφωνα µε τα κρατούντα στην α-
θλητική πρακτική και λογική, υποψήφιοι να συµµετά-
σχουν στους θερινούς και χειµερινούς Ολυµπιακούς Α-
γώνες, στους Ολυµπιακούς Αγώνες Νέων, στους Ευρω-
παϊκούς Αγώνες, στους Μεσογειακούς Αγώνες και σε
άλλους ηπειρωτικούς ή διηπειρωτικούς αγώνες που τε-
λούν υπό την αιγίδα της Δ.Ο.Ε., της Διεθνούς Επιτρο-
πής, Μεσογειακών Αγώνων ή της Ένωσης των Ευρωπαϊ-
κών Ολυµπιακών Επιτροπών.

2. Για την επίτευξη του σκοπού της, η ΕΠ.Ο.Π. έχει τις
ακόλουθες αρµοδιότητες:

(α) Συνεργάζεται µε τις εθνικές αθλητικές οµοσπον-
δίες που έχουν στο δυναµικό τους αθλητές προετοιµα-
ζόµενους για την πρόκρισή τους στους Ολυµπιακούς Α-
γώνες ή άλλη αθλητική διοργάνωση της παρ. 1,

(β) συστήνει συµβουλευτικό όργανο, αποτελούµενο α-
πό τους εθνικούς οµοσπονδιακούς προπονητές και τε-
χνικούς συµβούλους που υποδεικνύουν οι αθλητικές ο-
µοσπονδίες - µέλη της, το οποίο παρέχει εισηγήσεις και
γνωµοδοτήσεις για την καλύτερη και αρτιότερη δυνατή
προετοιµασία των αθλητών και οµάδων αθλητών που έ-
χουν ενταχθεί στην προολυµπιακή οµάδα,

(γ) συστήνει συµβουλευτική επιστηµονική οµάδα, απο-
τελούµενη από ιατρούς διαφόρων ειδικοτήτων (ιδίως
φυσικοθεραπευτές, εργοφυσιολόγους, στατιστικολό-
γους, αθλητικούς ψυχολόγους κ.λπ.), ειδικούς στην ορ-
γάνωση και διοίκηση του αθλητισµού και επιστήµονες σε
κάθε άλλο γνωστικό αντικείµενο, οι οποίοι µπορούν να
συµβάλουν στην εκπόνηση και στον συντονισµό προ-
γραµµάτων ολυµπιακής προετοιµασίας,

(δ) παρακολουθεί και εποπτεύει το σχεδιασµό και την
υλοποίηση των προπονητικών προγραµµάτων προετοι-
µασίας των αθλητών,

(ε) παρακολουθεί την πορεία των συµµετοχών των α-
θλητών και οµάδων αθλητών σε ηµεδαπούς και διεθνείς
αγώνες, εφαρµόζοντας ολοκληρωµένο µηχανογραφικό
σύστηµα παρακολούθησης της αγωνιστικής προόδου και
εξέλιξης τόσο των αθλητών και οµάδων αθλητών που έ-
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χει εντάξει στην προολυµπιακή οµάδα όσο και των υπό
ένταξη αντίστοιχων,

(στ) εισηγείται στην Ολοµέλεια την παροχή οικονοµι-
κής ή άλλης ενίσχυσης στους αθλητές της προολυµπια-
κής οµάδας, µε βάση αντικειµενικά κριτήρια, τα οποία ο-
ρίζονται στον Κανονισµό Λειτουργίας της,

(ζ) εισηγείται στην Ολοµέλεια κάθε νόµιµη ενέργεια ε-
νώπιον των αρµόδιων αρχών και υπηρεσιών, µε σκοπό
την παροχή άδειας και κάθε άλλης προβλεπόµενης στον
νόµο διευκόλυνσης στους αθλητές που εργάζονται στον
Δηµόσιο ή στον ευρύτερο δηµόσιο τοµέα, για την προε-
τοιµασία και τη συµµέτοχή τους σε αγώνες, ιδίως σε ε-
κείνους που αποτελούν κριτήριο για την πρόκρισή τους
στους Ολυµπιακούς Αγώνες.

(η) Εισηγείται στην Ολοµέλεια την τελική συγκρότηση
των οµάδων και εν γένει των αποστολών που συµµετέ-
χουν στους Ολυµπιακούς Αγώνες και στις άλλες αθλητι-
κές διοργανώσεις της παρ. 1, σύµφωνα µε τα κριτήρια
που ορίζει η Ολοµέλεια και µε τους κανονισµούς της
Δ.Ο.Ε., των Παγκόσµιων Αθλητικών Οµοσπονδιών και
της Διοργανώτριας Αρχής των Αγώνων. Αν υπάρχει αµ-
φισβήτηση σχετικά µε το φύλο αθλητή - αθλήτριας υπο-
ψήφιου-ας να συµµετέχει στις άνω οµάδες και αποστο-
λές, η ΕΠ.Ο.Π. ακολουθεί και εφαρµόζει τους εκάστοτε
ισχύοντες κανόνες της Δ.Ο.Ε..

(θ) Εισηγείται στην Ολοµέλεια την ονοµαστική, αριθ-
µητική και ανά ιδιότητα σύνθεση του αρχηγείου της κάθε
αποστολής, σύµφωνα µε τις αντικειµενικές ανάγκες της
κάθε διοργάνωσης αλλά και τους ισχύοντες κανονι-
σµούς των διεθνών οργάνων και των διοργανωτών, συ-
νεκτιµώντας τα τυπικά και ουσιαστικά προσόντα του κα-
θενός εξ’ αυτών αλλά και την εµπειρία του σε θέµατα δι-
οίκησης και οργάνωσης αθλητικών αποστολών. 

(ι) Εισηγείται στην Ολοµέλεια τα κριτήρια µε βάση τα
οποία θα επιλέγονται οι αθλητές στους οποίους θα κατα-
νεµηθούν οι υποτροφίες των προγραµµάτων Ολυµπια-
κής Αλληλεγγύης της Δ.Ο.Ε..

(ια) Ασκεί κάθε άλλη αρµοδιότητα που της αναθέτει η
Ολοµέλεια µε απόφασή της.

3. Για τη διευκόλυνση του έργου της, η ΕΠ.Ο.Π. µπορεί
να εισηγείται στην Ολοµέλεια : 

(α) τη στελέχωσή της µε προσωπικό της Ε.Ο.Ε.,
(β) τη σύναψη συνεργασιών µε εξωτερικούς συνεργά-

τες - τεχνικούς συµβούλους, οι οποίοι έχουν επιστηµονι-
κή κατάρτιση ή και αυξηµένη εµπειρία στο αντικείµενο
της Ολυµπιακής προετοιµασίας και

(γ) την απόσπαση στην Ε.Ο.Ε., µε σκοπό τη διάθεση σε
αυτήν, τεχνικών συµβούλων που υπηρετούν στον Δηµό-
σιο ή στον ευρύτερο δηµόσιο τοµέα και διαθέτουν αυξη-
µένη εµπειρία, λόγω τυπικών και ουσιαστικών προσό-
ντων, στο αντικείµενο της Ολυµπιακής προετοιµασίας. 

4. Η Επιτροπή Ολυµπιακής Προετοιµασίας (ΕΠ.Ο.Π.),
αποτελείται από έντεκα (11) έως δεκαπέντε (15) µέλη,
εκ των οποίων :

(α) τουλάχιστον τα µισά (50%) πλέον ενός µέλη, συ-
µπεριλαµβανοµένου του Προέδρου και του Αντιπροέ-
δρου, είναι µέλη της Ε.Ο.Ε. µε δικαίωµα ψήφου ή εκπρό-
σωποι αθλητικών οµοσπονδιών – µελών της Ε.Ο.Ε. µε δι-

καίωµα ψήφου. Ο Πρόεδρος της ΕΠ.Ο.Π. εκλέγεται από
την Εκλογική Ολοµέλεια σύµφωνα µε το άρθρο 12 και τα
υπόλοιπα εκ των µελών αυτών εκλέγονται κατά τη δεύ-
τερη συνεδρίαση της Ολοµέλειας σύµφωνα µε το άρθρο
13. Ο Αντιπρόεδρος εκλέγεται από τα µέλη της ΕΠ.ΟΠ.
κατά την πρώτη µετά τη συγκρότηση της συνεδρίασής
της, 

(β) τα υπόλοιπα µέλη επιλέγονται και εκλέγονται µε
κριτήριο τη διακεκριµένη δράση και προσφορά τους στον
αθλητισµό και τις εξειδικευµένες γνώσεις τους αναφορι-
κά µε ζητήµατα που αφορούν στον υψηλό αγωνιστικό α-
θλητισµό. Δύο (2) από τα µέλη αυτά υποδεικνύονται από
την Επιτροπή Αθλητών. Τα υπόλοιπα µέλη εκλέγονται
κατά τη δεύτερη συνεδρίαση της Ολοµέλειας σύµφωνα
µε το άρθρο 13. 

5. Για την επιλογή των µελών της περίπτωσης β΄ της
παρ. 1, ο Πρόεδρος της Ε.Ο.Ε. καλεί τις αθλητικές οµο-
σπονδίες - µέλη της Ε.Ο.Ε. και την Επιτροπή Αθλητών να
προτείνουν υποψηφίους και να υποβάλουν τα βιογραφι-
κά τους σηµειώµατα.

6. Ο Κανονισµός Λειτουργίας της ΕΠ.Ο.Π. εγκρίνεται
από την Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε. εντός του πρώτου έτους
µετά τους Ολυµπιακούς Αγώνες που ακολουθούν την
ψήφιση του νόµου.

Άρθρο 21
Η Επιτροπή Ολυµπιακής Λαµπαδηδροµίας

1. Η Επιτροπή Ολυµπιακής Λαµπαδηδροµίας (ΕΠ.Ο.Λ.)
εισηγείται στην Ολοµέλεια ή στην Εκτελεστική Επιτρο-
πή, αν της έχει ανατεθεί σχετική αρµοδιότητα από την
Ολοµέλεια, για:

(α) την προετοιµασία και την πραγµατοποίηση της τε-
λετής Αφής της Ολυµπιακής Φλόγας στην Αρχαία Ολυ-
µπία, καθώς και της τελετής Παράδοσης της Ολυµπιακής
Φλόγας,

(β) την έγκριση του προϋπολογισµού και απολογισµού
των τελετών Αφής και Παράδοσης της Ολυµπιακής Φλό-
γας,

(γ) την προετοιµασία και διεξαγωγή της Ολυµπιακής
Λαµπαδηδροµίας στην Ελληνική Επικράτεια,

(δ) τη διαβούλευση και την επίσηµη αλληλογραφία µε
τις Οργανωτικές Επιτροπές των Ολυµπιακών Αγώνων
και κάθε αρµόδια αρχή για διαδικαστικά θέµατα που α-
φορούν στην Ολυµπιακή Λαµπαδηδροµία, 

(ε) την επιλογή των Λαµπαδηδρόµων για το σκέλος
της διαδροµής που διεξάγεται στην Ελληνική Επικρά-
τεια,

(στ) για κάθε επιµέρους σχετικό θέµα, ιδίως για το τε-
λετουργικό των τελετών Αφής και Παράδοσης της Ολυ-
µπιακής Φλόγας, την επιλογή της πρωθιέρειας και των
ιερειών, την επιλογή των χορηγών κ.ά..

2. Η ΕΠ.Ο.Λ. αποτελείται από έντεκα (11) µέλη ως ε-
ξής:

(α) δέκα (10) µέλη, συµπεριλαµβανοµένου του Προέ-
δρου, εκλέγονται από την Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε.. Ο Πρό-
εδρος της ΕΠ.Ο.Λ. εκλέγεται από την Εκλογική Ολοµέ-
λεια σύµφωνα µε το άρθρο 12 και τα υπόλοιπα µέλη ε-
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κλέγονται κατά τη δεύτερη συνεδρίαση της Ολοµέλειας
σύµφωνα µε το άρθρο 13. Από τα µέλη αυτά, τέσσερα
(4) τουλάχιστον, συµπεριλαµβανοµένου του Προέδρου,
είναι µέλη της Ε.Ο.Ε. µε δικαίωµα ψήφου ή εκπρόσωποι
αθλητικών οµοσπονδιών – µελών της Ε.Ο.Ε. µε δικαίωµα
ψήφου. Τα υπόλοιπα µέλη επιλέγονται και εκλέγονται µε
κριτήριο τη διακεκριµένη δράση και προσφορά τους στον
αθλητισµό και τις εξειδικευµένες γνώσεις τους ή την αυ-
ξηµένη εµπειρία τους στο αντικείµενο της Ολυµπιακής
Λαµπαδηδροµίας,

(β) ένα (1) µέλος υποδεικνύεται από την Επιτροπή Α-
θλητών.

H ΕΠ.Ο.Λ. στην πρώτη συνεδρίαση µετά από τη συ-
γκρότησή της, εκλέγει τον Αντιπρόεδρο της. 

Άρθρο 22
Επιτροπή Φίλαθλου Πνεύµατος, Ηθικής

και Δεοντολογίας

1. Η Επιτροπή Φίλαθλου Πνεύµατος, Ηθικής και Δεο-
ντολογίας (Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ.)της Ε.Ο.Ε.:

(α) επιβάλλει κυρώσεις σε βάρος κάθε υπαίτιου για πα-
ράβαση του φίλαθλου πνεύµατος και των θεµελιωδών
αρχών και κανόνων αθλητικής ηθικής και δεοντολογίας,
σύµφωνα µε την κείµενη νοµοθεσία, τον Ολυµπιακό Κα-
ταστατικό Χάρτη, τους κανονισµούς της Δ.Ο.Ε. και τους
εγκεκριµένους από την Ολοµέλεια κανονισµούς της, 

(β) ασκεί κάθε άλλη αρµοδιότητα σχετική µε το φίλα-
θλο πνεύµα, τις αρχές και τους κανόνες αθλητικής ηθι-
κής και δεοντολογίας που της αναθέτει ο νόµος ή η Ολο-
µέλεια της Ε.Ο.Ε. µε απόφασή της.

2. Η Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ. επιλαµβάνεται µετά από επώνυµη κα-
ταγγελία ή µετά από απόφαση της Ολοµέλειας ή αυτε-
παγγέλτως στις ακόλουθες ιδίως περιπτώσεις:

(α) χρήση απαγορευµένων ουσιών και µεθόδων φαρ-
µακοδιέγερσης (ντόπινγκ), επιβεβαιωµένη µε πόρισµα -
απόφαση της αρµόδιας κρατικής αρχής,

(β) αµετάκλητη παραποµπή, µε κλητήριο θέσπισµα ή
βούλευµα και καταδίκη, σε οποιαδήποτε ποινή, για διά-
θεση ή εµπορία απαγορευµένων ουσιών και µεθόδων ή
άλλη παράβαση της κείµενης νοµοθεσίας περί ντόπινγκ,
παράβαση της νοµοθεσίας περί εξαρτησιογόνων ουσιών,
έγκληµα κατά της γενετήσιας ελευθερίας, αδίκηµα α-
θλητικής βίας, χειραγώγηση ή αλλοίωση αποτελέσµατος
αγώνα, δωροδοκία – δωροληψία αθλητικών παραγό-
ντων, πλαστογραφία µε στόχο την παραπλάνηση των α-
θλητικών αρχών,

(γ) παραβίαση του Κώδικα της Δ.Ο.Ε. για την πρόληψη
της χειραγώγησης αγώνων,

(δ) παραβίαση του δικαιώµατος της ελεύθερης συµµε-
τοχής στην αθλητική δράση,

(ε) λεκτική ή έµπρακτη επίδειξη έλλειψης σεβασµού
στη διαφορετικότητα (φυλής, χρώµατος, γλώσσας, φύ-
λου, θρησκευτικών, πολιτικών ή άλλων πεποιθήσεων
κ.λπ.),

(στ) παραβίαση των διατάξεων του καταστατικού της
Ε.Ο.Ε. και των εσωτερικών κανονισµών της, µε σκοπό
την αποκόµιση προσωπικού οφέλους ή την παρεµπόδιση
συµµετοχής στα όργανα διοίκησης αθλητικού φορέα ή
την παρεµπόδιση συµµετοχής σε αγώνες,

(ζ) κάθε άλλη παραβίαση του φίλαθλου πνεύµατος,
των αγωνιστικών και αθλητικών ηθών και της αθλητικής
δεοντολογίας.

3. Μέσα σε τρεις (3) µήνες από τη σύστασή της κατά
τις διατάξεις του παρόντος καταστατικού, η Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ.
συντάσσει και υποβάλλει προς έγκριση στην Ολοµέλεια,
ειδικό Κανονισµό, µε τον οποίο (α) ορίζονται οι έννοιες
«Φίλαθλος», «Φίλαθλος Ιδιότητα», «Φίλαθλον Πνεύµα»,
«αθλητικά και αγωνιστικά ήθη» και κάθε άλλη έννοια
σχετική µε το έργο της και (β) θεσπίζονται διαδικαστικοί
– δικονοµικοί κανόνες, ιδίως σχετικά µε τη διενέργεια
προκαταρκτικής έρευνας – ανάκρισης, τις ειδικότερες ε-
ξουσίες της, την ακρόαση του ενδιαφερόµενου κ.ά, οι ο-
ποίοι εξασφαλίζουν αφενός την προστασία θεµελιωδών
δικαιωµάτων κι αφετέρου το σχηµατισµό ορθούς και δί-
καιης κρίσης, η οποία να ικανοποιεί το κοινό περί δικαίου
αίσθηµα στο αθλητικό γίγνεσθαι.

4. Η Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ. αποτελείται από πέντε (5) µέλη µε τις
εξής ιδιότητες:

(α) τρία (3) µέλη, συµπεριλαµβανοµένου του Προέ-
δρου, είναι µέλη της Ε.Ο.Ε. µε δικαίωµα ψήφου ή εκπρό-
σωποι αθλητικών οµοσπονδιών – µελών της Ε.Ο.Ε. µε δι-
καίωµα ψήφου, 

(β) δύο (2) µέλη είναι πρόσωπα αναγνωρισµένου κύ-
ρους, κατά προτίµηση απόφοιτοι νοµικών σχολών της α-
νώτατης τριτοβάθµιας εκπαίδευσης ή απόφοιτοι άλλης
σχολής της ανώτατης τριτοβάθµιας εκπαίδευσης, µε ε-
ξειδίκευση στο αθλητικό δίκαιο.

5. Ο Πρόεδρος της Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ. εκλέγεται από την Ε-
κλογική Ολοµέλεια του άρθρου 12. Τα υπόλοιπα µέλη ε-
κλέγονται κατά τη δεύτερη συνεδρίαση της Ολοµέλειας
του άρθρου 13, τα δε πρόσωπα αναγνωρισµένου κύρους
προτείνονται από τον Προέδρου της Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ.. 

6. Η Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ. συνεδριάζει µε τριµελή σύνθεση στο
στάδιο της προκαταρκτικής έρευνας και µε πενταµελή
σύνθεση στο στάδιο της εξέτασης της υπόθεσης στην
ουσία της και λήψης απόφασης, σύµφωνα µε τα ειδικό-
τερα οριζόµενα στο νόµο και στους εγκεκριµένους από
την Ολοµέλεια κανονισµούς της.

Άρθρο 23
Επιτροπή Αθλητών

1. Αποστολή της Επιτροπής Αθλητών είναι να αντιπρο-
σωπεύει τους αθλητές, να εκφράζει τις απόψεις τους και
να τις µεταφέρει στην Ε.Ο.Ε..

2. Η Επιτροπή Αθλητών είναι αρµόδια ιδίως:
(α) να ερευνά θέµατα που αφορούν στους αθλητές και

να συµβουλεύει σχετικά την Ε.Ο.Ε.,
(β) να συµµετέχει ενεργά σε δράσεις και προγράµµατα

κατά του ντόπινγκ και των εξαρτησιογόνων ουσιών µε
πρωτοβουλίες και προγράµµατα που υποστηρίζουν τους
“καθαρούς” αθλητές εντός και εκτός αγωνιστικού χώ-
ρου,

(γ) να προασπίζεται τα δικαιώµατα και τα συµφέροντα
των αθλητών και να υποβάλει σχετικές προτάσεις και ει-
σηγήσεις, συµπεριλαµβανοµένης και της περίπτωσης
διορισµού διαιτητών στο Διεθνές Συµβούλιο Διαιτησίας
για τον Αθλητισµό (ICAS) και

(δ) να διατηρεί επαφή µε την Επιτροπή Αθλητών της
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Δ.Ο.Ε και την Επιτροπή Αθλητών των Ευρωπαϊκών Ολυ-
µπιακών Επιτροπών. 

3. Για την επίτευξη των σκοπών της, η Επιτροπή Αθλη-
τών συνεδριάζει τακτικά τουλάχιστον µία φορά το χρόνο
και έκτακτα όποτε κριθεί απαραίτητο.

4. Η Επιτροπή Αθλητών αποτελείται από εννέα (9) έως
δεκαπέντε (15) µέλη – αθλητές, ως εξής :

(α) οι Έλληνες αθλητές που είναι µέλη της Επιτροπής
Αθλητών της Δ.Ο.Ε και Επιτροπής Αθλητών της Ένωσης
των Ευρωπαϊκών Επιτροπών καθίστανται εκ της ιδιότη-
τας τους (ex officio)µέλη,

(β) δύο (2) µέλη, ένας αθλητής και ένας άνδρας, εκλέ-
γονται από την τελευταία αποστολή των θερινών Ολυ-
µπιακών Αγώνων σύµφωνα µε την περίπτωση δ΄ της
παρ. 2 του άρθρου 7,

(γ) ένα (1) µέλος εκλέγεται από την τελευταία απο-
στολή των χειµερινών Ολυµπιακών Αγώνων κατ’ αναλο-
γία της περίπτωσης δ΄ της παρ. 2 του άρθρου 7,

(δ) τα υπόλοιπα µέλη εκλέγονται από την Ένωση Συµ-
µετασχόντων σε Ολυµπιακούς Αγώνες (Ε.Σ.Ο.Α) σύµφω-
να µε όσα ειδικότερα ορίζοντα στο Καταστατικό της.
Η Επιτροπή Αθλητών, άµα τη σύστασή της, συνεδριά-

ζει και εκλέγει τον Πρόεδρό της µεταξύ των µελών της
που έχουν εκλεγεί από την Ε.Σ.Ο.Α..

5. Μέλη της Επιτροπής Αθλητών µπορούν να εκλε-
γούν όσοι αθλητές κατά τον χρόνο εκλογής τους:

(α) έχουν συµπληρώσει το δέκατο όγδοο (18ο) έτος
της ηλικίας τους, 

(β) έχουν συµµετάσχει σε θερινούς και χειµερινούς Ο-
λυµπιακούς Αγώνες. Το ήµισυ (50 %) τουλάχιστον των
µελών της Επιτροπής Αθλητών πρέπει να έχει συµµετά-
σχει σε µία τουλάχιστον από τις τρεις (3) τελευταίες
διοργανώσεις Ολυµπιακών Αγώνων. 

(γ) δεν έχουν τιµωρηθεί για αδίκηµα ντόπινγκ, σύµφω-
να µε τον Παγκόσµιο Κώδικα κατά της φαρµακοδιέγερ-
σης ούτε για κάποιο από τα αδικήµατα της περίπτωσης
β΄ της παρ. 2 του άρθρου 22. 

6. Και τα δύο φύλα πρέπει να εκπροσωπούνται στην Ε-
πιτροπή Αθλητών, µε τον αριθµό των µελών από κάθε
φύλο να ανέρχεται σε ποσοστό τουλάχιστον ένα τρίτο
(1/3) του συνόλου των µελών της. 

Άρθρο 24
Λοιπές τακτικές Επιτροπές

1. Ο Πρόεδρος και τα µέλη των Επιτροπών Ισότητας
των φύλων, Μάρκετινγκ και Αθλητισµός και Περιβάλλον
εκλέγονται από την Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε. κατά τη δεύ-
τερη συνεδρίαση του άρθρου 13. Κατά την ίδια συνε-
δρίαση, η Ολοµέλεια αποφασίζει τον αριθµό των µελών
κάθε Επιτροπής, ύστερα από εισήγηση του Προέδρου
της, λαµβανοµένου υπόψη του ειδικού σκοπού που καθε-
µία υπηρετεί.

2. Πρόεδρος εκλέγεται µόνο µέλος της Ε.Ο.Ε µε δικαί-
ωµα ψήφου ή εκπροσώπους αθλητικής οµοσπονδίας -µέ-
λους της Ε.Ο.Ε µε δικαίωµα ψήφου. Για την ιδιότητα ή
προέλευση των υπόλοιπων µελών δεν υφίσταται κάποι-
ος περιορισµός.

Άρθρο 25
Συγκρότηση ειδικών Επιτροπών

1. Με απόφαση της Ολοµέλειας µπορεί να συγκροτού-
νται ειδικές Επιτροπές µε έργο τη µελέτη και προώθηση
επιστηµονικών, αθλητικών, πολιτιστικών, τεχνικών και
άλλων θεµάτων που άπτονται των σκοπών και των αρµο-
διοτήτων της Ε.Ο.Ε. Με την ίδια απόφαση καθορίζονται
οι αρµοδιότητες κάθε ειδικής Επιτροπής, η διάρκειά της,
η σύνθεσή της και κάθε θέµα σχετικό µε τη λειτουργία
της.

2. Οι ειδικές Επιτροπές αποτελούνται από πέντε (5) έ-
ως εννέα (9) µέλη, τα οποία εκλέγονται από την Ολοµέ-
λεια. Πρόεδρος εκλέγεται µέλος της Ε.Ο.Ε. µε δικαίωµα
ψήφου ή εκπρόσωπος αθλητικής οµοσπονδίας – µέλους
της Ε.Ο.Ε. µε δικαίωµα ψήφου.

3. Η Εκτελεστική Επιτροπή, ύστερα από πρόταση του
Γενικού Γραµµατέα, ορίζει έναν υπάλληλο της Ε.Ο.Ε. ως
Γραµµατέα της κάθε ειδικής Επιτροπής. 

4. Η Ολοµέλεια µπορεί να ανασυγκροτεί ή να καταργεί
ειδικές Επιτροπές οποτεδήποτε.

Άρθρο 26
Γραφείο Τύπου και Δηµοσίων Σχέσεων

1. Στην Ε.Ο.Ε. λειτουργεί Γραφείο Τύπου και Δηµο-
σίων Σχέσεων, στο οποίο απασχολούνται, µε απόφαση
της Ολοµέλειας που εκδίδεται ύστερα από σχετική πρό-
ταση του Προέδρου της, δύο (2) εν ενεργεία δηµοσιο-
γράφοι, µε ειδίκευση στο αθλητικό ρεπορτάζ, µέλη της
Ένωσης Συντακτών Ηµερησίων Εφηµερίδων Αθηνών
(Ε.Σ.Η.Ε.Α). Οι δηµοσιογράφοι αυτοί παρέχουν τις υπη-
ρεσίες τους στην Ε.Ο.Ε. µε σύµβαση έργου, διάρκειας ε-
νός έτους, δυνάµενη να ανανεωθεί.

2. Το Γραφείο Τύπου και Δηµοσίων Σχέσεων στελεχώ-
νεται για τη γραµµατειακή του υποστήριξη από προσωπι-
κό της Ε.Ο.Ε. µε εµπειρία στο αντικείµενο, το οποίο επι-
λέγεται µε απόφαση της Εκτελεστικής Επιτροπής ,ύστε-
ρα από σχετική πρόταση του Γενικού Γραµµατέα. 

Άρθρο 27
Κοσµήτορες των εγκαταστάσεων

Οι Κοσµήτορες των εγκαταστάσεων της Ε.Ο.Ε. :
(α) επιβλέπουν τη λειτουργία των εγκαταστάσεων ευ-

θύνης τους,
(β) µεριµνούν για την εφαρµογή και υλοποίηση των α-

ποφάσεων της Ολοµέλειας ή της Εκτελεστικής Επιτρο-
πής που αφορούν τις εγκαταστάσεις ευθύνης τους.

(γ) ασκούν κάθε άλλη σχετική αρµοδιότητα, η οποία
τους ανατίθεται µε νόµο ή µε απόφαση της Ολοµέλειας. 

Άρθρο 28
Επίλυση διαφορών – Διαιτησία

1. Κάθε διαφωνία ή αµφισβήτηση που ανακύπτει µετα-
ξύ των µελών της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε. ή µεταξύ των
µελών τακτικής ή ειδικής Επιτροπής της Ε.Ο.Ε. σχετικά
µε την ερµηνεία κι εφαρµογή του παρόντος, των εσωτε-
ρικών κανονισµών και αποφάσεων της Ε.Ο.Ε., των δια-
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τάξεων του Ολυµπιακού Καταστατικού Χάρτη, των κανο-
νισµών και των αποφάσεων της Δ.Ο. ή σχετικά µε τα δι-
καιώµατα, τα καθήκοντα και τις υποχρεώσεις καθενός εξ
αυτών ή σχετικά µε άλλο ζήτηµα που προκύπτει από τη
λειτουργία της Ε.Ο.Ε συζητείται και επιλύεται µε φιλικό
τρόπο στην Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε. και, αν το ζήτηµα αφο-
ρά συγκεκριµένες εθνικές αθλητικές οµοσπονδίες, σε
συνεργασία και διαβούλευση µε τις αντίστοιχες διεθνείς
οµοσπονδίες. Η Ολοµέλεια της Ε.Ο.Ε. µπορεί να εκδίδει
ερµηνευτικές εγκυκλίους σύµφωνα µε την περίπτωση ε΄
της παρ. 3 του άρθρου 2 του παρόντος, πριν ή και µετά
την ανάκυψη οποιασδήποτε σχετικής διαφωνίας ή αµφι-
σβήτησης. 

2. Με διάταγµα που εκδίδεται µε πρόταση των Υπουρ-
γών Δικαιοσύνης, Διαφάνειας και Ανθρωπίνων Δικαιωµά-
των και Πολιτισµού και Αθλητισµού, ύστερα από σχετική
εισήγηση και µε τη σύµφωνη γνώµη της Ολοµέλειας της
Ε.Ο.Ε., συνιστάται στην Ε.Ο.Ε. µόνιµο όργανο διαιτη-
σίας, στο οποίο υπάγονται όλες οι διαφορές που προκύ-
πτουν κατά τη λειτουργία της Ε.Ο.Ε και οι οποίες µπο-
ρούν να υπαχθούν σε διαιτησία, σύµφωνα µε την κείµενη
νοµοθεσία, περιλαµβανοµένων των αποφάσεων της Ο-
λοµέλειας. Με το ίδιο διάταγµα καθορίζονται οι αρµοδιό-
τητες, η σύνθεση, οργάνωση και λειτουργία του διαιτητι-
κού αυτού οργάνου και κάθε άλλο συναφές θέµα. 

3. Μέχρι τη σύσταση του διαιτητικού οργάνου της παρ.
3, διαφορές ιδιωτικού δικαίου που γεννώνται µεταξύ της
Ε.Ο.Ε. και οποιουδήποτε µέλους της ή µεταξύ της Ε.Ο.Ε.
και οποιουδήποτε τρίτου φυσικού ή νοµικού προσώπου
επιλύονται, σε πρώτο και τελευταίο βαθµό από το Τµήµα
Τακτικής Δικαιοδοτικής Διαδικασίας του CAS, (Ordinary
Arbitration Division), κατ’ εφαρµογή του Ελληνικού δικαί-
ου και σύµφωνα µε τα ειδικότερα οριζόµενα στον εκά-
στοτε ισχύοντα Κώδικα Αθλητικής Διαιτησίας του CAS.
Μετά τη σύσταση του διαιτητικού οργάνου της παραγρά-
φου 3, οι αθλητικές αυτές διαφορές θα επιλύονται σε
πρώτο βαθµό από το διαιτητικό αυτό όργανο και σε δεύ-
τερο και τελευταίο βαθµό µε προσφυγή κατά της απόφα-
σης του διαιτητικού οργάνου ενώπιον του Τµήµατος Ε-
φέσεων (Appeals Arbitration Division) του Αθλητικού Δι-
αιτητικού Δικαστηρίου στη Λωζάννη της Ελβετίας (Court
of Arbitration for Sport – CAS) κατ’ εφαρµογή του Ελληνι-
κού δικαίου και σύµφωνα µε τον εκάστοτε ισχύοντα Κώ-
δικα Αθλητικής Διαιτησίας.

Άρθρο 29
Τελικές διατάξεις

1. Όλες οι προθεσµίες του παρόντος υπολογίζονται
σύµφωνα µε τα οριζόµενα στα άρθρα 240 και επόµενα
του Α.Κ.. Η τελευταία ηµέρα κάθε προθεσµίας λήγει την
ώρα που λήγει, τη συγκεκριµένη αυτή ηµέρα, το ισχύον
ωράριο εργασίας του δηµοσίου τοµέα, µετά τη λήξη του
οποίου κανένα έγγραφο δε λαµβάνει αριθµό πρωτοκόλ-
λου.

2. Οι διατάξεις που αφορούν τη συγκρότηση σε σώµα
της Ε.Ο.Ε. και την εκλογή και συµµετοχή των µελών
στην Ολοµέλεια θα ισχύσουν από την επόµενη θητεία
της Ολοµέλειας, η οποία αρχίζει την 1η Ιανουαρίου
2021. 

3. Κάθε τροποποίηση του παρόντος ψηφίζεται από την
Ολοµέλεια, µε απόφαση που λαµβάνεται µε απαρτία
τουλάχιστον δύο τρίτα (2/3) των µελών και πλειοψηφία
τουλάχιστον δύο τρίτα (2/3) των έγκυρων ψήφων, εγκρί-
νεται από τη Διεθνή Ολυµπιακή Επιτροπή (Δ.Ο.Ε) και κυ-
ρώνεται µε νόµο.

4. Το παρόν καταστατικό είναι σε πλήρη συµµόρφωση
µε τον Ολυµπιακό Καταστατικό Χάρτη, στον οποίο και α-
ναφέρεται ρητά. Αν υπάρξει οποιαδήποτε διάσταση µε-
ταξύ των διατάξεων του παρόντος Καταστατικού και ε-
κείνων του Ολυµπιακού Καταστατικού Χάρτη, υπερισχύ-
ουν οι τελευταίες.

ΕΓΚΡΙΘΗΚΕ ΣΤΗΝ ΤΕΛΙΚΗ ΤΟΥ ΜΟΡΦΗ ΑΠΟ ΤΗΝ
21Η ΟΛΟΜΕΛΕΙΑ/3-10-2019 ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ

ΟΛΥΜΠΙΑΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

ΣΠΥΡΟΣ Ι. ΚΑΠΡΑΛΟΣ
ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ ΚΟΛΥΜΠΑΔΗΣ

ΠΡΟΕΔΡΟΣ Ε.Ο.Ε.
ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ Ε.Ο.Ε.»

Άρθρο δέκατο τέταρτο
Οργανόγραµµα - προσωπικό Ε.Ο.Ε.

1. Η Ε.Ο.Ε. υποχρεούται να καταρτίσει Εσωτερικό Κα-
νονισµό Λειτουργίας εντός έξι (6) µηνών από την έναρ-
ξη ισχύος του παρόντος νόµου. Ο Εσωτερικός Κανονι-
σµός Λειτουργίας καταρτίζεται µε απόφαση της Ολοµέ-
λειας της Ε.Ο.Ε., ύστερα από εισήγηση της Εκτελεστι-
κής Επιτροπής και δηµοσιεύεται σε περίληψη στην Εφη-
µερίδα της Κυβερνήσεως. Ο εσωτερικός Κανονισµός
Λειτουργίας περιλαµβάνει τουλάχιστον: α) την οργάνω-
ση και λειτουργία των υπηρεσιών της, ιδίως τη δοµή, τη
διάρθρωση, τις αρµοδιότητες και τον τρόπο λειτουργίας
τους, την κατανοµή σε κλάδους και ειδικότητες των θέ-
σεων του προσωπικού και κάθε άλλο σχετικό θέµα και β)
τον Κανονισµό Προσωπικού.

2. Από την έναρξη της ισχύος του παρόντος νόµου, ό-
λοι οι µόνιµοι µε σχέση δηµοσίου δικαίου υπάλληλοι της
Ε.Ο.Ε., κατά παρέκκλιση οποιασδήποτε άλλης γενικής ή
ειδικής διάταξης, µετατάσσονται µε την ίδια σχέση ερ-
γασίας στη Γενική Γραµµατεία Αθλητισµού σε κενές ορ-
γανικές θέσεις, κατόπιν διαπιστωτικής πράξεως του αρ-
µόδιου για τον Αθλητισµό Υπουργού. Σε περίπτωση µη
υπάρξεως κενής οργανικής θέσεως, µε απόφαση του αρ-
µόδιου για τον Αθλητισµό Υπουργού µετατάσσονται σε
προσωποπαγείς θέσεις που συνιστώνται µε την ίδια από-
φαση. Οι ανωτέρω κατά περίπτωση διαπιστωτικές πρά-
ξεις ή αποφάσεις του αρµόδιου για τον Αθλητισµό Υ-
πουργού εκδίδονται σε αποκλειστική προθεσµία δύο (2)
µηνών από την έναρξη ισχύος του νόµου. Έως την έκδο-
ση αυτών, η µισθοδοσία των µετατασσόµενων βαραίνει
την Ε.Ο.Ε..

3. Εντός έξι (6) µηνών από την έναρξη ισχύος του πα-
ρόντος οι εργαζόµενοι µε σχέση ιδιωτικού δικαίου αορί-
στου χρόνου µετατάσσονται στο Υπουργείο Πολιτισµού
και Αθλητισµού, κατόπιν αιτήσεώς τους σε αυτό και κατά
παρέκκλιση οποιασδήποτε άλλης γενικής ή ειδικής διά-
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ταξης, µε την ίδια εργασιακή σχέση και τοποθετούνται
σε κενές οργανικές ή προσωποπαγείς θέσεις, οι οποίες
συνιστώνται µε την απόφαση του αµέσως επόµενου ε-
δαφίου. Για τους µετατασσόµενους εκδίδεται απόφαση
του Υπουργού Πολιτισµού και Αθλητισµού εντός απο-
κλειστικής προθεσµίας δύο (2) µηνών από την παρέλευ-
ση της ανωτέρω προθεσµίας υποβολής αιτήσεων. Έως
την έκδοση αυτής η µισθοδοσία των µετατασσόµενων
βαραίνει την Ε.Ο.Ε..

4. Οι µετατασσόµενοι διατηρούν όλα τα µισθολογικά,
υπηρεσιακά και ασφαλιστικά δικαιώµατα.

5. Με απόφαση του Υπουργού Πολιτισµού και Αθλητι-
σµού και κατά παρέκκλιση οποιασδήποτε άλλης διάτα-
ξης, υπάλληλοι της παραγράφου 2 δύνανται, µε αίτησή
τους, να αποσπαστούν στην Ε.Ο.Ε. για κάλυψη λειτουρ-
γικών αναγκών και για όσο χρόνο ορίζεται µε την από-
φαση απόσπασης. Η µισθοδοσία τους βαρύνει αποκλει-
στικά τον φορέα υποδοχής.

6. Οι εργαζόµενοι που θα εξακολουθήσουν να απα-
σχολούνται στην Ε.Ο.Ε. διατηρούν όλα τα υπηρεσιακά
και ασφαλιστικά δικαιώµατα που έχουν έως την έναρξη
ισχύος του παρόντος και θα συνεχίσουν να αµείβονται
µε το εκάστοτε ισχύον µισθολόγιο του Δηµοσίου.

Άρθρο δέκατο πέµπτο 
Απαλλαγές – προνόµια

1. Η Ε.Ο.Ε. απολαµβάνει των δικαστικών ατελειών και
όλων ανεξαιρέτως των ουσιαστικών και δικονοµικών
προνοµίων του Ελληνικού Δηµοσίου. 

2. Η κινητή και ακίνητη περιουσία της Ε.Ο.Ε. που έχει
ταχθεί για την εξυπηρέτηση του κοινωφελούς σκοπού
της δεν κατάσχεται ούτε µπορεί να καταστεί αντικείµενο
προσωρινής ή αναγκαστικής εκτέλεσης ή ασφαλιστικών
µέτρων.

3. Μετά την δηµοσίευση και θέση σε ισχύ του παρό-
ντος καταστατικού ουδεµία µεταβολή επέρχεται στην
περιουσιακή κατάσταση της Ε.Ο.Ε., η οποία εξακολουθεί
να έχει τα ίδια εµπράγµατα δικαιώµατα που είχε και προ
της µετατροπής της σε νοµικό πρόσωπο ιδιωτικού δικαί-
ου. 

Άρθρο δέκατο έκτο
Τροποποιούµενες διατάξεις

1. Ο τίτλος του άρθρου 37 του ν. 2725/1999 (Α΄ 121) α-
ντικαθίσταται ως εξής: 

«Διεθνής Ολυµπιακή Ακαδηµία (Δ.Ο.Α) – Ολυµπιακή
Φλόγα».

2. α. Το δεύτερο και το τρίτο εδάφιο της παραγράφου
2 του άρθρου 130 του ν. 2725/1999 αντικαθίστανται ως
εξής: 

«Η κύρωση αυτή επιβάλλεται από την Επιτροπή Φιλά-
θλου Πνεύµατος, Ηθικής και Δεοντολογίας (Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ.)
της Ελληνικής Ολυµπιακής Επιτροπής. Η Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ. ε-
πιλαµβάνεται µετά από επώνυµη καταγγελία ή µετά από
απόφαση της Ολοµέλειας της Ε.Ο.Ε. ή αυτεπαγγέλτως

και εκδίδει την απόφασή της το αργότερο µέσα σε δύο
(2) µήνες από το πέρας της ενώπιον της ακροάσεως
σύµφωνα µε τα ειδικότερα οριζόµενα στο Καταστατικό
της Ε.Ο.Ε. και στους κανονισµούς της.» 
β. Στο εξής όπου στο νόµο αναφέρεται «Επιτροπή Φι-

λάθλου Πνεύµατος (Ε.ΦΙ.Π.)» νοείται η Επιτροπή Φιλά-
θλου Πνεύµατος, Ηθικής και Δεοντολογίας (Ε.ΦΙ.Π.Η.Δ.)
της Ελληνικής Ολυµπιακής Επιτροπής.

Άρθρο δέκατο έβδοµο
Καταργούµενες διατάξεις

Με την έναρξη ισχύς του παρόντος καταργούνται: 
(α) ο ν. 3148/1955 (Α΄ 50),
(β) το π.δ. 130/2000 (Α΄ 113), 
(γ) οι παράγραφοι 1 και 3 του άρθρου 37 και η παρά-

γραφος 10 του άρθρου 134 του ν. 2725/1999 και
(δ) κάθε άλλη γενική ή ειδική διάταξη νόµου ή κανονι-

στική διάταξη που είναι αντίθετη προς το περιεχόµενο
του παρόντος ή ρυθµίζει τα ίδια θέµατα µε διαφορετικό
τρόπο.

ΜΕΡΟΣ ΣΤ΄
ΛΟΙΠΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΡΜΟΔΙΟΤΗΤΑΣ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ

ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΘΛΗΤΙΣΜΟΥ

Άρθρο δέκατο όγδοο
Μνηµόνιο Συναντίληψης και Συνεργασίας

Στο άρθρο 43 του ν. 3905/2010 (Α΄ 219) προστίθενται
παράγραφοι 5 και 6 ως εξής: 

«5. H υπ’ αριθ. ΥΠΠΟΤ/ΔΟΕΠΥ/ΤΟΠΥΝΣ/28534/2011
(Β’ 527) κοινή υπουργική απόφαση «Μνηµόνιο Συναντί-
ληψης και Συνεργασίας του Υπουργείου Πολιτισµού και
Τουρισµού και του Υπουργείου Υποδοµών, Μεταφορών
και Δικτύων για τα Μεγάλα Δηµόσια Έργα.» εξακολου-
θεί να ισχύει µέχρι την έκδοση της οριζόµενης στο πρώ-
το εδάφιο της παραγράφου 1 κοινής υπουργικής απόφα-
σης.

6. Τα ειδικά Μνηµόνια Συναντίληψης και Συνεργασίας,
που έχουν εκδοθεί ή εκδίδονται σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 3 µέχρι την έκδοση της κοινής υπουργικής από-
φασης της παραγράφου 1, διατηρούν την ισχύ τους.»

Άρθρο δέκατο ένατο
Θέση του Ταµείου Αλληλοβοηθείας Υπαλλήλων

Υπουργείου Πολιτισµού και Αθλητισµού 
σε εκκαθάριση

1. Το Ταµείο Αλληλοβοηθείας Υπαλλήλων Υπουργείου
Πολιτισµού και Αθλητισµού (εφεξής «Ταµείο»), το οποίο
επανασυστήθηκε µε τη διάταξη του αριθµ. 19 παράγρα-
φος 18 του ν. 2947/2001 (Α΄ 228), τίθεται αυτοδικαίως
σε καθεστώς εκκαθάρισης από τη δηµοσίευση του παρό-
ντος. Με κοινή απόφαση των Υπουργών Πολιτισµού και
Αθλητισµού και Οικονοµικών, που εκδίδεται εντός µηνός
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από τη δηµοσίευση του παρόντος, ορίζεται ως εκκαθαρι-
στής του Ταµείου, µόνιµος ή αορίστου χρόνου υπάλλη-
λος του Υπουργείου Πολιτισµού και Αθλητισµού, που υ-
πηρετεί στον κλάδο ΠΕ Οικονοµικού ή ΠΕ Οικονοµι-
κού/Διοικητικού, µε τουλάχιστον εικοσαετή προϋπηρε-
σία, κατόπιν ανοικτής προσκλήσεως προς τους ενδιαφε-
ρόµενους υπαλλήλους που εκδίδεται από τη Γενική Διεύ-
θυνση Διοικητικής

Υποστήριξης και Ηλεκτρονικής Διακυβέρνησης του Υ-
πουργείου Πολιτισµού και Αθλητισµού και αναρτάται στη
Διαύγεια και στον σχετικό ιστότοπο αυτού, για τρεις (3)
ηµέρες, ορίζοντας την προθεσµία υποβολής των αιτήσε-
ων, η οποία δεν µπορεί να υπερβαίνει τις πέντε (5) ηµέ-
ρες. Για την επιλογή λαµβάνεται υπόψη το σύνολο των
τυπικών και ουσιαστικών προσόντων εκάστου υποψηφί-
ου, όπως αυτά προκύπτουν από τα στοιχεία του υπηρε-
σιακού του φακέλου, µε έµφαση στην εµπειρία, την υπη-
ρεσιακή εικόνα του υπαλλήλου και την απουσία πειθαρ-
χικών ποινών. Από την έκδοση της απόφασης ορισµού
του εκκαθαριστή, λήγει αυτοδικαίως η θητεία του Διοικη-
τικού Συµβουλίου και του Διευθυντή αυτού.

2. Με όµοια απόφαση, καθορίζονται οι ειδικότερες
ρυθµίσεις για τη διαδικασία της εκκαθάρισης και τη διάρ-
κεια αυτής, τη διαδικασία ορισµού τεχνικών συµβούλων
για τις ανάγκες της εκκαθάρισης, τις αρµοδιότητες και
τις υποχρεώσεις αυτών, την τύχη των εκκρεµών, κατά τη
δηµοσίευση του παρόντος νόµου, συµβάσεων και των
λοιπών υποχρεώσεων του Ταµείου, καθώς και την οργά-
νωση και τη λειτουργία του Ταµείου κατά την περίοδο
µέχρι την περάτωση της εκκαθάρισης, η οποία δεν µπο-
ρεί να υπερβεί το ένα (1) έτος από τον ορισµό του εκκα-
θαριστή. Κατά τη διάρκεια της εκκαθαρίσεως, η λειτουρ-
γία του παιδικού σταθµού δεν διακόπτεται.

3. Για την κάλυψη πάσης φύσεως δαπανών της εκκα-
θάρισης, καθώς και τακτικών, λειτουργικών αλλά και ε-
κτάκτων δαπανών του υπό εκκαθάριση Ταµείου, αυτό ε-
πιχορηγείται από το Υπουργείο Πολιτισµού και Αθλητι-
σµού και ειδικότερα από πιστώσεις, που προέρχονται α-
πό το αποδιδόµενο στο Υπουργείο ποσοστό της υποπε-
ρίπτωσης αα΄ της περίπτωσης ια΄ της παραγράφου 1
του άρθρου 10 του ν. 736/1977 (Α΄ 316). Η επιχορήγηση
εγκρίνεται µε σχετική κοινή απόφαση των Υπουργών
Πολιτισµού και Αθλητισµού και Οικονοµικών, η οποία εκ-
δίδεται µετά από αιτιολογηµένο αίτηµα του εκκαθαρι-
στή. Μετά την περάτωση της εκκαθάρισης, η οποία δια-
πιστώνεται µε κοινή απόφαση των Υπουργών Πολιτι-
σµού και Αθλητισµού και Οικονοµικών, που δηµοσιεύεται

στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως, το Ταµείο λύεται ορι-
στικά. Με την ίδια ως άνω απόφαση προβλέπεται και η
τύχη της περιουσίας του Ταµείου.

4. Το Υπουργείο Πολιτισµού και Αθλητισµού δύναται
να καλύπτει στους δικαιούχους τα έξοδα για τη φιλοξε-
νία των τέκνων τους σε παιδικούς σταθµούς. «Δικαιού-
χοι» είναι γονείς ή ασκούντες την επιµέλεια τέκνων, που
είναι µόνιµοι ή µε σχέση εργασίας ιδιωτικού δικαίου αο-
ρίστου χρόνου υπάλληλοι του Υπουργείου Πολιτισµού
και Αθλητισµού και των Νοµικών Προσώπων Δηµοσίου
Δικαίου που εποπτεύονται από το Υπουργείο Πολιτισµού
και Αθλητισµού, οι οποίοι δεν επιδοτούνται για συναφή
παροχή από οποιονδήποτε άλλο φορέα και των οποίων
τα τέκνα δεν έχουν για οποιοδήποτε λόγο γίνει δεκτά σε
αντίστοιχη δηµόσια ή δηµοτική δοµή. Η ανωτέρω δαπά-
νη καλύπτεται από τις πιστώσεις, που προέρχονται από
το αποδιδόµενο στο Υπουργείο Πολιτισµού και Αθλητι-
σµού ποσοστό που αναφέρεται στην υποπερίπτωση αα΄
της περίπτωσης ια΄ της παραγράφου 1 του άρθρου 10
του ν. 736/1977 (Α΄ 316). Με κοινή απόφαση των Υπουρ-
γών Πολιτισµού και Αθλητισµού και Οικονοµικών, καθο-
ρίζονται το ύψος του ποσού, που λαµβάνει έκαστος των
δικαιούχων, καθώς και οι όροι, οι προϋποθέσεις, τα απαι-
τούµενα δικαιολογητικά και η διαδικασία για την κάλυψη
των εξόδων.

5. Η παράγραφος 2 του άρθρου 4 του ν. 4598/2019
(Α΄36) αντικαθίσταται ως εξής:

«2. «Δικαιούχοι» είναι γονείς ή ασκούντες την επιµέ-
λεια τέκνων, που είναι µόνιµοι ή µε σχέση εργασίας ιδιω-
τικού δικαίου αορίστου χρόνου υπάλληλοι του Υπουργεί-
ου Πολιτισµού και Αθλητισµού, οι οποίοι δεν επιδοτού-
νται για συναφή παροχή από οποιονδήποτε άλλο φο-
ρέα.»

Άρθρο εικοστό 
Προσωπικό Ταµείου Αρχαιολογικών

Πόρων και Απαλλοτριώσεων 

Το  πρώτο εδάφιο της παραγράφου 4 του άρθρου 5 του
ν. 736/1977 (Α΄ 316), όπως αυτό προστέθηκε µε τη διά-
ταξη της παραγράφου 1 του άρθρου 88 του ν. 4623/2019
(Α΄134),  τροποποιείται ως εξής:

«Για την υποβοήθηση του έργου του Προέδρου του Δι-
οικητικού Συµβουλίου συνιστώνται τέσσερις  (4) θέσεις
µετακλητών υπαλλήλων, µε σύµβαση εργασίας ιδιωτικού
δικαίου.» 
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Άρθρο εικοστό πρώτο 
Έναρξη ισχύος

1. Η ισχύς του παρόντος νόµου αρχίζει από τη δηµοσί-
ευσή του στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως, εκτός αν ο-
ρίζεται διαφορετικά σε επιµέρους διατάξεις του.

2. Η ισχύς της υπό κύρωση Σύµβασης αρχίζει από την
πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 32 της Σύµβα-
σης.
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Αθήνα,                                                                2019

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ
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